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CRIZIONE PRODOTTO

Coperchio

Tasto “SET” (standard - strong )
Tasto “Seal’”

Indicatore LED stato di avanzamento
Tasto “Automatic / STOP”

Tasto “PULSE vacuum”

Tasto “Canister”

Spie luminose

Presa per tubetto contenitori

. Tubetto per contenitori

. Maniglia di bloccaggio

. Barra saldante

. Camera di aspirazione/vaschetta

raccogli liquidi estraibile

. Foro di aspirazione

. Guarnizioni di tenuta
. Guarnizione sigillante
. Taglierina

. Alloggio taglierina

PRODUCT DESCRIPTION
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Lid

“SET” key (standard - strong)
“Seal” key

LED progress bar

“Automatic / STOP” key
“PULSE vacuum” key
“Canister” key

Lights

Socket for container tube

. Container tube

. Locking handle

. Sealing bar

. Extraction chamber/removable

drip tray

. Air extraction hole
. Gaskets

. Sealing gasket

. Cutter

. Cutter slot

Carimbo do revendedor
Stempel des Handlers
Cachet du revendeur
Xppayida katactmatog
Stampila distribuitor
Razitko prodejce
Peciatka predajcu

Bolti pecsét

Pecat prodajalca
Pecat prodavaoca
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I::El MACCHINA PER SOTTOVUOTO - ISTRUZIONI E GARANZIA

Gentile cliente, Laica desidera ringraziarLa per la preferenza accordata al
presente prodotto, progettato secondo criteri di affidabilita e qualita al fine di una
completa soddisfazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO FUTURO

I manuale di istruzioni deve essere considerato come parte del prodotto e deve essere

conservato per tutto il ciclo di vita dello stesso. In caso di cessione dell’apparecchio

ad altro proprietario consegnare anche I'intera documentazione. Per un utilizzo

sicuro e corretto del prodotto, I'utente € tenuto a leggere attentamente le istruzioni
M e avvertenze contenute nel manuale in quanto forniscono importanti informazioni

relative a sicurezza, istruzioni d'uso e manutenzione. In caso di smarrimento del

manuale di istruzioni o0 necessita di ricevere maggiori informazioni o chiarimenti

contattare I'azienda all’indirizzo sotto riportato:

Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) — Italy

Tel. +39 0444.795314 - 795321 - Fax: +39 0444.795324 - www.laica.com
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A Awvertenza ® Divieto

QF Per alimenti

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

e Prima dell’utilizzo del prodotto controllare che I'apparecchio si presenti integro
senza visibili danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e
rivolgersi al proprio rivenditore.

e Tenere il sacchetto di plastica della confezione lontano dai bambini: pericolo
di soffocamento.

e Prima di collegare I'apparecchio assicurarsi che i dati della tensione di rete
riportati sulla targhetta dati posta sul fondo del prodotto corrispondano a quelli
della rete elettrica utilizzata.

e (Questo apparecchio dovra essere destinato esclusivamente all’'uso per il quale
¢ stato concepito e nel modo indicato nelle istruzioni d’uso. Ogni altro utilizzo
& da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il costruttore non puo essere
considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri o errati.

e (Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta uguale o superiore
ai 14 anni.

e | 'utilizzo e la manutenzione di questo apparecchio possono essere effettuati
da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, 0 da persone
inesperte, solo sotto un'adeguata sorveglianza da parte di un adulto. I bambini
non devono giocare con I'apparecchio.

© NON lasciare mai I'apparecchio in funzione senza sorveglianza, terminato
I'utilizzo spegnerlo e scollegarlo dalla rete elettrica.

e In caso di guasto e/o cattivo funzionamento, spegnere I'apparecchio senza
manometterlo. Per le riparazioni rivolgersi sempre al proprio rivenditore.

© NON collegare o scollegare I'apparecchio e NON utilizzarlo con mani bagnate
0 umide.

© NON tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso per staccare la
spina dalla presa di corrente.

e Trattare il prodotto con cura, proteggerlo da urti, variazioni estreme di
temperatura, umidita, polvere, luce diretta del sole e fonti di calore.

e Staccare la spina dalla presa di corrente immediatamente dopo 'uso e
comungque sempre prima di pulirlo.

e Se un apparecchio elettrico cade nell’acqua non cercare di raggiungerlo, ma
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staccare subito la spina dalla presa della corrente.

© Attenzione! NON intervenire per nessun motivo sul cavo elettrico. In caso di
danneggiamento rivolgersi al rivenditore.

e Svolgere il cavo per tutta la sua lunghezza e tenerlo lontano dalle fonti di
calore.

© NON utilizzare mai adattatori per tensioni di alimentazione diverse da quelle
riportate sull’etichetta dati posta sul fondo dell’apparecchio.

e Apparecchio con involucro non protetto contro la penetrazione di liquidi.

© NON toccare la barra saldante quando I'apparecchio & acceso: pericolo di
scottature.

© NON immergere mai I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

‘ /A\ ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO

e In condizioni di utilizzo estreme (tensione pari al 10% in pit della tensione
nominale e temperatura intorno ai 40°C) I'uso intensivo dell’apparecchio
potrebbe fare intervenire i dispositivi automatici di protezione termica. In
questo caso bisogna attendere che I'apparecchio si raffreddi per potere
essere riutilizzato.

¢ Non effettuare cicli di sottovuoto piu di 10 volte consecutivamente;
oltre questo limite potrebbero intervenire i sistemi automatici di
protezione termica dell’apparecchio (si consiglia di attendere almeno
60 secondi tra una saldatura e I’altra).

e Si consiglia I'uso con sacchetti sottovuoto goffrati LAICA o di qualita
equivalente. Attenzione: I'uso di sacchetti non idonei non garantisce un
sottovuoto ottimale.

e NON conservare la macchina per sottovuoto con la maniglia di bloccaggio
abbassata.

e Siraccomanda di lasciare circa 8/10 cm tra la fine del prodotto da conservare
sottovuoto e I'apertura del sacchetto.

e |l presente apparecchio NON & indicato per uso professionale, ma solo per uso
domestico.
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (vedi fig.1)

Coperchio

Tasto “SET” (standard - strong)
Tasto “Seal’”

Indicatore LED stato di avanzamento
Tasto “Automatic / STOP”

Tasto “PULSE vacuum”

Tasto “Canister”

Spie luminose

Presa per tubetto contenitori

. Tubetto per contenitori

. Maniglia di bloccaggio

. Barra saldante

. Camera di aspirazione / vaschetta raccogli liquidi estraibile
. Foro di aspirazione

. Guarnizioni di tenuta

. Guarnizione sigillante

. Taglierina

. Alloggio taglierina

DESCRIZIONE COMPONENTI E FUNZIONI

1.
2.

3.

Coperchio: crea I'ermeticita necessaria a generare il vuoto nel sacchetto.

Tasto “SET”: permette di selezionare il tempo di saldatura in base al cibo

che si sta confezionando:

e “Standard” per alimenti secchi come pane, pasta, biscotti e simili che
necessitano di un tempo di saldatura breve;

e “Strong” per alimenti umidi che contengono liquidi e umidita, come frutta,
verdura, salumi e carni che necessitano di un tempo di saldatura maggiore.

Tasto “Seal”:

e 'apparecchio effettua solo la saldatura;

e durante il ciclo automatico blocca I'aspirazione dell’aria e il sacchetto viene
sigillato automaticamente.
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4. Indicatore LED stato di avanzamento: indicatore luminoso che visualizza
lo stato di avanzamento del processo selezionato.

5. Tasto “Automatic/STOP”:

e attiva il ciclo automatico di aspirazione e saldatura.
e blocca la funzione precedentemente selezionata.

6. Tasto “PULSE/vacuum”: attiva il vuoto ad impulsi, premendo il tasto inizia
I'aspirazione dell’aria che si blocca al suo rilascio.

7. Tasto “Canister”: attiva il ciclo di sottovuoto per i contenitori (non in
dotazione).

8. Spie luminose: indicano le operazioni in corso e le funzioni selezionate.

9-10. Presa tubetto per contenitori: per collegare la macchina ai contenitori
utilizzando il tubetto in dotazione.

11.Maniglia di bloccaggio: per agganciare e sganciare il coperchio alla base
della macchina.

12.Barra saldante: esegue la saldatura.

13-14. Camera di aspirazione/vaschetta raccogli liquidi estraibile e
lavabile: zona in cui viene posizionata I'estremita aperta del sacchetto
per consentire 'aspirazione dell’aria e I'eliminazione di eventuali liquidi in
€CCesso.

15.Guarnizioni di tenuta: creano una ottimale ermeticita nella camera di
aspirazione per poter effettuare il vuoto nei sacchetti.

16.Guarnizione sigillante: garantisce I'aderenza del sacchetto sulla barra
saldante.

17.Taglierina: taglia il rotolo in sacchetti della misura desiderata.

DATI TECNICI
Voltaggio: AC 220-240V 50Hz
Assorbimento elettrico: 110W
Condizioni ambientali di esercizio: +10°C +40°C; umidita relativa <85%
Condizioni ambientali di conservazione: +10°C +50°C; umditia relativa <RH
85%
Larghezza MAX sacchetti: 300 mm

[l
Qf Il rotolo in dotazione € per alimenti.

ISTRUZIONI PER L’'USO

PREPARAZIONE
Prima di ogni utilizzo pulire accuratamente I'apparecchio come descritto nel
paragrafo “manutenzione”.

e Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e rigida avendo cura di lasciare
la zona di lavoro antistante I'apparecchio libera da ostacoli e sufficientemente
ampia da consentire I'appoggio dei sacchetti con il cibo da confezionare.

e Verificare che la vaschetta raccogli liquidi sia inserita nel suo alloggiamento.

e Collegare I'apparecchio ad una presa di alimentazione e verificare che la spia
luminosa blu del tasto “SET” si accenda.

¢ Inserire omogeneamente il cibo da conservare nel sacchetto. Verificare che la
lunghezza del sacchetto sia 8 cm circa superiore al cibo da conservare.

e Sollevare il coperchio.

AE possibile selezionare il tempo di saldatura dell’apparecchio in base al cibo
che si sta confezionando (vedi paragrafo “Descrizione funzioni”). La macchina
¢ impostata in automatico nella funzione “SET - Standard”. Una volta cambiata
la selezione del tempo di saldatura, questa rimane memorizzata fino a quando
I'apparecchio non viene scollegato dalla presa di corrente.

UTILIZZO CON | SACGCHETTI

1. Posizionare I'estremita aperta del sacchetto all'interno della camera di
aspirazione come illustrato in figura 2. Posizionare il sacchetto, che presenta
un solo lato goffrato, con la parte liscia rivolta verso I'alto. Assicurarsi che
I'interno del sacchetto nel punto dove sara effettuata la saldatura sia pulito e
libero da qualsiasi particella di cibo. Deve essere ben disteso e senza pieghe.

2. Abbassare il coperchio e agganciarlo alla base della macchina premendo la
maniglia verso il basso; il primo segmento dell’indicatore LED dello stato di
avanzamento si illumina.
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3. Premere il tasto “Automatic/STOP” per awiare il procedimento automatico di
aspirazione e saldatura. | segmenti dell’indicatore LED dello stato di avanzamento
si illuminano progressivamente. Durante la fase di saldatura si accende la spia
del tasto “Seal”.

4. Attendere fino a quando la spia luminosa del tasto “Seal” si spegne. Aprire il
coperchio sollevando la maniglia.

5. Verificare la saldatura del sacchetto e riporre in frigorifero, freezer o dispensa.

UTILIZZO CON | ROTOLI

Il rotolo permette di preparare sacchetti della lunghezza desiderata, adeguati al

cibo da conservare.

1. Stabilire la lunghezza del sacchetto considerando la lunghezza del cibo da
conservare e aggiungendo almeno 8 cm.

2. Tagliare il rotolo nella misura desiderata utilizzando la taglierina in dotazione.

3. Posizionare una delle due estremita aperte del sacchetto sulla barra saldante.
Con i rotoli che presentano un solo lato goffrato, posizionare la parte liscia
rivolta verso I'alto.

4. Non lasciar sporgere il sacchetto nella camera di aspirazione / vaschetta

raccogli liquidi o sulla guarnizione di tenuta.

Assicurarsi che il sacchetto sia ben disteso, pulito e senza pieghe.

Abbassare il coperchio e agganciarlo alla base della macchina premendo la

maniglia verso il basso; il primo segmento dell’indicatore LED dello stato di

avanzamento si illumina.

7. Premere il tasto “Seal” per dare inizio alla saldatura. Quando il tasto si
spegne la saldatura & completata .

8. Aprire il coperchio sollevando la maniglia.

9. Verificare la saldatura del sacchetto.

10. Proseguire come descritto nel paragrafo “UTILIZZO CON | SACCHETTI”.

SOTTOVUOTO MANUALE

L’aspirazione totale dell'aria con il metodo automatico tende a schiacciare
i cibi piu delicati e fragili (come fragole, frutti di bosco, grissini, verdura, etc)
danneggiandoli; pertanto in questi casi € possibile utilizzare il sottovuoto

oo

manuale, cioé I'interruzione dell'aspirazione dell’aria nel momento che si ritiene
pitl opportuno.
1. Posizionare il sacchetto e agganciare il coperchio alla macchina come
descritto nei punti 1 e 2 paragrafo “Utilizzo con i sacchetti”.
Per effettuare il sottovuoto manuale & possibile procedere in due modi diversi:
a. Premere il tasto “Automatic/STOP” per awviare I'aspirazione dell'aria.
Osservare attentamente I'aspirazione dell’aria dal sacchetto e quando
si ritiene opportuno bloccare il processo di sottovuoto premendo il tasto
“Seal”.
b. Premere il tasto “PULSE/Vacuum” per I'aspirazione dell'aria e quando
Si ritiene opportuno bloccare il processo di sottovuoto premendo il tasto
“Seal”.
2. Sollevare il coperchio e verificare la saldatura del sacchetto.

UTILIZZO CON CONTENITORI (non in dotazione)

Utilizzare solo contenitori Laica codice VT3304.

Prima di ogni utilizzo assicurarsi che il coperchio, il contenitore e la guarnizione

del contenitore siano completamente puliti e asciutti.

1. Riempire il contenitore fino ad un massimo di 2 ¢cm al di sotto del bordo.

2. Mettere il coperchio e ruotare la valvola di sfiato del coperchio sulla posizione

“eSEAL”.

3. Collegare il tubetto per contenitori inserendo una delle due estremita nella
presa posta sul coperchio della macchina e I'altra estremita nella presa del
coperchio del barattolo.

. Agganciare il coperchio alla macchina abbassando la maniglia di bloccaggio.

. Premere il tasto “Canister” per awiare il procedimento automatico di
aspirazione: la spia luminosa del tasto si accende. | segmenti dell’indicatore
LED dello stato di avanzamento si illuminano progressivamente. Attendere
fino a quando la spia luminosa del tasto “Canister” si spegne.

6. Estrarre il tubetto dal contenitore e dalla macchina, riporre il contenitore in

frigorifero, freezer o dispensa.

o~
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SOTTOVUOTO PER LIQUIDI

Per mettere sottovuoto i liquidi & necessario pre-congelarli. Posizionare il cibo
liquido in un contenitore adatto, metterlo in freezer per circa 12-18 ore, quindi
toglierlo dal contenitore e inserirlo in un sacchetto per sottovuoto. Togliere I'aria
e sigillare il sacchetto come da paragrafo “istruzioni per I'uso — utilizzo con i
sacchetti”; successivamente riporre il sacchetto in freezer.

MANUTENZIONE

e |avarsi accuratamente le mani prima di procedere alle operazioni di pulizia
dell’apparecchio.

e Prima e dopo l'utilizzo pulire I'apparecchio con un panno asciutto o
leggermente inumidito facendo attenzione a non far penetrare liquidi
all’interno dell’apparecchio.

e Dopo ogni utilizzo rimuovere qualsiasi residuo di nylon (sacchetto) dalla
barra saldante utilizzando un panno soffice prestando attenzione a non
danneggiarla. Pulire la barra saldante solo quando é raffreddata.

e Dopo ogni utilizzo estrarre la vaschetta raccogli liquidi e lavarla accuratamente
sotto I'acqua corrente per rimuovere qualsiasi residuo di liquidi. Prima di
inserirla nel suo alloggiamento, assicurarsi che sia perfettamente asciutta.
Non utilizzare mai prodotti chimici o abrasivi.

Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.
Non riporre I’apparecchio con la maniglia di bloccaggio abbassata
per non deformare la guarnizione sigillante e le guarnizioni di tenuta.

RICAMBI DISPONIBILI
e guarnizioni di tenuta e guarnizione sigillante: cod. AHIO26,
e tubetto per contenitori: AHI020.

PROBLEMI E SOLUZIONI

Problema

Possibile causa

Soluzione

L"apparecchio
non funziona.

La spina non & inserita nella
presa elettrica.

Inserire la spina del prodotto in
una presa elettrica.

E intervenuto il
termoprotettore.

Lasciare raffreddare
I"apparecchio per almeno 30
minuti e accendere nuovamente.

L’apparecchio
non esegue un
vuoto completo
nel sacchetto.

Il sacchetto potrebbe essere
forato.

Verificare I'integrita del sacchetto
0 sostituirlo con uno nuovo.

Il sacchetto non &
correttamente posizionato
all'interno della camera di
aspirazione e raccogli liquidi.

Posizionare il sacchetto come
descritto nel paragrafo “Istruzioni
— utilizzo con i sacchetti”.

La barra saldante potrebbe
essersi surriscaldata:

questo accade quando Si
eseguono numerose saldature
consecutivamente con
intervalli rapidissimi.

Attendere alcuni minuti per
lasciare raffreddare la barra
saldante. Tra una saldatura e
I'altra si consiglia di attendere
almeno 60 secondi.

II'sacchetto non
tiene il vuoto
dopo essere
stato saldato.

Il sacchetto potrebbe essere
forato.

Verificare I'integrita del
sacchetto o sostituirlo con uno
nuovo.

II'bordo del sacchetto non &
perfettamente pulito.

Controllare che lungo la
saldatura non ci siano impurita:
briciole, grasso, ecc. Riaprire

il sacchetto e riprovare ad
esequire la saldatura.

I sacchetto si
fonde e non
viene saldato
correttamente

La zona di saldatura del
sacchetto & sporca 0 non &
ben distesa.

Assicurarsi che I'interno del
sacchetto sia pulito e che lo
stesso sia ben disteso.
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PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir.2012/19/Ue-RAEE)

II'simbolo posto sul fondo dell’apparecchio indica la raccolta separata

delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Al termine della vita utile
= (ell'apparecchio, non smaltirlo come rifiuto municipale solido misto ma

smaltirlo presso un centro di raccolta specifico situato nella vostra zona,
oppure riconsegnarlo al distributore all’atto dell’acquisto di un nuovo apparecchio
dello stesso tipo ed adibito alle stesse funzioni.
Nel caso in cui I'apparecchio da smaltire sia di dimensioni inferiori ai 25 cm, &
possibile riconsegnarlo ad un punto vendita con metratura superiore ai 400 mq
senza I'obbligo di acquisto di un nuovo dispositivo similare. Questa procedura di
raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche viene effettuata
in visione di una politica ambientale comunitaria con obiettivi di salvaguardia,
tutela e miglioramento della qualita dell’ambiente e per evitare effetti potenziali
sulla salute umana dovuti alla presenza di sostanze pericolose in queste
apparecchiature o ad un uso improprio delle stesse o di parti di esse. Attenzione!
Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche ed elettroniche
potrebbe comportare sanzioni.

Questo prodotto & indicato per uso domestico.
c E La conformita, comprovata dalla marcatura CE riportata sul dispositivo,

¢ relativa alla direttiva 2014/30/Ue inerente la compatibilita
elettromagnetica ed alla 2014/35/Ue inerente al materiale elettrico destinato
ad essere adoperato entro taluni limiti di tensione. Questo prodotto € uno
strumento elettronico che e stato verificato per garantire, allo stato attuale delle
conoscenze tecniche, sia di non interferire con altre apparecchiature poste nelle
vicinanze (compatibilita elettromagnetica) sia di essere sicuro se usato secondo
le indicazioni riportate nelle istruzioni per I'uso. In caso di comportamenti
anomali del dispositivo, non prolungare I'impiego ed eventualmente contattare
direttamente il produttore.

GARANZIA

Il presente apparecchio € garantito 2 anni dalla data di acquisto che deve essere
comprovata da timbro o firma del rivenditore e dallo scontrino fiscale
che avrete cura di conservare qui allegato. Tale periodo € conforme alla
legislazione vigente (“Codice del Consumo" D. Lgs. nr. 206 del 06/09/2005) e
si applica solo nel caso in cui il consumatore sia un soggetto privato. | prodotti
Laica sono progettati per I'uso domestico e non ne & consentito I'utilizzo in pubblici
esercizi. La garanzia copre solo i difetti di produzione e non & valida qualora il
danno sia causato da evento accidentale, errato utilizzo, negligenza o uso improprio
del prodotto. Utilizzare solamente gli accessori forniti; I'utilizzo di accessori diversi
pud comportare la decadenza della garanzia. Non aprire I'apparecchio per nessun
motivo; in caso di apertura 0 manomissione, la garanzia decade definitivamente.
La garanzia non si applica alle parti soggette ad usura e alle batterie quando fornite
in dotazione. Trascorsi i 2 anni dall'acquisto, la garanzia decade; in questo caso
gli interventi di assistenza tecnica verranno eseguiti a pagamento. Informazioni su
interventi di assistenza tecnica, siano €ssi in garanzia 0 a pagamento, potranno
essere richieste contattando info@laica.com.

Non & dovuta nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti
che rientrino nei termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore;
NON spedire direttamente a LAICA. Tutti gli interventi in garanzia (compresi quelli
di_sostituzione del prodotto 0 di una sua parte) non prolungheranno la durata
del periodo di garanzia originale del prodotto sostituito. La casa costruttrice
declina ogni responsabilita per eventuali danni che possono, direttamente o
indirettamente, derivare a persone, cose ed animali domestici in conseguenza
della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito libretto
istruzioni e concernenti, specialmente, le awvertenze in tema di installazione,
uso e manutenzione dell'apparecchio. E facolta della ditta Laica, essendo
costantemente impegnata nel miglioramento dei propri prodotti, modificare senza
alcun preawviso in tutto o in parte i propri prodotti in relazione a necessita di
produzione, senza che cid comporti nessuna responsabilita da parte della ditta
Laica o dei suoi rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.com




Eﬂ English

I::El VACUUM SEALER - INSTRUCTIONS AND WARRANTY

Dear customer, Laica would like to thank you for choosing one of our products,
designed according to strict performance and quality criteria in order to ensure
total satisfaction.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

The instruction manual must be considered an integral part of the
product and must be kept for its entire life. If the appliance is transferred
to another owner, its documentation must also be transferred in its
entirety. To ensure the safe and correct use of the product, the user must
carefully read the instructions and warnings contained in the manual
insofar as they provide important information regarding safety, user and
maintenance instructions. If the instruction manual is lost or in the event
you require additional information or clarifications, please contact the
company at the address shown below: Laica S.p.A. Viale del Lavoro,
10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) — Italy - Tel. +39 0444.795314 -
795321 - Fax +39 0444.795324 - www.laica.com

CONTENTS
SYMBOL LEGEND page 10
SAFETY INSTRUCTIONS page 10
PRODUCT DESCRIPTION page 11
INSTRUCTIONS FOR USE page 12
MAINTENANGCE page 13
TROUBLESHOOTING page 14
DISPOSAL PROCEDURE page 14
WARRANTY page 15
SYMBOL LEGEND

& Warning ® Prohibition

Q? Food grade

SAFETY INSTRUCTIONS

e Prior to use, ensure the product is intact and that there is no visible damage.
If in doubt, refrain from using the device and contact the retailer that sold you
the product.

e Keep the plastic bag away from children: danger of suffocation.

e Before connecting the appliance, make sure the mains voltage corresponds
with the voltage on the plate located on the base of the appliance.

e This device must only be used for its intended purpose and in the manner
indicated in the instructions. All other types of use shall be considered
inappropriate and therefore hazardous. The manufacturer shall not be
deemed liable for any damage caused by inappropriate or incorrect use.

e This device may be used by children aged 14 years and over.

e This appliance may only be used or maintained by individuals with reduced
physical, sensory, or mental capacities or unskilled individuals under adequate
adult supervision. Children must not play with the device.

O NEVER leave the appliance operating unsupervised. Once finished using it,
turn it off and unplug it from the mains.

¢ |n the event of a failure and/or malfunction, turn off the appliance without
tampering with it. Always contact the retailer for repairs.

© Do NOT connect or disconnect the appliance and do NOT use it with wet or
damp hands.

© Do NOT pull on the power cord or the device itself to unplug.

e Handle the product with care, protect it against impacts, extreme temperature
fluctuations, humidity, dust, direct sunlight and sources of heat.

e Unplug immediately after use and always before cleaning.

e |f an electrical appliance falls into water, do not attempt to extract it, but
immediately remove the plug from the power socket.

O Warning! Do NOT tamper with the power cord for any reason. If damaged,
contact your retailer.

e Unwind the cable for its entire length and keep it away from heat sources.

O Never use power adapters other than those reported on the data label located
on the bottom of the appliance.
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e The appliance cover is not protected against liquid penetration.
© Do NOT touch the sealing bar when the appliance is on. Danger of burns.
© NEVER submerge the device into water or any other liquids.

‘ /\\ WARNING! BEFORE USING THIS APPLIANCE

e During extreme conditions (voltage 10% above the nominal voltage and
temperature around 40°C), intensive use of the appliance could trigger the
automatic thermal protection device. In this case, wait for the appliance to
cool before using.

© Do not perform more than 10 vacuum packing operations in a row.
Beyond this limit, the appliance's automatic thermal protection
systems could be triggered (we recommend waiting at least 60
seconds between sealing operations.

e We recommend using LAICA embossed vacuum bags or of equivalent quality.
Caution: the use of unsuitable bags does not guarantee an optimal vacuum
sealing.

© Do NOT store the vacuum sealer with the locking handle lowered.

e [tis recommended to leave approximately 8/10 cm between the bottom of the
vacuum sealed product and the bag opening.

e This device is not intended for professional use, but rather only for domestic use.

PRODUCT DESCRIPTION (see fig. 1)

Lid

“SET” key (Standard - Strong)
“Seal” key

LED progress bar

“Automatic / STOP” key
“PULSE vacuum” key
“Canister” key

Lights

PN N~

Socket for container tube

. Container tube

. Locking handle

. Sealing bar

. Extraction chamber / removable drip tray
. Air extraction hole

. Gaskets

. Sealing gasket

. Cutter

. Cutter slot

COMPONENT AND FUNCTION DESCRIPTION

1.
2.

Lid: creates the air-tight seal required to generate the vacuum in the bag.

“SET” key: allows you to set the sealing time based on the food being

packed:

e “Standard” for dry foods such as bread, pasta, biscuits and similar products
that require a short sealing time;

e “Strong” for moist foods which contain liquids and moisture, such as fruit,
vegetables, cured meat and meat which require a longer sealing time.

. “Seal” key:

e the device only seals the bag;
e during the automatic cycle, air extraction is blocked and the bag is
automatically sealed.

. LED progress bar: indicator light which shows the progress status of the

selected process.

. “Automatic/STOP” key:

e starts the automatic extraction and sealing cycle.
e blocks the previously selected function.

. PULSE vacuum” key”: starts the pulse vacuum process; air extraction is

started by pressing the key, which is then stopped, when it is released.

. “Canister” key: starts the vacuum sealing cycle for the canisters (not

supplied).

. Lights: indicate the operations under way and the functions selected.
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9-10.Socket for container tube: to connect the machine to the containers
using the tube supplied.

11.Locking handle: to hook and release the lid onto/from the base of the
machine.

12.Sealing bar: to make a seal.

13-14.Extraction chamber/removable and washable drip tray: area
where the far open end of the bag is positioned to allow air suction and the
elimination of any excess fluids.

15.Gaskets: creates an optimal air-tight seal in the extraction chamber to
generate a vacuum in the bags.

16.Sealing gasket: ensures the bag adheres to the sealing bar.

17.Cutter: cuts the bag roll to the desired size.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Voltage: AC 220-240V 50Hz
Power absorption: 110W
Environmental operating conditions: +10°C +40°C; relative humidity <85%
Environmental storage conditions: +10°C +50°C; relative humidity <RH 85%
MAX bag width: 300 mm

QIP The roll supplied is for use with foodstuffs

INSTRUCTIONS FOR USE
PREPARATION
e Before each use, thoroughly clean the device as described in the “maintenance”
paragraph.

e Place the device on a flat, rigid surface, leaving a sufficient, obstacle-free
space in front of the device in which to place the bags containing the food to
be packed.

e (Check that the drip tray is inserted in its slot.

e Plug the device in and check that the blue indicator light on the “SET” key
lights up.

e |Insert the food to be packed evenly in the bag. Check that the bag is 8 cm
longer than the food to be preserved.
e Lift the lid.

AYOU can select the sealing time of the device based on the food being
packed (see the paragraph on “Function descriptions”). The machine is
automatically pre-set to the “Standard - SET” function.

After changing the sealing time setting, it will be stored until the device is
disconnected from the power supply.

USE WITH BAGS

1. Position the open end of the bag inside the vacuum chamber as shown
in figure 2. Position the bag, which has only one embossed side, with the
smooth side facing upwards. Make sure the sealing point, inside of the bag,
is clean and free of any particle of food. The bag must be perfectly stretched
and without any creases.

2. Lower the lid and hook it to the base of the machine, by pressing the handle
downwards. The first segment of the LED progress bar will light up.

3. Press the “Automatic/STOP” key to start the automatic vacuum and sealing

process. The segments of the LED progress bar will gradually light up. During

the sealing phase, the light on the “Seal” key will come on.

Wait until light on the “Seal” key goes out. Open the lid by lifting the handle.

Check that the bag is properly sealed and place it in the refrigerator, freezer

or storeroom.

o~

USE WITH ROLLS

Using the roll, it is possible to prepare bags of the desired length specific to the

type of food being stored.

1. Determine the bag length based on the length of the food being stored and
add at least 8 cm.

2. Cut the roll to the desired length using the cutter supplied.

3. Position one of the two open ends of the bag on the sealing bar. With rolls that
have only one embossed side, position the smooth side facing upwards.
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4. The bag must not protrude from the vacuum chamber / drip tray or on the

gasket seal.

Make sure that the bag is fully stretched out, clean and without any creases.

Lower the lid and hook it to the base of the machine, by pressing the handle

downwards. The first segment of the LED progress bar will light up.

7. Press the “Seal” key to start sealing. When the light on the key goes out, the
sealing has finished.

8. Open the lid by lifting the handle.

9. Check that the bag is properly sealed.

10.Continue as described in the paragraph on “USE WITH BAGS”.

MANUAL VACUUM PACKING
Total air extraction using the automatic method tends to crush and damage foods
with a more delicate consistency (such as strawberries, berries, breadsticks,
vegetables, etc.); in these cases, it is therefore possible to use the manual
vacuum, interrupting air extraction when necessary.
1) Position the bag and hook the machine lid as described in points 1 and 2 of
the “Use with bags” section.
A vacuum can be manually generated in two ways:
a. Press the “Automatic/STOP” key to start air extraction.
Carefully watch the air being extracted from the bag, and when necessary
stop the vacuum process by pressing the “Seal” key.
b. Press the “Pulse/Vacuum” key to extract the air, and when necessary stop
the vacuum process by pressing the “Seal” key.
2) Lift the lid and check that the bag is properly sealed.

USE WITH CONTAINERS (not supplied)

Only use Laica containers, code VT3304.

Before using, make sure that the lid, container and container seal are completely
clean and dry.

1. Fill the container up to a maximum of 2 cm below the top edge.

2. Puton the lid and turn the vent valve on the lid to the “eSEAL” position.

3. Connect the container tube by inserting one of the two ends into the socket
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located on the machine lid, and the other end into the socket located on the

container lid.

Hook the lid onto the base of the machine by lowering the locking handle.

Press the Canister” key to start the automatic air extraction procedure: the

indicator light on the key will come on. The segments of the LED progress bar

will gradually light up. Wait until light on the “Canister” key goes out.

6. Remove the tube from the container and the machine, place the container in
the fridge, freezer or storeroom.

o~

VACUUM PACKING FOR LIQUIDS

To vacuum pack liquids they should be pre-frozen. Put the liquid food in a
suitable container, put it in the freezer for about 12-18 hours then remove it from
the container and put it in the bag for vacuum packing. Remove the air and seal
the bag as in section "Instructions for use - use with bags" then put the bag in
the freezer.

MAINTENANCE

e Wash hands thoroughly before cleaning the appliance.

e Before and after use, clean the appliance with a dry or slightly damp cloth,
being careful to not let liquids penetrate inside.

e After each use, remove any nylon (bag) reside from the sealing bar using a
soft cloth and being careful not to damage it. Clean the sealing bar only
after it has cooled.

e After every use, remove the drip tray and wash it thoroughly under running
water to remove any liquid residue. Make sure it is perfectly dry before putting
it back in its slot.

e Never use chemicals or abrasive products.

e Store the device in a cool, dry area.

¢ Do not store the device with the locking handle lowered in order to
prevent the deformation of the sealing gasket and gaskets.
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Spare parts available

e gaskets and sealing gasket: part no. AHI026,

e container tube: AHI020.

TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution
The appliance is|The appliance is not Plug the product into the electrical
not working. plugged in. socket.

The thermoprotector was
triggered.

Let the appliance cool for at least 30
minutes and turn it back on.

Let the appliance
cool for at least
30 minutes and
turn it back on.

The bag may be
punctured.

Make sure the bag is intact or
replace it.

Let the appliance
cool for at least
30 minutes and
turn it back on.

The bag is not positioned
correctly in the suction
and liquid collection
chamber.

Position the bag as described in
section "Instructions - use with
bags".

The sealing bar could
be overheated. This
happens when several
seals are made
consecutively and very
quickly.

Wait a few minutes to allow the
sealing bar to cool. Wait at least 60
seconds between seals.

The bag doesn't
maintain its
vacuum after
sealing

The bag may be
punctured.

Make sure the bag is intact or
replace it.

The edge of the bag is
not perfectly clean.

Make sure there are no impurities
along the seal such as crumbs,
grease, etc. Open the bag and try
again.

The bag melts
and doesn't seal

The bag sealing area is
dirty and not flat.

Make sure the inside of the bag is
clean and the bag lies flat.

properly.

DISPOSAL PROCEDURE

The symbol on the bottom of the device indicates the separated collection

of electric and electronic equipment (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
= Al the end of life of the device, do not dispose it as mixed solid municipal

waste, but dispose it referring to a specific collection centre located in your
area or returning it to the distributor, when buying a new device of the same type
to be used with the same functions. If the appliance to be disposed of is less than
25 cm, it can be returned to a retail location that is over 400 m2 without having to
purchase a new, similar device. This procedure of separated collection of electric
and electronic devices is carried out forecasting a European environmental policy
aiming at safeguarding, protecting and improving environment quality, as well
as avoiding potential effects on human health due to the presence of hazardous
substances in such equipment or to an improper use of the same or of parts of
the same. Caution! The wrong disposal of electric and electronic equipment may
involve sanctions.

The conformity, certified by the CE-marking on the device, refers to

the Directive 2014/30/Eu on electromagnetic compatibility and to the
Directive 2014/35/Eu on electric material destined to be used within given
voltage limits. This product is an electronic device that was tested to assure,
according to the current technical knowledge, that it does not interfere with other
nearby located equipment (electromagnetic compatibility) and that it is safe if
used according to the advices given in the instructions for use.
In case of operation anomalies, do not keep using the device and, if necessary,
refer to the manufacturer directly.

c This product is meant for domestic use.
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WARRANTY

This equipment is covered by a 2-year warranty starting from the purchase date,
which has to be proven by means of the stamp or signature of the dealer
and by the fiscal payment receipt that shall be kept enclosed to this
document.

This warranty period complies with the laws in force and applies only in case the
consumer is an individual. Laica products are designed for domestic use only;
therefore, their use for commercial purposes is forbidden.

The warranty covers only production defects and does not apply, if the damage is
caused by accidental events, misuse, negligence or improper use of the product.
Use the supplied accessories only; the use of other accessories invalidate the
warranty cover. Do not open the equipment for any reason whatsoever; the
opening or the tampering of the equipment, definitely invalidate the warranty.
Warranty does not apply to parts subject to tear and wear along the use, as well
as to batteries, when they are included.

Warranty decays after 2 years from the purchase date. In this case, technical
service interventions will be carried out against payment. Information on
technical service interventions, under warranty terms or against payment, may
be requested by writing at info@laica.com. Repair or replacement of products
covered by the warranty terms are free of charge. In case of faults, refer to the
dealer; DO NOT send anything directly to LAICA.

All_interventions covered by warranty (including product replacement or the
replacement of any of its parts) shall not be meant to extend the duration of the
original warranty period of the replaced product.

The manufacturer cannot be made liable for any damages that may be caused,
directly or indirectly, to people, things and pets resulting from the inobservance
of the provisions contained in the suitable user manual, especially with reference
to the instructions related to installation, use and maintenance of the equipment.
Being constantly involved in improving its own products, Laica reserves the right
to modify its product, totally or partially, with reference to any production need,
without that this involves any responsibility whatsoever by Laica or its dealers.
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MI:\OUIN[-\ PARA CONSERVAR AL VACIO - INSTRUCCIONES Y
GARANTIA

Estimado cliente, Laica desea agradecerle por haber elegido el presente producto,
disefiado segun criterios de fiabilidad y calidad para su completa satisfaccion.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO
CONSERVAR PARA UNA REFERENCIA FUTURA

El manual de instrucciones se debe considerar como parte del producto y
se debe conservar durante todo el ciclo de vida util de la misma. En caso
de cesion del aparato a otro propietario también se debe entregar toda la
documentacion. Para un uso seguro y correcto del producto, el usuario
debe leer atentamente las instrucciones y las advertencias contenidas en
el manual puesto que suministran importantes informaciones relativas a
la seguridad de uso y mantenimiento. En caso de extravio del manual de
instrucciones o necesidad de recibir mayor informacion o aclaraciones,
comunicarse con la empresa a la direccion que se muestra debajo.

Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) — Italia
Tel. +39 0444.795314 - 795321 - Fax +39 0444.795324 - www.laica.com
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& Advertencia ® Prohibicion

Qf Para alimentos

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Antes del uso del producto controlar que el aparato esté integro y sin dafios

visibles. En caso de dudas no utilizar el aparato y dirigirse a su vendedor.

e Tener la bolsa de plastico de la confeccion lejos de los nifios: peligro de asfixia.

e Antes de conectar el aparato asegurese de que los datos de la tensidn de
red que figuran en la placa de datos que esta en el fondo del producto
corresponden a los de la red eléctrica utilizada.

e Este aparato debera destinarse exclusivamente al uso para el cual ha sido
concebido y en la manera indicada en las instrucciones de uso. Cualquier otro
uso se considera impropio y, por tanto, peligroso.

El fabricante no se considerara responsable de los dafios causados por el uso
impropio e incorrecto.

e Este aparato puede ser utilizado por nifios de edad igual o superior a 14 afos.

e El uso y el mantenimiento de este aparato pueden ser efectuados por
personas con las capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o
por personas inexpertas, siempre y cuando estén sometidos a la vigilancia
adecuada de un adulto. Los nifios no deben jugar con el aparato.

© NO deje nunca el aparato en funcionamiento sin vigilancia, una vez terminado
el uso apaguelo y desconéctelo de la red eléctrica.

e Fn caso de averia y/0 mal funcionamiento, apagar el aparato sin alterarlo.
Para las reparaciones dirigirse siempre a su vendedor.

O NO conecte ni desconecte el aparato y NO usarlo con las manos mojadas o hiimedas.

O NO tire del cable de alimentacion o del aparato para sacar la clavija de la toma
de corriente.

e Trate con cuidado el producto, protéjalo de golpes, variaciones extremas de
temperatura, humedad, polvo, luz directa del sol y fuentes de calor.

e (Quite la clavija de la toma de corriente inmediatamente después del usoy, en
todo caso, siempre antes de limpiarlo.

e Si un aparato eléctrico cae al agua no trate de cogerlo, en lugar de ello
desenchfelo de inmediato.

O jAtencion! NO manipule bajo ningun concepto el cable eléctrico. En caso de

dafio péngase en contacto con el vendedor.
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e Desenrolle por completo el cable y manténgalo alejado de las fuentes de calor.

© Nunca utilizar adaptadores para tensiones de alimentacion distintas de la que
se muestra en la etiqueta de datos de la placa colocada en el fondo del
aparato.

e Aparato con envoltorio no protegido contra la penetracion de liquidos.

© NO tocar la barra de soldadura cuando el aparato esta encendido: peligro de
quemaduras.

© NUNCA sumerja el aparato en agua o en otros liquidos.

‘ /A JATENCION! ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO

e En condiciones extremas de uso (tension superior del 10% de la tension
nominal y temperatura alrededor de los 40°C) el uso intensivo del aparato
podria causar la intervencion de los dispositivos automaticos de proteccion
térmica. En este caso es necesario esperar que el aparato se enfrie para
poder volver a usarlo.

O No efectuar ciclos de vacio mas de 10 veces consecutivamente; mas
alla de este limite podrian intervenir los sistemas automaticos de
proteccion térmica del aparato (se recomienda esperar por lo menos
60 segundos entre una soldadura y la otra.

e Se recomienda el uso con bolsas al vacio gofradas LAICA o de equivalente
calidad. Atencion: el uso de bolsas no idéneas no garantiza un vacio optimal.

© NO conservar la méaquina para conservar al vacio con el tirador de bloqueo baja.

e Se recomienda dejar aproximadamente 8/10 cm entre el final del producto
que se debe conservar y la abertura de la bolsa.

e FEl presente aparato no esta indicado para uso profesional sino s6lo para uso
doméstico.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (véase fig. 1)

1. Tapa

2. Tecla “SET” (standard - strong)
3. Tecla “Seal”

4. Indicador LED estado de avance

5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.

Tecla “Automatic/STOP”

Tecla “PULSE vacuum”

Tecla “Canister”

Indicadores luminosos

Toma para tubo contenedores
Tubo para contenedores
Tirador de bloqueo
Barra soldadora
Camara de aspiracion/cubeta recoge liquidos extraible
Agujero de aspiracion
Guarniciones de estanqueidad
Guarnicion selladora
Cortadora
Alojamiento cortadora

DESCRIPCION COMPONENTES Y FUNCIONES

1.
2.

Tapa: crea la hermeticidad necesaria para generar el vacio en la bolsa.

Tecla “SET”: permite seleccionar el tiempo de soldadura en base al alimento

que se esta envasando:

e “Standard” para alimentos secos como pan, pasta, galletas y similares que
necesitan de un tiempo de soldadura breve;

e “Strong” para alimentos himedos que contienen liquidos y humedad,
como fruta, verdura, embutidos y carnes que necesitan de un tiempo de
soldadura mayor.

. Tecla “Seal”:

e ¢| aparato realiza solo la soldadura;
e durante el ciclo automatico bloquea la aspiracion del aire y la bolsa es
sellada automaticamente.

. Indicador LED estado de avance: indicador luminoso que visualiza el

estado de avance del proceso seleccionado.

. Tecla “Automatic/STOP”:

e activa el ciclo automatico de aspiracion y soldadura.
e bloquea la funcion precedentemente seleccionada.
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6. Tecla “PULSE/vacuum”: activa el vacio a impulsos, presionando la tecla
inicia la aspiracion del airea que se bloquea al soltarla.

7. Tecla “Canister”: activa el ciclo de vacio para los contenedores (no en
dotacion).

8. Indicadores luminosos: indican las operaciones en curso y las funciones
seleccionadas.

9-10.Toma tubo para contenedores: para conectar la maquina a los
contenedores utilizando el tubo en dotacion.

11.Tirador de bloqueo: para enganchar y desenganchar la tapa a la base de la
maquina.

12.Barra soldadora: realiza la soldadura.

13-14.Camara de aspiracion/cubeta recoge liquidos extraible y lavable:
zona donde es colocada la extremidad abierta de la bolsa para permitir la
aspiracion del aire y la eliminacion de eventuales liquidos en exceso.

15.Guarniciones de estanqueidad: crean una doptima hermeticidad en la
camara de aspiracion para poder efectuar el vacio en las bolsas.

16.Guarnicion selladora: garantiza la adherencia de la bolsa en la barra
soldadora.

17.Cortadora: corta el rollo en bolsas de la medida deseada.

DATOS TECNICOS

- Voltaje: AC 220-240V 50Hz
Absorcion eléctrica: 110W
Condiciones ambientales de ejercicio: +10°C +40°C; humedad relativa
<85%
Condiciones ambientales de conservacion: +10°C +50°C; humedad relativa
=RH 85%
Anchura MAX bolsas: 300 mm

1lJ
Qf El rollo en dotacion es para alimentos
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INSTRUCCIONES PARA EL USO

PREPARACION

e Antes de cada uso limpiar cuidadosamente el aparato como esta descrito en
el parrafo “mantenimiento”.

e Colocar el aparato en una superficie plana y rigida teniendo cuidado de dejar
la zona de trabajo frente al aparato libre de obstaculos y suficientemente
amplia para permitir el apoyo de las bolsas con el alimento a envasar.

e Verificar que la cubeta recoge liquidos esté colocada en su lugar.

e Conectar el aparato a una toma de alimentacion y verificar que el indicador
luminoso azul de la tecla “SET” se encienda.

e Introducir homogéneamente el alimento a conservar en la bolsa. Verificar
que el largo de la bolsa sea 8 cm aproximadamente superior al alimento a
conservar.

e |evantar la tapa.

AES posible seleccionar el tiempo de soldadura del aparato en base al
alimento que se esta envasando (véase parrafo “Descripcion funciones”). La
maquina esta configurada en automatico en la funcion “SET - Standard”.
Una vez cambiada la seleccion del tiempo de soldadura, esta permanece
memorizada hasta que el aparato no es desconectado de la toma de
corriente.

USO CON LAS BOLSAS

1. Colocar la extremidad abierta de la bolsa dentro de la cdmara de aspiracion
como estd ilustrado en figura 2. Colocar la bolsa, que presenta un solo lado
gofrado, con la parte lisa dirigida hacia arriba. Asegurarse que el interior de
la bolsa en el punto donde se realizara la soldadura esté limpio y sin ninguna
particula de comida. Debe estar bien extendido y sin pliegues.

2. Bajar la tapa y engancharla a la base de la maquina presionando el tirador
hacia abajo; el primer segmento del indicador LED del estado de avance se
ilumina.

3. Presionar la tecla “Automatic/STOP” para iniciar el procedimiento automético
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de aspiracion y soldadura. Los segmentos del indicador LED del estado
de avance se iluminan progresivamente. Durante la fase de soldadura se
enciende el indicador luminoso de la tecla “Seal”.

4. Esperar hasta que el indicador luminoso de la tecla “Seal” se apaga. Abrir la
tapa levantando el tirador.

5. Controlar la soldadura de la bolsa y colocar en el refrigerador, freezer o
despensa.

USO CON LOS ROLLOS

El rollo permite preparar bolsas del largo deseado, adecuadas al alimento a
conservar.

1. Establecer el largo de la bolsa considerando el largo de la comida para
conservar y agregando por lo menos 8 cm.

2. Cortar el rollo en la medida deseada utilizando la cortadora en dotacion.

3. Colocar una de las dos extremidades abiertas de la bolsa en la barra soldadora.
Con los rollos que presentan un solo lado gofrado, colocar la parte lisa dirigida
hacia arriba.

4. No dejar sobresalir la bolsa en la camara de aspiracion / cubeta recoge

liquidos o en la guarnicion de estanqueidad.

Asegurarse que la bolsa esté bien estirada, limpia y sin pliegues.

Bajar la tapa y engancharla a la base de la maquina presionando el tirador

hacia abajo; el primer segmento del indicador LED del estado de avance se

ilumina.

7. Presionar la tecla “Seal” para dar inicio a la soldadura. Cuando la tecla se
apaga la soldadura esta completada.

8. Abrir la tapa levantando el tirador.

9. Verificar la soldadura de la bolsa.

10. Continuar como esta descrito en el parrafo “USO CON LAS BOLSAS”.

AL VACiO MANUAL

La aspiracion total del aire con el método automatico tiende a aplastar los
alimentos de consistencia mas delicados (como fresas, frutos rojos, grisines,
verdura, etc.) dafiandolos; por lo tanto en estos casos se puede usar el vacio
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manual con la interrupcion de la aspiracion del aire en el momento que se
considera necesario.
1) Colocar la bolsa y enganchar la tapa en la maquina como se describe en los
puntos 1y 2 del parrafo "Uso con las bolsas".
Para efectuar el vacio manual se puede proceder de dos maneras distintas:
a. Presionar la tecla “Automatic/STOP” para poner en marcha la aspiracion del
aire. Observar atentamente la aspiracion del aire de la bolsa y cuando se
considera necesario bloquear el proceso de vacio presionando la tecla “Seal”.
b. Presionar la tecla “PULSE/Vacuum” para la aspiracion del aire y cuando se
considera necesario bloquear el proceso de vacio presionando la tecla “Seal”.
2) Levantar la tapa y controlar la soldadura de la bolsa.

USO CON CONTENEDORES (no en dotacidon)

Utilizar solo contenedores Laica codigo VT3304.

Antes de cada uso asegurarse que la tapa, el contenedor y la guarnicion del

contenedor estén completamente limpios y secos.

1. Llenar el contenedor hasta un maximo de 2 cm debajo del borde.

2. Poner la tapa y girar la valvula de purgado de la tapa en posicion “eSEAL”.

3. Conectar el tubo para contenedores introduciendo una de las dos extremidades

en la toma colocada en la tapa de la maquina y la otra extremidad en la toma

de la tapa del tarro.

Enganchar la tapa a la maquina bajando el tirador de bloqueo.

Presionar la tecla “Canister” para iniciar el procedimiento automatico de

aspiracion: el indicador luminoso de la tecla se enciende. Los segmentos del

indicador LED del estado de avance se iluminan progresivamente. Esperar

hasta que el indicador luminoso de la tecla “Canister” se apaga.

6. Quitar el tubo del contenedor y de la maquina colocar el contenedor en la
nevera, freezer o despensa.

VACIO PARA LiQUIDOS

Para colocar al vacio liquidos es necesario pre-congelarlos. Colocar la comida en
un recipiente adecuado, ponerlo en el freezer aproximadamente 12-18 horas,
luego sacarlo del recipiente e introducirlo en una bolsa para envasar al vacio.

o~
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Quitar el aire y sellar la bolsa como se describe en el parrafo “instrucciones para
el uso — uso con las bolsas”; luego colocar la bolsa en el freezer.

MANTENIMIENTO

e |avarse cuidadosamente las manos antes de proceder con las operaciones
de limpieza del aparato.

e Antes y después del uso limpiar el aparato con un pafio seco y humedecido
levemente prestando atencion para que no penetren liquidos en el interior del
aparato.

e Después de cada uso quitar cualquier residuo de nylon (bolsa) de la barra
de soldadura usando un pafio suave prestando atencion para no dafarla.
Limpiar la barra de soldadura sélo cuando se ha enfriado.

e Después de cada uso extraer la cubeta recoge liquidos y lavarla
cuidadosamente bajo agua corriente para remover cualquier residuo de
liquidos. Antes de colocarla en su lugar, asegurarse que esté perfectamente
seca.

No utilice nunca productos quimicos o abrasivos.

Conservar el aparato en un lugar fresco y seco.

No colocar el aparato con el tirador de bloqueo bajado para no
deformar la guarnicion selladora y la guarnicion de estanqueidad.

Recambios disponibles
e guarniciones de estanqueidad y guarnicion selladora: cod. AHI026,
e tubo para contenedores: AHIO20.
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Problema Posible causa Solucion
El aparato no | El enchufe no esta Introducir el enchufe del producto en
funciona. introducido en la toma una toma eléctrica.

eléctrica.

Ha intervenido el
termoprotector.

Dejar enfriar el aparato por lo menos
30 minutos y encender nuevamente.

El aparato no
realiza un vacio
completo en la
bolsa.

La bolsa podria estar
perforada.

Controlar la integridad de la bolsa o
sustituirla por una nueva.

La bolsa no esta
correctamente colocada en
el interior de la camara de
aspiracion y de recogida
liquidos.

Colocar la bolsa como se describe en
el parrafo “Instrucciones — uso con
las bolsas”.

La barra de soldadura
podria estar sobrecalentada:
esta sucede cuando se
realizan muchas soldaduras
consecutivas con intervalos
muy cortos.

Esperar algunos minutos para dejar
enfriar la barra de soldadura. Entre
una soldadura y la otra se recomienda
esperar por lo menos 60 segundos.

La bolsa no La bolsa podria estar Controlar la integridad de la bolsa o

tiene el vacio | perforada. sustituirla por una nueva.

después de

haber sido El borde de la bolsa no Controlar que a lo largo de la

soldada. esta perfectamente limpio. | soldadura no haya impurezas:
migas, grasa, etc. Abrir nuevamente
la bolsa y realizar la soldadura.

La bolsa se La zona de soldadura de la | Asegurarse que el interior de la

funde y no bolsa estd sucia 0 no esta |bolsa esté limpio y que el mismo

se realiza la bien extendida. esté bien extendido.

soldadura

correctamente
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PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION

El simbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada de los
E equipos eléctricos y electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Al término de la
== Vida Util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino

eliminarlo en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o
entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y
destinado a las mismas funciones. En caso de que el aparato a eliminar tenga una
dimension inferior a los 25 ¢cm es posible entregarlo en un punto de venta con un
metraje superior a los 400 metros cuadrados sin obligacion de comprar un nuevo
dispositivo similar. Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos
y electronicos se realiza con el propdsito de una politica del medioambiente comunitaria
conobjetivos de salvaguardia, defensay mejoramiento de la calidad del medioambiente
y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la
presencia de sustancias peligrosas dentro de estos equipos 0 a un uso inapropiado de
los mismos o de algunas de sus partes. Cuidado! Una eliminacion no correcta de
equipos eléctricos y electronicos podria conllevar sanciones.

Este producto esta indicado para un uso domeéstico. La conformidad,
c € probada por el marcado CE indicado en el dispositivo, es relativa a la

directiva 30/2014/Eu inherente la compatibilidad electromagnética y a
la 35/2014/Eu inherente al material eléctrico destinado a ser utilizado dentro de
ciertos limites de tension. Este producto es un instrumento electronico que ha
sido comprobado para garantizar, el estado actual de los conocimientos técnicos,
sea de no interferir con otros aparatos en las cercanias, (compatibilidad
electromagnética) sea de estar seguro si utilizado segun las indicaciones de las
instrucciones para el uso. En caso de comportamientos anomalos del dispositivo,
no continuar con el uso y eventualmente contactar directamente al fabricante.

GARANTIA

Este aparato esta garantizado por 2 afios a partir de la fecha de compra, que
debe estar certificada por el sello y firma del revendedor y el recibo fiscal,
que se conservara adjunto. Dicho periodo es conforme a la legislacion
vigente y se aplica solamente en el caso en que el consumidor sea un sujeto
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particular. Los productos Laica han sido proyectados para el uso domestico y no
se permite el empleo en ejercicios publicos. La garantia ampara sélo los defectos
de produccion y no es valida si el dafio fuera causado por un accidente, uso
incorrecto, negligencia o uso impropio del producto. Emplee so6lo los accesorios
entregados, el empleo de otros accesorios puede hacer que la garantia pierda su
validez. No abra por ningun motivo el aparato; en caso de apertura o alteracion,
la garantia pierde definitivamente su validez. La garantia no se aplica a las partes
sometidas a desgaste debido al uso y a las baterias cuando se suministren en
dotacion. Pasados los 2 afios desde la compra, la garantia se vence; en este caso
las intervenciones de asistencia técnica se realizaran bajo pago. Informaciones
sobre las intervenciones de asistencia técnica, sea en garantia o bajo pago, se
pueden solicitar contactando info@laica.com. No es debida ninguna forma de
contribucion para las reparaciones o sustituciones de productos inclusos en los
términos de la garantia. En caso de averias, dirjase al revendedor; NO envie
directamente a LAICA. Todas las intervenciones en garantia (incluso aquellas
de sustitucion del producto o de una de sus partes) no extienden la duracion
del periodo de garantia original del producto sustituido. EI fabricante no se
considera responsable por posibles dafios que puedan, directa o indirectamente,
afectar a personas, cosas 0 animales domésticos por la inobservancia de todas
las disposiciones indicadas en este manual de instrucciones y, especialmente,
referidas a las advertencias sobre la instalacion, uso y mantenimiento del aparato.
Es facultad de la sociedad Laica, al estar constantemente empefiada en la mejora
de sus propios productos, modificar sin preaviso alguno totalmente o en parte
los productos presentes en el catalogo en relacion a necesidades de produccion,
sin que ello comporte responsabilidad alguna por parte de la sociedad Laica o
de sus vendedores.

Laica Iberia Distribucién, S.L.

C.I.F.: B67044362

Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina 117
Parque Tecnoldgico de Paterna

46980-Paterna (Valencia) - Espafa

Teléfono: 961 484 164

E-mail: info@laicaiberia.com
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[ ]3] MAQUINA DE EMBALAR POR VACUO - INSTRUGOES E GARANTIA

Caro cliente, a Laica deseja agradecé-lo pela por ter escolhido este produto,
projetado consoante os critérios de fiabilidade e de qualidade para uma completa
satisfacdo.

IMPORTANTE B
LER ATENTAMENTE ANTES DA UTILIZAGAO
CONSERVAR PARA CONSULTA FUTURA

0 manual de instrucdes deve ser considerado como parte do produto e
deve ser conservado durante toda a vida Util deste. Em caso de cessdo
do aparelho a outro proprietario entregue também toda a documentacéo.
Para uma utilizagdo segura e correta do produto, o utilizar deve
ler atentamente as instrugbes e avisos contidos no manual porque
|_|L!| fornecem informagdes importantes relativas a seguranga, instrugoes
de uso e manutencdo. Em caso de perda do manual de instrugdes ou
necessidade de receber mais informagdes ou esclarecimentos contacte
a empresa no enderego indicado abaixo: A Laica S.p.A. Viale del Lavoro,
10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) — Italia - Tel. +39 0444.795314 -

795321 - Fax +39 0444.795324 - www.laica.com
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AVISOS DE SEGURANGA

e Antes de utilizar o produto, verifique se o aparelho se encontra em boas
condigdes, sem danos visiveis. Caso contrdrio, ndo utilize o aparelho e
contacte o revendedor.

e (Guarde o0 saco de plastico da embalagem fora do alcance das criangas: perigo
de sufocagao.

e Antes de ligar o aparelho, assegure-se que os dados da tensdo de rede
indicados na etiqueta dos dados colocada no fundo do produto correspondam
aos da rede elétrica utilizada.

e Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso para o qual foi concebido e da
forma indicada nas instrugdes de uso. Outros usos devem ser considerados
imprdprios e, portanto, perigosos. O fabricante ndo pode ser considerado
responsavel por eventuais danos causados por usos improprios ou erroneos.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade igual ou superior a 14 anos.

e Autilizagdo e a manutencéo deste aparelho podem ser efetuados por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas
inexperientes, apenas se forem adequadamente supervisionadas por um
adulto. Criangas ndo devem brincar com o aparelho.

O NUNCA deixe o aparelho em funcionamento sem supervisdo, ao terminar a
utilizagéo desligue-o e desconecte da rede elétrica.

e Em caso de avaria e/ou mau funcionamento, desligar o aparelho sem
adultera-lo. Para as reparagdes contactar sempre o proprio revendedor.

O NAO ligue ou desligue o aparelho e NAO utilize-o com maos molhadas ou
hdmidas.

O NAO puxar o cabo de alimentagio ou o préprio aparelho para desligar a ficha
pela tomada de corrente.

e Tratar 0 aparelho com cuidado, protegé-lo contra impactos, variages extremas
de temperatura, humidade, poeira, luz direta do sol e fontes de calor.

e Desligar a ficha da tomada de corrente imediatamente apds a utilizacdo e
sempre antes de limpa-lo.

e Se um aparelho elétrico cair na dgua ndo tentar pega-lo, mas desligar
imediatamente a ficha da tomada de corrente.
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O Atencéo! NUNCA efetue servigos no cabo elétrico. Em caso de danificagéo,
contactar o revendedor.

e Desenrolar 0 cabo por todo o cumprimento e manter o0 mesmo longe das
fontes de calor.

O Nunca utilizar adaptadores para tenstes de alimentagdo diferentes da
indicada na etiqueta dos dados colocada no fundo do aparelho.

e Aparelho com invdlucro ndo protegido contra a penetracdo de liquidos.

®© NAO tocar a barra soldadora quando o aparelho estiver ligado: perigo de
queimaduras.

© NUNCA mergulhar a maquina na agua ou em outros liquidos.

‘ /\ ATENGAO! ANTES DE USAR ESTE APARELHO

e Em condigdes de utilizagdo extremas (tens@o de 10% a mais da tensdo
nominal e temperatura por volta de 40°C) a utilizag&o intensiva do aparelho
poderia causar o disparo dos dispositivos automaticos de protecdo térmica.
Neste caso, é necessario aguardar que o aparelho arrefeca para poder
reutiliza-lo.

© Nao efetuar ciclos de vacuo mais de 10 vezes consecutivamente;
para além deste limite poderia ocorrer o disparo dos sistemas
automaticos de protecdo térmica do aparelho (recomenda-se
aguardar pelo menos 60 segundos entre uma soldadura e a outra).

e Aconselha-se 0 uso com sacos para vacuo foscos LAICA ou de qualidade
equivalente. Atengdo: o uso de sacos ndo adequados ndo garante um vacuo ideal.

© NAO conservar a maquina para embalo a vacuo com a pega de blogueio
abaixada.

e Recomenda-se deixar cerca de 8/10 cm entre o fim do produto a conservar a
vacuo e a abertura do saco.

e Este aparelho ndo é indicado para o uso profissional, mas apenas para uso
domestico.
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DESCRIGAO DO PRODUTO (ver fig. 1)

Tampa

Botdo “SET” (standard - strong)

Botao “Seal””

Indicador LED estado de avango
Botdo “Automatic / STOP”

Botdo “PULSE vacuum”

Botao “Canister”

Indicadores luminosos

Entrada do tubo para recipientes

. Tubo para recipientes

. Pega de bloqueio

. Barra seladora

. Camara de aspiragdo/tina de recolha de liquidos extraivel
. Furo de aspiragéo

. Vedag0es de retengdo

. Vedag&o de lacragdo

. Guilhotina

. Alojamento da guilhotina

DESCRIGAO DOS COMPONENTES E FUNQOES

1.
2.

Tampa: cria a hermeticidade necessaria para gerar 0 VAcuo no saco.

Botao “SET”: permite selecionar o tempo de selagem em fungéo do alimento

que se esteja a embalar;

e “Standard” para alimentos secos, como paes, massas, biscoitos e similares,
que necessitem de um tempo de selagem curto;

e “Strong” para alimentos humidos que contenham liquidos e humidade,
como fruta, verduras, enchidos e carnes que necessitem de um tempo de
selagem maior.

. Tecla “Seal”:

e o aparelho efetua apenas a selagem;
e durante o ciclo automatico, bloqueia-se a aspiracdo do ar e 0 saco é vedado
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automaticamente.

4. Indicador LED de estado de avanco: indicador luminoso que apresenta o
estado de avango do processo selecionado.

5. Botao “Automatic/STOP”:

e ativa o ciclo automético de aspiracdo e selagem.
® bloqueia a fungdo anteriormente selecionada.

6. Botao “PULSE/vacuum”: ativa 0 vacuo de impulsos, premindo a tecla inicia
a aspiragdo do ar que bloqueia a sua libertagao.

7. Botao “Canister”: ativa o ciclo de vacuo para os recipientes (ndo incluido).

8. Indicadores luminosos: indicam as operagfes em curso e as fungdes
selecionadas.

9-10. Entrada do tubo para recipientes: para ligar a maquina aos recipientes
usando o tubo incluido.

11.Pega de bloqueio: para engatar e desengatar a tampa na base da maquina.

12.Barra selante: efetua a selagem.

13-14. Camara de aspiragdo/tina de recolha de liquidos extraivel e
lavavel: zona na qual é posicionada a extremidade aberta do saco para
consentir a aspiracdo do ar e a eliminagdo de eventuais liquidos em excesso.

15.Guarnicdo estanque: criamos uma hermeticidade 6tima na cémara de
aspiragdo para poder efetuar o vacuo nos sacos.

16.Guarnicao vedante: garante a aderéncia do saco a barra selante.

17. Guilhotina: corta o rolo em sacos com a medida desejada.

DADOS TECNICOS
Tensdo: CA 220-240V 50Hz
Absorgao elétrica: 110W
CondicGes ambientais de uso: +10°C +40°C; humidade relativa <85%
Condigbes ambientais de conservacdo: +10°C +50°C; humidade relativa
<RH 85%
Largura MAX sacos: 300 mm

J
Qf 0 rolo incluido é para alimentos
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INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

PREPARAGAQ

e Antes de qualquer utilizagdo, limpar cuidadosamente o aparelho conforme
descrito no paragrafo "manutencao”.

e Posicionar o aparelho sobre uma superficie plana e rigida, tendo cuidado

para deixar a zona de trabalho ao redor do aparelho livre de obstaculos e

suficientemente ampla para permitir o apoio dos sacos com o alimento a

embalar.

Verifique se o tina de recolha de liquidos esta inserida no seu alojamento.

Ligue o aparelho a uma tomada de alimentagéo e verifique se o indicador

luminoso azul no botdo “SET” se acende.

e Inserir homogeneamente o alimento a conservar no saco. Verificar que o
cumprimento do saco seja aproximadamente de 8 cm superior ao alimento a
conservar.

e |evantar a tampa.

A E possivel selecionar o tempo de selagem do aparelho com base no alimento
que se estd a embalar (ver o nimero “Descri¢ao das fungdes”). A maquina é
configurada no modo automdtico na fungdo “SET - Standard”.

Uma vez mudada a selecdo do tempo de selagem, esta permanece
memorizada até que o aparelho seja desligado da tomada de corrente.

UTILIZAGAO COM 0S SACOS

1. Posicionar a extremidade aberta do saco no interior da cdmara de aspiragdo
conforme ilustrado na figura 2. Coloque 0 saco, que apresenta um so lado
marcado, com a parte lisa voltada para cima. Assegure-se de que no interior
do saco no ponto onde sera efetuada a selagem esteja limpo e livre de
qualquer residuo de alimento. Deve estar bem estendido e sem dobras.

2. Abaixe a tampa e engate-a na base da maquina, premindo a pega para baixo;
0 primeiro segmento do indicador LED do estado de avango ilumina-se.

3. Prima o botdo “Automatic/STOP” para iniciar o procedimento automatico de
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aspiragdo e selagem. Os segmentos do indicador LED do estado de avango
iluminam-se de forma progressiva. Durante a fase de selagem, acende-se o
indicador do botdo “Seal”.

4. Aguarde até que o indicador luminoso do botdo “Seal” se apague. Abrir a
tampa erguendo a pega.

5. Verificar a selagem do saco e colocar no frigorifico, congelador ou despensa.

UTILIZAGAO COM 0S ROLOS

0 rolo permite preparar sacos com o comprimento desejado, adequados ao

alimento a conservar.

1. Definir o comprimento do saco considerando o comprimento do alimento a
conservar e adicionar pelo menos 8 cm.

2. Corte o rolo na medida desejada, utilizando a guilhotina incluida.

3. Cologue uma das duas extremidades abertas do saco na barra selante. Com
0s rolos que apresentam um so lado marcado, coloque a parte lisa voltada
para cima.

4. Nao deixe 0 saco ficar saliente na cAmara de aspiragao/tina de recolha dos

liquidos ou na guarnigdo estanque.

Certificar-se de que 0 saco esteja bem estendido, limpo e sem dobras.

. Abaixe a tampa e engate-a na base da maquina, premindo a pega para baixo;

0 primeiro segmento do indicador LED do estado de avango ilumina-se.

7. Prima o botdo “Seal” para dar inicio a selagem. Quando o botdo se apagar, a
selagem esta concluida.

8. Abrir a tampa erguendo a pega.

9. Verificar a selagem do saco.

10.Prossiga conforme o descrito no nimero “UTILIZACAO COM OS SACOS”.

oo,

VACUO MANUAL

A aspiragdo total do ar com o método automatico tende a esmagar os alimentos
de consisténcia mais delicada (como morangos, frutos silvestres, gressinos,
verdura etc.) danificando-os; portanto, nestes casos, € possivel utilizar o vacuo
manual, ou seja, a interrupgéo da aspiragdo do ar no momento em que se
considerar mais conveniente.
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1) Posicionar o saco e prender a tampa a maquina conforme descrito nos pontos

1 e 2 da secdo “Utilizagdo com 0s sacos”.

Para produzir o vacuo manualmente, ¢ possivel proceder de dois modos

diferentes:

a. Premer a tecla “Automatic/STOP” para iniciar a aspiragdo do ar. Observar
atentamente a aspiragéo do ar do saco e, quando se considerar adequado,
interromper 0 processo de vacuo premendo a tecla "Seal".

b. Premer a tecla “Pulse/Vacuum” para a aspirag@o do ar do saco e, quando
se considerar adequado, interromper o processo de vacuo premendo a tecla
“Seal”.

2) Levantar a tampa e verificar a soldagem do saco.

UTILIZAGAO COM RECIPIENTES (ndo fornecidos)

Utilizar somente recipientes Laica codigo VT3304.

Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que a tampa, o recipiente e a guarnicao

do recipiente estdo completamente limpos e secos.

1. Encher o recipiente no maximo até 2 cm abaixo da borda.

2. Coloque a tampa e rode a valvula de purga da tampa para a posigdo “®SEAL”.

3. Conectar o tubo para recipientes inserindo uma das duas extremidades na

entrada localizada na tampa da maquina e a outra extremidade no encaixe da

tampa do pote.

Prender a tampa a maquina abaixando a pega de bloqueio.

Prima o botdo “Canister” para iniciar o procedimento automético de aspiragao:

0 indicador luminoso do botdo acende-se. Os segmentos do indicador LED

do estado de avanco iluminam-se de forma progressiva. Aguarde até que o

indicador luminoso do botdo “Canister” se apague.

6. Extraia o tubinho do recipiente da maquina, volte a colocar o recipiente no
frigorifico, no congelador ou na despensa.

VACUO PARA LiQuIDOS

Para colocar a vacuo os liquidos é necessario pré-congela-los.

Posicionar um alimento liquido em um recipiente adequado, colocar no congelador
por cerca de 12-18 horas, entdo retira-lo do recipiente e inseri-lo em um saco

o~
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para vacuo. Remover o ar e vedar 0 saco conforme o paragrafo "instruces para
0 Uso - utilizagéo com o0s sacos"; depois, colocar 0 saco no congelador.

MANUTENGAO

e |avar cuidadosamente as mdos antes de proceder com as operagoes de
limpeza do aparelho.

e Antes e depois da utilizagdo, limpar o aparelho com um pano seco ou
ligeiramente humido, prestando atencdo a ndo deixar liquidos penetrarem no
interior do aparelho.

e Depois de cada utilizagdo remover qualquer residuo de nylon (saco) da barra
soldadora utilizando um pano macio, prestando atencdo a ndo danifica-la.
Limpar a barra soldadora apenas quando estiver arrefecida.

e Apds cada utilizacdo, extraia a tina de recolha de liquidos e lave-a bem sob
agua corrente, para remover quaisquer residuos de liquidos. Antes de a
inserir no seu alojamento, certifique-se de que esteja perfeitamente seca.

e Nunca utilize produtos quimicos ou abrasivos.

e Conserve o dispositivo num local fresco e seco.

e Nao guardar o aparelho com a pega de bloqueio abaixada para nao
deformar a vedacéao de lacracéo e as vedacdes de retencao.

Pecas de reposicao disponiveis
e guamnicdes estanques e guarnicoes vedantes: cdd. AHI026,
e tubinho para recipientes: AHI020.
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PROBLEMAS E SOLU(;()ES
Problema Causa possivel Solucéao
0 aparelho ndo |A ficha ndo esta ligada a Inserir a ficha do produto em uma
funciona. tomada de corrente. tomada elétrica.

0 termo-protetor disparou.

Deixar arrefecer o aparelho por
pelo menos 30 minutos e ligar
novamente.

0 aparelho ndo

0 saco poderia estar furado.

Verifique a integridade do saco ou

funciona. substitui-lo por um novo.
0 saco ndo esta corretamente | Posicionar o saco conforme
posicionado no interior da descrito no paragrafo "Instrugdes -
camara de aspiragéo e recolha | utilizagdo com 0s sacos.
de liquidos.
A barra soldadora poderia se ter | Aguardar alguns minutos para
sobreaquecido: isto acontece | deixar arrefecer a barra soldadora.
quando se efetuam numerosas | Entre uma soldadura e outra
soldaduras consecutivamente | recomenda-se aguardar pelo
com intervalos muito rapidos. | menos 60 segundos.
0 saco ndo 0 saco poderia estar furado. | Verifique a integridade do saco
mantém o ou substitui-lo por um novo.
vécuo depois - -
de ter sido A borda do saco ndo esta Controlar que ao longo da
soldado. perfeitamente limpa. soldagem n&o haja impurezas:
migalhas, gordura, etc.
0 saco A area de soldagem do saco | Controlar que ao longo da
funde-se e esta suja ou ndo esta bem soldagem ndo haja impurezas:
ndo é soldado |estendida. migalhas, gordura, etc.
corretamente.

Portugués m

PROCESSO DE ELIMINAGAO

0 simbolo na parte inferior do dispositivo indica que o recolha separada de

equipamentos eléctricos e electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
== No final da vida Util do dispositivo, ndo remova a misturas de residuos
urbanos solidos, mas para eliminar um centro de recolha colocados especiais
em sua drea ou entregue ao comerciante, quando comprar um novo aparelho do
mesmo tipo e para as mesmas fungoes.
Caso o aparelho a ser eliminado tenha dimensdes inferiores a 25 cm, é
possivel leva-lo até um ponto de venda com tamanho superior a 400 mq sem a
obrigacé&o de comprar um novo dispositivo similar. Este procedimento derecolha
separada de equipamentos eléctricos e electronicos érealizado com o objectivo
de uma politica ambiental objectivos comunitérios de salvaguarda, protecgdo
e melhoria da qualidade ambiental e evitar os efeitos potenciais para a salde
humana devido a presenca de substancias perigosas em equipamentos ou uso
inadequado,ou mesmo algumas de suas partes. Cuidado! Incorrecta disposigdo
dos equipamentos eléctricos e electronica pode levar a sangoes.

c Questo produto é adequado para uso doméstico.

Compilando, como evidenciado pela marcagdo no meu dispositivo

CE, é sobre a Directiva 30/2014/Eu relativa a compatibilidade

electromagnética e da 35/2014/Eu relativo ao equipamento eléctrico destinado a
ser utilizado dentro de certos limites de tenséo.
Este produto é um instrumento eletronico que foi testado para garantir o estado
atual do conhecimento técnico, e ndo interferir com outros dispositivos na
vizinhanga (compatibilidade electromagnética) e para ser seguro quando usado
conforme indicado nas instrugdes de uso.
No caso de comportamento anormal do dispositivo, se necessario, 0 contate
directamente com o fabricante.
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GARANTIA

0 sistema de garantia de 2 anos a contar da data da compra, que devem ser
certificadas pelo carimbo e assinatura do revendedor.

0 recibo, deve manter-se junto. Este periodo é nos termos da legislagéo em vigor
e s0 se aplica se o consumidor for um sujeito passivo e particular. Os produtos
s80 projectados para uso doméstica e o seu emprego ndo € permitido em local
publico. A garantia cobre apenas defeitos de fabricagdo e ndo se aplica se 0 dano
foi causado por um acidente, abuso, negligéncia ou uso impréprio do produto.
Utilize apenas acessorios da marcas, o uso de outros podem fazer perde a validade
da GARANTIA. Nao abra por algum motivo o aparelho ao abrir a alteracéo, a
garantia é definitivamente anulada. A garantia ndo se aplica a pecas sujeitas a
desgaste e as pilhas quando sdo fornecidas. Apds dois anos desde a compra,
a garantia expira, neste caso, as intervenctes de assisténcia técnica serdo
feitas por orgamento e consequente Sujeitas a pagamento. Para Informagtes
sobre as intervenges para reparagdes ou substituicdo de produtos, contacte
info@laica.com.. ou o seu fornecedor. Todas as intervencdes de reparacéo
(Incluindo as de substituicdo do produto ou parte dele) ndo prorrogam a duragéo
da garantia do produto original substituido. O fabricante ndo se responsabiliza
por quaisquer danos que podem, directa ou indirectamente, afectar as pessoas,
coisas ou animais. Admitidos por ndo cumprir todos 0s requisitos especificados
neste manual. Adverténcias sobre a instalagdo, utilizagdo e manutengdo dos
equipamentos. A LAICA, sociedade secular, procura constantemente melhorar 0s
seus produtos. Alteragdes ou substituigdes s&o da sua inteira responsabilidade
pelo que o pode fazer livremente, ndo havendo lugar a reclamacdes.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.I.F.: B67044362

Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina 117
Parque Tecnoldgico de Paterna

46980-Paterna (Valencia) - Espafa

Teléfono: 961 484 164

E-mail: info@laicaiberia.com
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I::El VAKUUMIERGERAT - ANWEISUNGEN UND GARANTIE

Sehr geehrter Kunde, Laica dankt Ihnen, dass Sie sich flir dieses Produkt, das nach
Kriterien der Zuverldssigkeit und Qualitdt zur vollsten Zufriedenheit gestaltet wurde,
entschieden haben.

WICHTIG
AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN
FUR ZUKUNFTIGEN BEZUG AUFBEWAHREN

Das Gebrauchshandbuch muss als Teil des Produkts angesehen und fiir seinen
ganzen Lebensdauerzyklus autbewahrt werden. Im Falle des Ubergangs auf einen
neuen Eigentiimer muss auch die gesamte Dokumentation (bergeben werden.
Der Benutzer ist flir eine sichere und korrekte Verwendung des Produktes dazu
angehalten, aufmerksam die im Handbuch enthaltenen Anweisungen und
|!L!| Warnhinweise zu lesen, da sie wichtige Informationen beztiglich der Sicherheit, des
Gebrauchs und der Wartung liefern. Im Falle des Verlusts des Gebrauchshandbuchs
oder der Notwendigkeit, weitere Informationen oder Klarstellungen zu erhalten,
nehmen Sie bitte Kontakt mit dem Unternehmen unter der folgenden Adresse auf:
Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) — Italy
Tel. +39 0444.795314 - 795321 - Fax +39 0444.795324 - www.laica.com
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SYMBOLBEDEUTUNGEN

A Warnung ® Verbot

QP Fiir Nahrungsmittel

SICHERHEITSWARNUNGEN

e Stellen Sie vor der Verwendung des Gerats sicher, dass dieses intakt ist und keine
sichtbaren Schaden aufweist. Verwenden Sie das Gerat nicht und wenden Sie sich an
den Héndler, falls Sie Zweifel haben.

Bewahren Sie den Plastikbeutel, der Teil der Gerédteverpackung ist, auBerhalb der

Reichweite von Kindern auf: Erstickungsgefahr.

Stellen Sie sicher, dass die Stromspannung am Typenschild, das sich am Geréteboden

befindet, mit der von Ihnen verwendeten Stromspannung ibereinstimmt.

e Dieses Gerat darf ausschlieBlich ftir den Zweck, fiir den es hergestellt wurde, sowie
auf die in der Bedienungsanleitung beschrigbenen Art verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als unangemessen und gefahrlich. Der Hersteller kann nicht
fiir eventuelle Schaden, die aus der unangemessenen oder falschen Verwendung des
Gerdts resultieren, haftbar gemacht werden.

o Dieses Gerdt darf von Kindern ab 14 Jahren verwendet werden.

e Das Gerat kann von Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten sowie von unerfahrenen Personen nur unter Aufsicht eines
Erwachsenen benutzt und gewartet werden. Kinder dtirfen nicht mit dem Gerét spielen.

O Lassen Sie das eingeschaltete Gerdt NIEMALS unbeaufsichtigt, schalten Sie es nach
dem Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.

e Schalten Sie das Gerdt im Falle eines Defekts und/oder bei eingeschrénkter
Funktionstiichtigkeit aus, ohne es dabei zu beschadigen. Wenden Sie sich im Hinblick
auf Reparaturarbeiten stets an Ihren Handler.

O Mit feuchten Hénden sollten Sie NIEMALS das Gerdt an das Stromnetz anschlieBen,
vom Stromnetz trennen oder bedienen.

O Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Gerét selbst, um das Gerét vom Stromnetz zu
trennen.

e Gehen Sie mit dem Gerdt sorgféltig um, schiitzen Sie es vor StoBen, extremen
Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Staub, direkter Sonneneinstrahlung und
halten Sie es von Warmequellen fern.

e Trennen Sie das Gerdt sofort nach dem Gebrauch und vor dem Reinigen stets vom
Stromnetz.
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e Wenn ein Elekirogerdt ins Wasser féllt, so versuchen Sie nicht, das Gerat
herauszuholen, sondern ziehen Sie sofort das Netzkabel aus der Steckdose.

O Achtung! Fiihren Sie KEINE Arbeiten am Netzkabel durch. Wenden Sie sich im Falle
einer Beschédigung des Netzkabels an den Héndler.

o Wickeln Sie das gesamte Netzkabel ab und halten Sie es von Warmequellen fern.

© Verwenden Sie niemals Stromspannungs-Adapter, die von den auf dem Typenschild,
das sich am Geréteboden befindet, angegebenen Stromspannungen abweichen.

o Gerdt mit Gehduse, das nicht gegen das Eindringen von Fliissigkeiten geschlitzt ist.

© Beriihren Sie die  SchweiB-Stange nicht, wenn das Gerédt eingeschaltet ist:
Verbrennungsgefahr.

O Tauchen Sie das Gerdt NIEMALS in Wasser oder andere Flissigkeiten ein.

‘ /\ ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG DIESES GERATS

e Durch besondere Anwendungshedingungen (Spannung liegt 10% (iber der
Nominalspannung und Umgebungstemperatur entspricht in etwa 40°C), kinnte bei
intensiver Gerdtenutzung der automatische Uberhitzungsschutz ausgelost werden.
In diesem Fall miissen Sie warten, bis das Gerét wieder abgekiihlt ist, damit es
weiterverwendet werden kann.

© Fiihren Sie nicht mehr als 10 Vakuumiervorgénge hintereinander aus; nach
10 Vorgangen konnte der automatische Uberhitzungsschutz des Gerdts
ausgeldst werden (Es wird empfohlen zwischen zwei VerschweiBvorgangen
mindestens 60 Sekunden zu warten).

e Wir empfehlen Ihnen die Verwendung mit geprdgten Vakuum-Beuteln von LAICA
oder mit Vakuum-Beuteln von ahnlicher Qualitédt. Achtung: Bei der Verwendung
ungeeignerter Beutel kann kein optimales Vakuum garantiert werden.

O Lagern Sie das Vakuumiergerdt NICHT mit gesenktem Blockiergriff. )

e Es wird empfohlen etwa 8 bis 10 cm Abstand zwischen dem Produkt und der Offnung
des Beutels zu lassen.

o Dieses Gerdt ist nicht fir den kommerziellen, sondern ausschlieBlich fiir den privaten
Gebrauch bestimmt.

PRODUKTBESCHREIBUNG (siehe Abb.1)

Deckel
Taste ,SET" (Standard - Strong)
Taste ,Seal*
LED-Anzeige flir den Arbeitsfortschritt
Taste ,Automatic/ STOP*
Taste ,PULSE Vacuum*
Taste ,Canister
Anzeigeleuchte
Halterung fiir Behalterrohre
. Rohre flir Behélter
. Blockiergriff
. SchweiB-Stange
. Absaugkammer / Herausnehmbarer Fliissigkeitssammelbehélter
. Absaugdffnung
. Haltungsdichtung
. Versiegelungsdichtung
. Schneidevorrichtung
. Fach fiir Schneidevorrichtung

BESCHREIBUNG DER TEILE UND FUNKTIONEN
1. Deckel: Sorgt fiir die erforderliche Hermetik, um das Vakuum im Beutel herzustellen.
2. Taste ,SET“: Ermdglicht die Auswahl der SchweiBzeit abhdngig von der zu
verpackenden Speise.
o Standard" fiir trockene Lebensmittel wie Brot, Nudeln, Kekse und ahnliche Produkte
mit einer kirzeren VerschweiBdauer;
e Strong" fiir feuchte Lebensmittel, die Fllissigkeiten und Feuchtigkeit enthalten, wie
Obst, Gemise, Wurst und Fleisch, die eine I&ngere VerschweiBdauer erfordern.
3. Taste ,Seal“:
e Das Gerét fiihrt nur den SchweiBvorgang aus;
e wihrend des automatischen Zyklus wird die Absaugung der Luft blockiert und der
Beutel wird automatisch versiegelt.
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4. LED-Anzeige fiir den Arbeitsfortschritt: Anzeigeleuchte,
Arbeitsfortschritt des ausgewéahlten Vorganges hinweist.

5. Taste ,Automatic/STOP*:
o Aktiviert den automatischen Absaug- und SchweiBzyklus.
o Blockiert die zuvor ausgewdahlte Funktion.

6. Taste ,,PULSE/Vacuum®: Aktiviert die Impulsvakuumierung. Beim Driicken der
Taste wird die Luft abgesaugt. Dieser Vorgang endet beim Loslassen der Taste.

7. Taste ,Ganister™: Aktiviert den Vakuumzyklus fir Behalter (nicht im Lieferumfang
enthalten).

8. Anzeigeleuchten: Weisen auf die laufenden Arbeitsschritte und die ausgewdhlten
Funktionen hin.

9-10.Halterung fiir Behélterrdhre: Um das Gerét mit Behéltern zu verbinden, indem die
im Lieferumfang enthaltene Rohre verwendet wird.

11. Blockiergriff: Um den Deckel an der Basis des Gerats zu ver- und zu entriegeln.

12. Schwei3balken: Fiihrt den SchweiBvorgang aus.

13-14.Absaugkammer/herausnehmbarer und reinigharer
Fliissigkeitssammelbehélter: In diese Kammer wird das Beutelende eingefhrt,
um die Luft abzusaugen und tiberschiissige Feuchtigkeit zu entfernen.

15. Haltungsdichtungen: Sorgen fir eine optimale Hermetik in der Absaugkammer, um
das Vakuum in den Beuteln auszufihren.

16. Versiegelnde Dichtung: Garantiert das Anliegen des Beutels am SchweiBbalken.

17.Schneidevorrichtung: Schneidet die Rolle in Beutel der gewtinschten GroBe zu.

die auf den

TECHNISCHE ANGABEN
Stromversorgung: 220-240 V Wechselstrom, 50 Hz
Stromverbrauch: 110W
Betriebsumgebungsbedingungen: +10°C bis +40°C; relative Luftfeuchtigkeit <85%
Lagerungshedingungen: +10°C bis +50°C; relative Luftfeuchtigkeit < 85%
Maximale Breite der Beutel: 300 mm

Q? Die im Lieferumfang enthaltene Rolle eignet sich fir Lebensmittel
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GEBRAUCHSANLEITUNG

VORBEREITUNG

e Reinigen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch wie im Kapitel ,Wartung* beschrigben.

o Stellen Sie das Gerat auf eine waagrechte und feste Oberflache und achten Sie darauf,
dass der Arbeitsbereich vor dem Geréat frei von Hindernissen ist, und dass ausreichend
Platz vorhanden ist, um die Beutel sowie die zu vakuumierenden Lebensmittel
abzulegen.

o Sicherstellen, dass sich der Flissigkeitssammelbehdlter an der richtigen Position
befindet.

e Das Gerdt an eine Steckdose anschlieBen und sicherstellen, dass sich die blaue
Anzeigeleuchte der Taste ,SET* einschaltet.

o Verteilen Sie die zu vakuumierenden Lebensmittel gleichmaBig im Beutel. Stellen Sie
sicher, dass der Beutel um ca. 8 cm langer als die zu vakuumierenden Lebensmittel ist.

e Heben Sie den Deckel an.

A Die VerschweiBdauer des Geréts kann je nach zu verpackender Speise gewdhlt
werden (siehe Absatz ,Beschreibung der Funktionen®). Das Gerét ist automatisch
auf die Funktion ,SET-Standard” eingestellt.

Nachdem die VerschweiBdauer eingestellt wurde, bleibt diese bis zum Trennen des
Gerdts von der Steckdose eingestellt.

VERWENDUNG MIT BEUTELN

1. Fiihren Sie die offene Seite des Beutels wie in Abbildung 2 dargestellt in die Vakuum-
Kammer ein. Den Beutel, von dem nur eine Seite geprégt ist, mit der glatten Seite nach
oben positionieren. Stellen Sie sicher, dass die Innenseite des Beutels an der Stelle,
an der der Beutel verschweiBt werden soll, sauber und frei von Lebensmittelresten ist.
Der Beutel muss flach ausgebreitet und frei von Falten sein.

2. Den Deckel absenken und an der Basis des Geréts verriegeln, in dem der Griff nach
unten gedrickt wird; das erste Segment der LED-Anzeige fir den Arbeitsfortschritt
beginnt zu leuchten.

3. Die Taste ,Automatic/STOP* driicken, um das automatische Absaugen und SchweiBen
einzustellen. Immer mehr Bereiche der LED-Anzeige zum Arbeitsfortschritt leuchten.
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Wahrend dem VerschweiBen leuchtet die Anzeigeleuchte an der Taste ,Seal”.

4. Warten Sie bis die Anzeigeleuchte der Taste ,Seal” nicht mehr leuchtet. Den Deckel
Gffnen, indem der Griff angehoben wird.

5. Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist, und geben Sie ihn in den
Kiihischrank, in die Gefriertruhe oder in den Vorratsschrank.

VERWENDUNG MIT ROLLEN

Die Rolle ermdglicht das Vorbereiten von Beuteln mit der gewtinschten Lénge, die fir die
aufzubewahrende Speise geeignet sind.

1. Stimmen Sie die Linge des Beutels mit der L&nge des zu vakuumierenden
Lebensmittels ab. Der Beutel muss mindestens 8 cm langer als das Lebensmittel sein.

2. Die Rolle in der gewiinschten GroBe mit der Schneidevorrichtung, die im Lieferumfang
enthalten ist, zuschneiden.

3. Eines der beiden offenen Enden des Beutels auf den SchweiBbalken auflegen. Rollen,
bei denen nur eine Seite gepragt ist, mit der glatten Seite nach oben positionieren.

4. Den Beutel nicht in die Absaugkamer/den Flissigkeitssammelbehdlter/auf die
Dichtung ragen lassen.

5. Stellen Sie sicher, dass der Beutel flach ausgebreitet, sauber und faltenfrei ist.

6. Den Deckel absenken und an der Basis des Geréts verriegeln, in dem der Griff nach
unten gedriickt wird; das erste Segment der LED-Anzeige fiir den Arbeitsfortschritt
beginnt zu leuchten.

7. Die Taste ,Seal” driicken, um den SchweiBvorgang zu starten. Wenn die Taste nicht
mehr leuchtet, dann wurde der SchweiBvorgang beendet.

8. Den Deckel 6ffnen, indem der Griff angehoben wird.

9. Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist.

10. Wie im Absatz ,VERWENDUNG MIT BEUTELN" beschrigben fortfahren.

MANUELLES VAKUUMIEREN

Durch die komplette Absaugung der Luft mittels Automatik konnen empfindliche
Lebensmittel mit Konsistenz (Erdbeeren, Waldfriichte, Grissini, Gemiise, etc.) zerquetscht
oder beschédigt werden; deshalb wird beim Vakuumieren solcher Lebensmittel empfohlen
den Vorgang manuell auszufiihren, sodass die Absaugung der Luft im richtigen Moment
beendet werden kann.
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1) Den Beutel positionieren und den Deckel an der Maschine einhaken, wie unter Punkt

1 und 2 Abschnitt “Verwendung mit Beuteln” beschrieben.

Um das manuelle Vakuum auszufiihren, ist es moglich, auf zwei unterschiedliche

Arten vorzugehen:

a. Dricken Sie die Taste "Automatic/STOP*, um die Absaugung der Luft zu starten.
Beobachten Sie die Absaugung der Luft aus dem Beutel aufmerksam und
unterbrechen Sie die Absaugung sobald Sie es fiir angemessen halten indem Sie
die Taste "Seal* betatigen.

h. Die Taste “PULSE/Vacuum” driicken, um die Absaugung der Luft zu starten und
unterbrechen Sie die Absaugung, sobald Sie es flir angemessen halten, indem Sie
die Taste "Seal" betatigen.

2) Heben Sie den Deckel an und tiberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist.

VERWENDUNG MIT BEHALTERN (nicht im Lieferumfang enthalten)

Nur mir Behaltern Laica Code VT3304 verwenden.

Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass der Deckel, der Behélter selbst und die Dichtung

des Behalters sauber und trocken sind.

1. Flillen Sie den Behalter bis maximal 2 cm unter dem Rand.

2. Den Deckel aufsetzen und das Entliiftungsventil am Deckel auf die Position ,SEAL"
stellen.

3. Die Rohre fiir die Behdlter anschlieBen, indem eines der beiden Enden in den Stecker
auf dem Deckel der Maschine und das andere Ende in den Stecker des Deckels der
Dose eingeftihrt wird.

4. Den Deckel an der Maschine verriegeln, indem der Blockiergriff abgesenkt wird.

5. Die Taste ,Canister” driicken, um den automatischen Absaugvorgang zu starten: Die
Anzeigeleuchte an der Taste beginnt zu leuchten. Immer mehr Bereiche der LED-
Anzeige zum Arbeitsfortschritt leuchten. Warten Sie bis die Anzeigeleuchte der Taste
LCanister” nicht mehr leuchtet.

6. Die Rohre aus dem Behélter und dem Gerat entnehmen und den Behlter in den
Kiihlschrank, die Gefriertruhe oder den Vorratsschrank stellen.
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VAKUUMIEREN VON FLOSSIGKEITEN

Um Flilssigkeiten zu vakuumieren miissen diese zuvor eingefroren werden. GieBen Sie
die zu vakuumierende Fliissigkeit in eine geeignetes GefdB und geben Sie dieses fir
gtwa 12 bis 18 Stunden in den Gefrierschrank. Nehmen Sie die gefrorene Fllissigkeit
aus dem GefdB und geben Sie sie in einen Vakuum-Beutel. Saugen Sie die Luft ab und
verschweiBen Sie den Beutel wie im Kapitel "Gebrauchsanweisungen - Gebrauch mit
Beuteln" beschrieben; geben Sie den Beutel anschlieBend in den Gefrierschrank.

WARTUNG

e Waschen Sie sich vor dem Reinigen des Geréts grindlich die Hande.

¢ Reinigen Sie das Gerdt vor und nach dem Gebrauch mit einem trockenen oder leicht
feuchten Tuch. Achten Sie dabei darauf, dass keine Fliissigkeiten ins Geréteinnere
gelangen.

e Entfernen Sie Nylonriickstdnde (Beutel) von der SchweiB-Stange. Verwenden Sie
dafiir ein weiches Tuch und achten Sie darauf, dass Sie die SchweiB-Stange nicht
beschédigen. Reinigen Sie die SchweiB-Stange nur, wenn sie abgekiihlt ist.

e Nach jedem Gebrauch den Fliissigkeitssammelbehdlter entnehmen und unter
laufendem Wasser sorgfaltig reinigen, um jegliche Riickstande von Fliissigkeiten zu
entfernen. Vor dem Einsetzen an der vorgesehenen Position sicherstellen, dass der
Behélter vollsténdig trocken ist.

¢ Niemals chemische oder abrasive Produkte verwenden.

e Bewahren Sie das Gerét an einem kiihlen und trockenen Ort auf.

e Das Gerdt nicht mit gesenkiten Blockiergriffen lagern, damit die
Versiegelungs- sowie die Haltungsdichtung nicht verformt werden.

Verfiighare Ersatzteile
e Haltungsdichtungen und Versiegelungsdichtung: Cod. AHI026,
e Rohre flir Behalter: AHI020.
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PROBLEME UND ABHILFE
Problem Magliche Ursache Abhilfe
Das Gerat Das Netzkabel steckt nicht in der | Stecken Sie das Netzkabel in eine
funktioniert nicht. | Steckdose. Steckdose.

Der Hitzeschutz wurde
ausgeldst.

Lassen Sie das Gerat fiir mindestens
30 Minuten abkiihlen und schalten
Sie es erneut ein.

Das Gerat erzeugt
im Beutel kein
vollsténdiges
Vakuum.

Der Beutel kinnte kaputt sein.

Uberpriifen Sie, ob der Beutel nicht
kaputt ist, und tauschen Sie ihn
gegebenenfalls aus.

Der Beutel ist nicht korrekt in die
Vakuum-Kammer eingesetzt.

Setzen Sie den Beutel wie im Absatz
"Anweisungen - Gebrauch mit
Beuteln" beschrieben ein.

Die SchweiB-Stange konnte
{iberhitzt sein: Dies kann
passieren, wenn mehrere
VerschweiBvorgange
hintereinander in kurzen
Absténden durchgefiihrt werden.

Warten Sie einige Minuten bis die
SchweiB-Stange abgekihlt ist.

Es wird empfohlen zwischen zwei
VerschweiBvorgangen mindestens
60 Sekunden zu warten.

Der Beutel hélt das
Vakuum nach dem
VerschweiBvorgang
nicht.

Der Beutel konnte kaputt sein.

Uberpriifen Sie, ob der Beutel nicht
kaputt ist, und tauschen Sie ihn
gegebenenfalls aus.

Die Kante des Beutels ist nicht
komplett sauber.

Stellen Sie sicher, dass

entlang der SchweiBnaht keine
Verschmutzungen vorhanden sind:
Broisel, Fett, etc. Offnen Sie den
Beutel erneut und fiihren Sie einen
weiteren VerschweiBvorgang durch.

Der Beutel
schmilzt und
wird nicht korrekt
verschweifBt.

Der Bereich des Beutels, der
verschweiBt werden sollte,

ist verschmutzt oder nicht
ausreichend flach ausgebreitet.

Der Bereich des Beutels, der
verschweiBt werden sollte, ist
verschmutzt oder nicht ausreichend
flach ausgebreitet.

ENTSORGUNGSVERFAHREN

Das Symbol auf dem Boden des Geréts gibt die getrennte Miillsammiung der

elektrischen und elektronischen Ausrtistungen an (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Am
== Ende der Lebensdauer vom Geréat es nicht als gemischter fester Gemeindenabfall,

sondern es bei einem spezifischen Mullsammlungszentrum in lhrem Gebiet
entsorgen oder es dem Handler zurlickgeben, wenn Sie ein neues Gerét desselben Typ mit
denselben Funktionen kaufen.
Im Falle, dass das zu entsorgende Gerét von geringeren AusmaBen als 25 cm ist, besteht
die Mdglichkeit, es an eine Verkaufsstelle von mehr als 400 mq ohne Pflicht des Erwerbs
einer &hnlichen Vorrichtung zurtickzugeben.
Diese Prozedur getrennter Millsammlung der elektrischen und elektronischen
Ausriistungen wird im Hinblick auf eine zuklinftige gemeinsame europdische
Umweltschutzpolitik vorgenommen, welche darauf zielen wird, die Umwelt zu schiitzen
und sichern, als auch die Umweltqualitdt zu verbessern und potentielle Wirkungen auf
die menschliche Gesundheit wegen der Anwesenheit von gefdhrlichen Stoffen in diesen
Vorrichtungen oder Misshrauch derselben oder von Teilen derselben zu vermeiden.
Vorsicht! Die fehlerhafte Entsorgung von elektrischen und elektronischen Vorrichtungen
kdnnte Sanktionen mit sich bringen.

c E Dieses Produkt ist flir Haushaltgebrauch bestimmt.
Die Konformitat, welche durch die auf das Gerdt aufgetragene CE-
Kennzeichnung beweist ist, bezieht sich auf die Richtlinie 30/2014/Eu (iber
elektromagnetische Vertréglichkeit und auf die Richtlinie 35/2014/Eu iiber elektrisches
Material, das innerhalb bestimmten Spannungsgrenzen zu verwenden ist. Dieses Produkt
ist ein elektronisches Gerét, das geprtft wurde, um beim gegensténdlichen Zustand
der Technik zu sichern, dass es mit anderen in der Ndhe vorhandenen Vorrichtungen
(elektromagnetische Vertraglichkeit) nicht interferiert und dass es sicher ist, wenn es nach
den Hinweisen verwendet wird, die in den Gebrauchsanweisungen angegeben sind. Im
Falle von Anomalien beim Gerét, es nicht weiter verwenden und, falls notwendig, sich
unmittelbar an den Hersteller wenden.
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GARANTIE

Die gegensténdliche Vorrichtung ist fiir 2 Jahre vom Einkaufsdatum garantiert. Das
Einkaufsdatum ist durch den Stempel oder die Unterschrift vom Vertragshéndler
und durch den Kassenzettel zu beweisen, welche als Beilage zu diesem
Dokument aufzubewahren sind.

Diese Periode stimmt mit der gliltigen Gesetzgebung tiberein und wird erst dann angewandt,
wenn der Verbraucher eine Privatperson ist. Laica-Produkte sind als Haushaltprodukte
entworfen und diirfen nicht in dffentlichen Geschaften verwendet werden. Die Garantie
deckt ausschlieBlich Produktionsfehler und ist nicht giiltig, wenn der Schaden durch
willkirliche Handlung, falschen Gebrauch, Nachlssigkeit oder Missbrauch vom Produkt
entsteht. AusschlieBlich die standardgelieferten Zubehorteile verwenden. Der Gebrauch
von anderen Zubehdrteilen kann das Ungiiltigkeitswerden der Garantie als Folge haben.
Die Vorrichtung keinesfalls offnen. Wird die Vorrichtung gedffnet oder missbrauchlich
geéndert, verfallt die Garantie endgliltig. Die Garantie ist flir verschlgiBbare Teile als auch
fiir die Batterien nicht glitig, wenn diese letzten standardgeliefert werden. Die Garantie
verfdllt nach zwei Jahren vom Einkauf.

In diesem Fall werden die Serviceeingriffe gegen Zahlung vorgenommen. Fiir Auskiinfte
iiber Serviceeingriffe — eingeschlossen in der Garantie oder gegen Zahlung — schreiben
Sie bitte an info@Iaica.com. Fir in den Garantigbedingungen eingeschlossene Reparatur-
und Austauscheingriffe ist keine Sorte von Beitrag zu leisten. Im Falle von Ausféllen
sich an den Vertragshandler wenden. KEINE direkte Lieferung zur LAICA vornehmen.
Alle Eingriffe nach Garantiebedingungen (Austausch vom Produkt oder von einem Teil
desselben eingeschlossen) werden die Dauer der urspriinglichen Garantieperiode fiir den
ausgetauschten Produkt nicht verlangern.

Der Hersteller lehnt jede Haftung fiir etwaige direkte oder indirekte Schaden an Personen,
Sachwerten und Haustieren ab, welche von der Missachtung der Vorschriften entstehen,
welche im zweckmaBigen Gebrauchshandbuch enthalten sind — vor allem mit Riicksicht
auf Hinweise (ber Installation, Gebrauch und Wartung der Vorrichtung. Die Firma
Laica, welche standig nach der Verbesserung der eigenen Produkte strebt, behélt sich
das Recht vor, ohne Voranmeldung ihre Produkte vollkommen oder teilweise nach
Herstellungserfordernissen zu dndern, ohne dass dadurch irgendwelche Haftung seitens
der Firma Laica oder ihrer Vertragshéndler entsteht.
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I::El MACHINE SOUS-VIDE — INSTRUCTIONS ET GARANTIE

Cher client, Laica souhaite vous remercier pour la préférence accordée a ce
produit, congu selon des criteres de fiabilité et de qualité qui sauront vous
satisfaire pleinement.

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
CONSERVER POUR TOUTE REFERENCE FUTURE

La notice d'utilisation doit étre considérée comme partie du produit et doit étre
conservée pendant tout le cycle de vie de ce dernier. En cas de cession de
I'appareil a un autre propriétaire, remettre également toute la documentation.
Pour une utilisation sure et correcte du produit, I'utilisateur est tenu de lire
attentivement les instructions et avertissements contenus dans le manuel

|_|L!| car ils fournissent des informations importantes concernant la sécurité et les
instructions pour I'utilisation et la maintenance. En cas de perte de la notice
d'utilisation ou pour obtenir plus d'informations ou de détails, contacter
I'entreprise a I'adresse figurant ci-dessous: Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10
36048 Barbarano Mossano (VI) — ltalie - Tél. +39 0444.795314 - 795321
Fax +39 0444.795324 - www.laica.com

TABLE DES MATIERES
LEGENDE SYMBOLES ) ) page 34
MISES EN GARDE SUR LA SECURITE page 34
DESCRIPTION DU PRODUIT page 35
INSTRUCTIONS D'UTILISATION page 36
ENTRETIEN . page 36
PROBI'.EMES ET'REMEDES page 36
PROCEDURE D’ELIMINATION page 39
GARANTIE page 39

LEGENDE SYMBOLES

® Interdiction

QF Pour aliments

& Mise en garde

MISES EN GARDE SUR LA SECURITE

e Controler, avant I'utilisation du produit, que I'appareil se présente intact sans
dommages visibles. En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et s'adresser
au revendeur.

e Garder le sachet en plastique de I'emballage hors de la portée des enfants:
danger de suffocation.

e Avant de brancher I'appareil s'assurer que les données de la tension de
réseau figurant sur la plaquette des données située sur le fond du produit
correspondent a celles du réseau électrique utilisé.

e (et appareil devra étre destiné exclusivement a I'utilisation pour laquelle il a
été congu et de la fagon indiquée dans la notice. Toute autre utilisation est non
conforme et donc dangereuse. Le fabricant ne peut étre retenu responsable
pour les éventuels dommages dérivant d'usages impropres ou errongs.

e Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 14 ans.

e |'utilisation et I'entretien de cet appareil peuvent étre effectués par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
par des personnes inexpérimentées, uniquement sous la surveillance spéciale
de la part d'un adulte. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

O NE jamais laisser I'appareil en marche sans surveillance, I'éteindre apres
I'utilisation et le débrancher du réseau électrique.

e En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, éteindre I'appareil sans
|'altérer. Pour les réparations, s'adresser toujours au revendeur de confiance.

O NE PAS brancher ou débrancher I'appareil ni I'utiliser avec les mains ou les
pieds mouillés ou humides.

O NE PAS tirer sur le cable d'alimentation ou sur I'appareil pour débrancher la
fiche de la prise de courant.

e Traiter le produit avec soin, en le protégeant contre les chocs, les variations de
température extrémes, I'humidité, la poussiere, le soleil et les sources de chaleur.

e Débrancher la fiche de la prise de courant immédiatement apres I'utilisation
et dans tous les cas toujours avant de le nettoyer.

e Siun appareil électrique tombe dans I'eau, ne pas essayer de le prendre mais
débrancher immédiatement la fiche de la prise de courant.
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O Attention! NE PAS intervenir pour aucune raison sur le cable électrique. En
cas de dommages, contacter le revendeur.

e Dérouler le cable sur toute sa longueur et le garder éloigné des sources de
chaleur.

O Ne jamais utiliser d'adaptateurs pour des tensions d'alimentation différentes
de celles indiquées sur I'étiquette des données d'identification fixée sous
|'appareil.

e Appareil avec revétement non protégé contre la pénétration de liquides.

© NE PAS toucher la barre de scellage quand I'appareil est éclairé: danger de
brilures.

O NE JAMAIS plonger I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

‘ /A ATTENTION! AVANT D'UTILISER CET APPAREIL

e En conditions d'utilisation extrémes (tension 10% supérieure a la tension
nominale et température aux alentours de 40°C) I'utilisation intensive de
I'appareil pourrait déclencher les dispositifs automatiques de protection
thermique. Dans ce cas, il faut attendre que |'appareil refroidisse avant de le
réutiliser.

O Ne pas effectuer de plus de 10 cycles consécutifs de mise sous-vide;
au-dela de cette limite les systéemes de protection thermique de
I'appareil risquent de se déclencher (nous conseillons d'attendre au
moins 60 secondes entre deux scellages).

e Nous conseillons d'utiliser les sachets sous-vide gaufrés LAICA ou de la
méme qualité. Attention: I'utilisation de sachets non conformes ne garantit
pas une mise sous-vide optimale.

O NE PAS conserver la machine sous-vide avec la poignée de blocage baissée.

e Nous recommandons de laisser environ 8 a 10 cm entre le produit a conserver
et I'ouverture du sachet.

e e présent appareil n'est pas indiqué pour un usage professionnel mais
seulement pour celui domestique.

©COoONO~LND

DESCRIPTION DU PRODUIT (voir fig.1)

Couvercle

Touche “SET” (standard - strong )
Touche “Seal”

Indicateur de progression LED
Touche “Automatic / STOP”
Touche “PULSE vacuum”

Touche “Canister”

Voyants lumineux

Prise pour tube récipients

. Tube pour récipients

. Poignée de blocage

. Barre de scellage

. Chambre d’aspiration / bac d’égouttement liquides extractible
. Trou d’aspiration

. Joints d'étanchéité

. Joint de scellage

. Cutter

. Logement cutter

DESCRIPTION COMPOSANTS ET FONCTIONS

1.

2.

3.

Couvercle: crée I'isolation hermétique nécessaire pour créer le vide dans le

sachet.

Touche “SET”: permet de sélectionner le temps de scellage selon les

aliments a conditionner:

e “Standard” pour les aliments secs comme le pain, les pates, les biscuits et
tout autre aliment nécessitant un temps de scellage court;

e “Strong” pour les aliments humides qui contiennent des liquides et de
I'humidité, comme les fruits, les légumes, les charcuteries et les viandes
qui nécessitent d’un temps de scellage plus long.

Touche “Seal”:

e | 'appareil effectue seulement le scellage;
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e pendant le cycle automatique bloque I'entrée d'air et le sac est scellé
automatiquement.

4. Indicateur de progression LED: voyant lumineux qui indique la progression
du processus sélectionng.

5. Touche “Automatic/STOP”:

e active le cycle automatique d'aspiration et de soudage.
* bloque la fonction précédemment sélectionnée.

6. Touche “PULSE/vacuum”: active le vide a impulsions, en appuyant sur
cette touche, I'aspiration de I'air démarre et s'arréte quand on relache la
touche.

7. Touche “Canister”: active le cycle de vide pour les récipients (non fournis).

8. Voyants lumineux: indique les opérations en cours et les fonctions
sélectionnées.

9-10. Prise tube pour récipients: pour raccorder la machine aux récipients a
I'aide du tube fourni.

11.Poignée de blocage: pour accrocher et décrocher le couvercle de la
machine.

12.Barre de scellage: effectue le scellage.

13-14.Chambre d'aspiration/bac d’égouttement des liquides amovible
et lavable: zone sur laquelle est positionnée I'extrémité ouverte du sachet
pour aspirer I'air et éliminer les éventuels excédents de liquides.

15.Joints d'étanchéiteé: ils créent une étanchéité optimale dans la chambre
d'aspiration afin de pouvoir réaliser le vide dans les sacs.

16.Joint de scellage: assure que le sac adhere a la barre de scellage.

17.Cutter: coupe le rouleau en sachets de la taille désirée.

DONNEES TECHNIQUES
Voltage: AC 220-240V 50Hz
Absorption électrique: 110W
Conditions environnementales d'exercice: +10°C +40°C; humidité relative
<85%
Conditions environnementales de conservation: +10°C +50°C ; humidité
relative <RH 85%
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- Largeur MAX des sachets: 300 mm

0l
Qf Le rouleau fourni est destiné a un usage alimentaire

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

PREPARATION

e Nettoyer méticuleusement I'appareil avant chaque utilisation en suivant les
instructions du paragraphe “entretien”.

e Positionner I'appareil sur une surface horizontale et rigide en ayant soin de
laisser la zone de travail au dos de I'appareil libre d'obstacles et suffisamment
ample pour poser les sachets contenant les aliments a conditionner.

e \Vérifier que le bac d’égouttement des liquides soit inséré dans son logement.

e Brancher I'appareil dans une prise de courant et vérifier que le voyant bleu de
la touche "SET" s'allume.

e Insérer de maniére homogene les aliments a conserver dans le sachet. Vérifier
que le sachet soit d'environ 8 ¢cm plus long que les aliments a conserver.
Soulever le couvercle.

A Ilest possible de sélectionner le temps de scellage de I'appareil en fonction de
I'aliment emballé (voir paragraphe "Description des fonctions"). La machine
est automatiquement programmeée sur la fonction "SET - Standard".

Une fois que la sélection du temps de scellage a été modifiée, elle reste
meémorisée jusqu'a ce que I'appareil soit débranché de la prise de courant.

UTILISATION DE LA MACHINE AVEC LES SACHETS

1. Positionner I'extrémité ouverte du sachet a I'intérieur de la chambre d'aspiration
comme illustré dans la figure 2. Placez le sachet, qui n'a qu'un seul coté gaufré,
avec le cOté lisse vers le haut. S'assurer que I'intérieur du sachet est propre et
exempt de fragment d'aliments au niveau du scellage. Il doit étre bien tendu et
sans plis.

2. Abaisser le couvercle et le fixer a la base de la machine en appuyant sur la poignée
vers le bas; le premier segment de I'indicateur LED de progression s'allume.
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3. Appuyer sur la touche “Automatic/STOP” pour lancer le cycle automatique
d'aspiration et de scellage. Les segments de I'indicateur LED de progression
s'allument progressivement. Pendant la phase de scellage, la lampe témoin de
la touche "Seal" s'allume.

4. Attendre que le voyant lumineux de la touche "Seal" s'éteigne. Ouvrir le couvercle
en soulevant la poignée.

5. Vérifier le scellage du sachet et le ranger au réfrigérateur, congélateur ou garde-
manger.

UTILISATION DE LA MACHINE AVEC LES ROULEAUX

Le rouleau permet de préparer des sachets de la longueur souhaitée, adaptés

aux aliments a conserver.

1. Etablir la longueur du sachet en ajoutant 8 cm a la longueur des aliments a

conserver.

2. Couper le rouleau a la taille désirée a I'aide du cutter fourni..

3. Placez I'une des deux extrémités ouvertes du sachet sur la barre de scellage.

Pour les rouleaux dont un seul coté est gaufré, placez le coté lisse vers le haut.

4. Ne pas laisser dépasser le sachet dans la chambre d'aspiration / bac
d’égouttement des liquides ou sur le joint d'étanchéité.

. S'assurer que le sachet est bien tendu, propre et sans plis.

. Abaisser le couvercle et le fixer a la base de la machine en appuyant sur la
poignée vers le bas; le premier segment de I'indicateur LED de progression
s'allume.

7. Appuyer sur “Seal” pour lancer le cycle de scellage. Lorsque la touche s'éteint,

le scellage est terming.

8. Ouvrir le couvercle en soulevant la poignée.

9. Vérifier le scellage du sachet.

10.Continuez comme décrit dans le paragraphe "UTILISATION DE LA MACHINE

AVEC LES SACHETS".

MISE SOUS-VIDE MANUELLE
L'aspiration compléte de I'air avec la méthode automatique a tendance a écraser
les aliments les plus délicats (comme les fraises, les fruits des bois, les gressins,

o O
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les lIégumes, etc.) en les abimant; dans ce cas, il est possible d'utiliser la mise

sous-vide manuelle, c'est-a-dire I'interruption de I'aspiration de I'air quand cela

est nécessaire.

1) Positionner le sachet et bloquer le couvercle en suivant les instructions des
points 1 et 2, paragraphe “Utilisation de la machine avec les sachets”.

Il existe deux fagons pour effectuer la mise sous vide manuelle:

a. Appuyer sur le bouton “Automatic/STOP” pour lancer le cycle d'aspiration
de I'air. Observer attentivement I'aspiration de I'air du sachet et bloquer le
procédé de mise sous-vide en appuyant sur le bouton “Seal”.

b. Appuyer sur le bouton "Pulse/Vacuum" pour aspirer I'air et bloquer le
procédé de mise sous-vide en appuyant sur le bouton “Seal”.

2) Soulever le couvercle et vérifier le scellage du sachet.

A UTILISER AVEC LES BOITES (non incluses)

Utiliser uniquement des boites de la marque Laica répondant au code VT3304.

Avant chaque utilisation, s'assurer que le couvercle, le récipient et le joint du

récipient soient entierement propres et secs.

1. Remplir la boite jusqu'a un maximum de 2 cm en dessous du bord.

2. Remettre le couvercle en place et tourner le reniflard du couvercle en position

“eSEAL".

3. Relier le tuyau prévu pour les boites en introduisant une des deux extrémités
dans la prise du couvercle de la machine et I'autre dans la prise du couvercle
de la boite.

. Accrocher le couvercle a la machine en baissant la poignée de blocage.

. Appuyez sur la touche "Canister" pour lancer le processus d'aspiration
automatique: le voyant lumineux sur la touche s'allume. Les segments de
I'indicateur LED de progression s'allument progressivement. Attendre que le
voyant lumineux de la touche "Canister" s'éteigne.

6. Extraire le tube du récipient et de la machine, ranger le récipient dans le

réfrigérateur, congélateur ou garde-manger.

o~

MISE SOUS-VIDE DES LIQUIDES
Pour faciliter la mise sous-vide des liquides il faut d'abord les congeler. Verser
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le liquide dans une boite, la mettre au congélateur environ 12 a 18 heures puis
I'enlever de la boite et I'insérer dans un sachet de sous-vide.

Enlever I'air et sceller le sachet en suivant les instructions du paragraphe
"Instructions d'utilisation - utilisation de la machine avec les sachets"; conserver
ensuite le sachet au congélateur.

ENTRETIEN

e Se laver soigneusement les mains avant de procéder aux opérations de
nettoyage de I'appareil.

e Nettoyer I'appareil avant et apreés I'utilisation avec un chiffon sec ou
légerement humidifié en faisant attention de ne pas faire pénétrer de liquides
a l'intérieur de I'appareil.

e Enlever, apres chaque utilisation, tout résidu de nylon (sachet) de la barre de
scellage en utilisant un chiffon doux et en faisant attention de ne pas I'abimer.
Nettoyer la barre de scellage seulement une fois refroidie.

e Apres chaque utilisation, retirez le bac d'égouttement et lavez le a fond sous
I'eau courante pour éliminer tout liquide résiduel. Avant de le remettre a sa
place, vérifier qu'il soit parfaitement sec.

Ne jamais utiliser de produits chimiques ou abrasifs.

Conserver |'appareil dans un lieu frais et sec.

Ne pas ranger I'appareil avec la poignée de blocage baissée pour ne pas
déformer le joint de scellage et ceux d'étanchéité.

Piéces de rechange disponibles
e joints d'étanchéité et joint de scellage : code AHI026,
e tube pour récipients: AHI020.
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PROBLEMES ET REMEDES
Probléme Cause possible Remeéde
L'appareil ne La fiche n'est pas insérée dans |Insérer la fiche du produit

fonctionne pas.

la prise électrique.

dans une prise électrique.

La protection thermique s'est
déclenchée.

Laisser refroidir I'appareil
au moins 30 minutes et
I'éclairer a nouveau.

L"appareil
n'effectue pas

un cycle de mise
sous-vide complet.

Le sachet est troug.

Vérifier I'état du sachet ou
le remplacer avec un neuf.

Le sachet n'est pas
correctement positionné a
I'intérieur de la chambre
d'aspiration et de récupération
des liquides.

Positionner le sachet en
suivant les instructions du
paragraphe "Instructions
d'utilisation - utilisation
de la machine avec les
sachets".

La barre de scellage est trop
chaude: ceci se produit apres
avoir effectué de nombreux
scellages consécutifs avec de
trés courts intervalles.

Attendre quelques minutes
pour laisser refroidir la
barre de scellage. Nous
conseillons d'attendre

60 secondes entre deux
scellages.

Le sachet ne tient
pas le vide aprés
avoir été scellg.

Le sachet est troug.

Vérifier I'état du sachet ou
le remplacer avec un neuf.

Le bord du sachet n'est pas
parfaitement propre.

Controler I'absence de
saleté le long du scellage;
miettes, gras, etc. Réouvrir
le sachet et retenter le
scellage.

Le sachet fond et
n'est pas scellé
correctement.

La zone de scellage du sachet
est sale ou pas assez tendue.

S’assurer que I'intérieur du
sachet est propre et que le
sachet est bien tendu.

Francais Eﬂ

PROCEDURE D’ELIMINATION

appareils électriques et électroniques (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
=== A la fin de la vie utile de I'appareil, il ne faut pas I'éliminer comme
déchet municipal solide mixte; il faut I'éliminer chez un centre de récolte
spécifique situé dans votre zone ou bien le rendre au distributeur au moment de
I'achat d’un nouveau appareil du méme type et prévu pour les mémes fonctions.
Dans le cas ol I'appareil a éliminer serait de dimensions inférieures a 25 cm, on
peut le rendre a un point de vente ayant un métrage supérieur a 400 m2 sans
I'obligation d’acheter un nouveau dispositif similaire.
Cette procédure de récolte séparée des appareils électriques et électroniques se
réalise dans une vision d’une politique de sauvegarde, protection et amélioration
de la qualité de I'environnement et pour éviter des effets potentiels sur la santé
humaine dus a la présence de substances dangereuses dans ces appareils ou
bien a un emploi non autorisé d’elles ou de leurs parties.
Attention! Une élimination incorrecte des appareils électriques pourrait impliquer
des pénalités.

E Le symbole placé sur le fond de I'appareil indique la récolte séparée des

c Ce produit est indiqué pour en emploi domestique. La conformité,
prouvée par le marquage CE indiqué sur le dispositif, est relative a la
directive 2014/30/Eu concernant la compatibilité électromagnétique et
a la 2014/35/Eu concernant le matériau électrique desting a étre utilisé dans
certaines limites de tension. Ce produit est un instrument électronique qui a été
vérifié pour garantir, a I'état actuel des connaissances techniques, soit de ne pas
interférer avec d'autres appareils placés aux alentours (compatibilité
électromagnétique) soit d’étre sécurisé si utilisé selon les indications des
instructions pour I'emploi. En cas de comportements anormales du dispositif, ne
pas prolonger I'emploi et éventuellement contacter directement le producteur.
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GARANTIE

Cet appareil est garanti pour une durée de 2 ans a partir de la date d’achat qui doit
apparaitre sur le tampon et la signature du revendeur et sur le recu fiscal ci-
joint que vous garderez avec soin. Cette période est conforme a la [égislation en
vigueur et s’applique seulement au cas ou le consommateur soit un sujet particulier.
Les produits Laica sont projetés pour un emploi & la maison et on ne permet pas son
emploi dans les locaux publiques. La garantie couvre uniquement les défauts de
production et n’est pas valable si les dommages sont causés par des événements
accidentels, par une utilisation incorrecte, par négligence ou par utilisation impropre
du produit. Utiliser uniquement les accessoires fournis; I'utilisation d’accessoires
divers peut entrainer I'annulation de la garantie. N'ouvrir en aucun cas I'appareil; en
cas d’ouverture ou d’endommagement, la garantie sera annulée définitivement. La
garantie n’est pas valide pour les piéces soumises a usure suite a leur emploi et aux
batteries lorsqu’elles sont fournies en dotation. Une fois écoulés 2 ans des la date
d’achat, la garantie s’échoit; dans ce cas les interventions d’assistance technique
seront réalisées sous paiement. Les informations sur les interventions d'assistance
technique, soient elles en garantie ou sous paiement, pourront étre demandées en
contactant notre société a info@laica.com. Aucune forme de contribution est due
pour les réparations et les remplacements inclus dans les termes de la garantie. En
cas de pannes, s'adresser a son revendeur; NE PAS expédier directement a LAICA.
Toutes les interventions en garantie (incluses celles de remplacement du produit ou
bien d'une de ses parties) ne prolongeront pas la durée de la période de garantie
originale du produit remplacé.

La maison constructrice décline toute responsabilité en cas d'éventuels dommages
causeés, directement ou indirectement, aux personnes, choses et animaux
domestiques suite au manque d’attention a toutes les prescriptions indiquées sur
le livret d’instruction et concernant, de maniere particuliére, les conseils relatifs a
I'installation, I'utilisation et I'entretien de I'appareil.

Il est faculté de la société Laica, qui est constamment engagée dans I'amélioration de
ses produits, de modifier sans aucun avis au préalable totalement ou partiellement
ses propres produits en relation avec la nécessité de production, sans que cela
implique aucune responsabilité de la part de la société Laica ou de ses vendeurs.
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I:E;I MHXANHMA KENOY AEPOZ - OAHTIEZ EITYHZH

AyomnTé meAdmn, n Laica 0o euxapioTel yiot Ty TpoTiunon mou dei&ae oTo
TIPOTOV POG TO 0moi0 OXEBIATNKE PE KPITNPIO OEIOTIOTIOG KOI GMWTEPO OKOTTO VX
IKAVOTIOINGOULE TIG OTIITATEIS OO,

2HMANTIKO
MEAETHZTE NMPOZEXTIKA MNPIN TH XPHZH
NA ®YAAZZETAI 1A MEAAONTIKH ANA®OPA

To eyxelpidlo XpAong omoTeAel QVOMOOTIOOTO HEPOS TOU TPOIOVTOG.
ETo1 homov Bo mpémel vor QUAGOOETON KB OAn T didpkelor Lwig Tou.
e TEPITTWON TIoU ouTO TIoparwpnbei oe Ghov IBIOKTATN Bax mpémel vt
ToPOIdETON POT] e TO EYYPOGX TTOU TO GUVOBEUQV Pe TNV ayopdt Tou. T
piot coGohr| Kot 0061} AeIToupyiot Tou TPOIOVTOG, 0 XPHOTNG UMOXPEOUTAI VX
HeAETAOE! IPOTEXTIKGL TIG 0dNyieq KAl TIG TIPOEIDOMOINGEIG TIOU TIEPIEXOVTOI
0TO €YYeIPIdIo Xprong SIOTI TIEPIEXOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES AVBPOPIKA
pe TNV codaAeIn:, T AEITOUpYio: KO T GUVTRENOT TOU. ZTNV TIEPITTWON Tou
XOETE TO EyXelpidio 00nyIw ) BEAETE var AGBeTe TepIcadTEPES TANPOdOpiES
] Vo amoooidnvioeTe oTIONTOTE, EMKOIVWVNOTE e TNV ETIXEIPNON PO, OTN
dielBuvan mou akoAouBei:

Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy -
Tel. +39 0444.795314 - 795321 - Fax +39 0444.795324 www.laica.com
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MNMPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

* Tlpiv T Xpron Tou TIPOIOVTOG OIYOUPEUTEITE OTI 1) OUGKEUN Eivall OKEPONIN
Kol OTI Ogv TTOPOUCIGLE! EUDAVEIQ (nuleq 2TV TIEPITTWON OMoIXadAMoTE
opdIBoAiaG ameubuvBeiTe GTOV QVTIMEOCWTO 00(G.

« KparioTe TV MAQOTIK) OOKOUAX OUOKEUODIOG HOKPIG oMo ToudId: evexel
Kivduvog mviypou.

+  Tpiv IpOXWwENOETE 0N GUVDEDT TNG CUOKEUNG BeBainBeiTE OTI 01 TIPEG TRONG
TOU OIKTUOU TTOU BEPE! N EIBIKM TIVOKIDO! TEXVIKWY XO(OGKTNPIOTIKWY, OTO KATW
UEPOG TNG OUCKEUNG, BPIoKOVTal 0 AP GVTIOTOIKIO e TO NAEKTPIKO BiKTUO
TIOU XPNOILOTIOIEITE.

+ H ouokeun ouTr) TPoopIiZETal AMOKAEIOTIKG KOl OVO VIO TIG EQPYTIES VIO TIG
oroieq oxedIaTNKE EEXPXNAG KO Of OTToieq TTPOCDIOPICOVTAN EMAKPIBWG OTO
Topov eyxeipidio xpriong. OmoiadnmoTe GAN xpnon Bewpeitar un oupBorm
KON ETTOpEVWS EMKIVOUVN. O KOTOOKEUAOTNS, TEAOG, Bev pmopel var BewpnBel
umelBuvog yio IS Tou TuxOv TPoKANBoUV AOYw KOKAG N M OUMBOTAG
XProng Tou TIPOIOVTOC.

+H ouokeun awutr dev Ba mpémel var xpnoipomoleital amd maidid nAIKiog k&

TWV 140V ETQOV.
H ypron kaBang emiong ol epyoiaieq GUVTAPNONG TG MXPOUCHG CUCKEUNG dev
Bax TTPEMEl VO TIPOYUTOTTOIOUVTOI GO OTOHG e PEImPEVES auoBnTrpies N
VONTIKES IKAVOTNTES 1 OTTO GTOCK XWPIG ETTEIPITL, EKTOC KI OV UTA BpioKovTaN
umo T oTevr) mopakoAoUBnan kamoiou eviAika. Tor maudicx, TEAOG, dev B
TpEMel Vo TaiCouV P Tr) GUOKEU).

O MHN agrvere moté Tn ouokeury oe Aerroupyio xwpiq emipheyn. Me Tnv
OAOKAPWON TWV EPYODIRV, TTEVEPYOTOINGTE TN GUOKEUN KO AMoouVGEaTe
TNV OO TO NAEKTPIKO BIKTUO.

¢+ 2TV mepimTwon PAGBNG 1 KokAg Asnoupylaq, ansvapyonomms TN OUOKEUN Kl
pNV TIPOCTIOBEITE VOX TNV EMOKEUAOETE AMO PoVOI 006, EQOTOV MOPOUCIAOTE
N avayKn emokeung, omeubuvBeite aTov avTimpoownd ooG.MHN ouvdéerte n
omoouvdeeTe TN ouokeur kol MHN 1 XpnoILOTIOIEITE e PPEYHEVO I UYPX XEPIO.

O MHN ouvdéete 1} amoouvdéeTe T ouokeun kol MHN T xpnoiporoieiTte pe
Bpeypéva 1) uypd XEPIQL

O MHN TpaBaTe To Kohwdio TPoGodooiog 1 Tnv IdIX Tn OUOKEUN I Vo
OTIOOUVOEDETE TO PUCHG OMIO TNV TPIZ0L TOPOXNG PEUPTOG.

+  XelpioTeiTe TO TIPOIOV pE TIPOCOXN KO TIPOOTATEYTE TO QMO XTUMAHOTA,

EAMnNvLKA E

EVTOVEQ QUEOPEINTEIS TNG BEPPOKPOTING, UYpaaiar, KOV, ameubeiog EkBeon
oTNv NAIGKI OKTIVOBOAICL Ko oo TTnyeg BeppoTnTOG.

+ AmoouvdEQTE Geca TO PUOHA oMo TNV TPIL TTPOXIG NAEKTPIKOU PEUPATOG
HETG oMo KABE XPNAON 1 TTPIV TNV EKTEAEDT EQPYOTIRV KXBOPITHOU.

2TV MEPITITWON TIOU Hict OTTOIONTIOTE NAEKTPIKI OUCKEUN TIETE! O vepo, dev
TIPEMEN VO TNV TIAOETE OAAY VX TNV amOoUVIETETE QO TNV TPICe TOPOXNAS
NAEKTPIKOU PEUPOTOC.

O Mpoooyr)! MHN mpoomaBeite em' oudevi Aoyw Vo TOPEUPETE OTO NAEKTPIKO
koAwdio. Ity mepinTwon ¢pBopde Tou Kahwdiou omeubuvbeite oTOV
QVTITIPOOWTIO 00(G,

+ ZeTUNETE TO KOAWDIO KO’ ONO TO PRKOG TOU KO KPOTHOTE TO HOKQIK OO
TNyeg BepuodTnTOG.

© Mnv xpnoiporoieiTe TPOOKPOYEIS VI TROEIG TPOP0D0TING DIDOPETIKEG OTTO
EKEIVEG TIOU BEPEI N ETIKETA TEXVIKWV XXPOKTNPIOTIKWV TTOU BPIoKETON KATW
QOO Tr OUCKEUN.

* H ouokeur| dev mpoaToTelieTan pie EEWTEPIKG TIEPIBANIO TTPOOTOGIOG OO LYPG.

O MHN akoupmaTe TNV UMAEO GHPARYIONG OTAV ) GUGKEUN EIVOI EVEQYOTIOINPEVN;
KivOUVOG KOWIPOTOG.

O MHN Bubilete T ouokeun o vepod ) GAou gidoug uypd.

‘ & MPOZOXH! MPIN MPOXQPHZETE ZTH XPHZH THZ MAPOYZAZ ZYZKEYHZ

+ 2e aKkpaieg ouvOnkes xpnong (umépBoon T&ong kata 10% oe oxéon e Ty
OVOHOOTIKN TIR Ko Beppokpaaia yupw oToug 40°C) N evTamiki Xpenon g
OUOKEUNG UTTOPEI VO 0dNYNOE! O€ EVEPYOTTOINGIN TWV QUTOUATWY CUSTNUGTWV
BepUIKNG TTPOCTOGIOG.
2TV TIEPIMTWON GUTY BoX TIETTE! VOX TIEPIMEVOUNIE VOX KPUWOEI 1) GUOKEUT TIpIV
T XPNOIHOTIOINOOUpE §aVAL.

© Mnv mpayparoroigite KUKAOUG KEVOU aEpa yior 10, GUVEXOUEVES, GOPEG.
MpAypari, JET& TO TEPAG AUTOU TOU OPIOU UTTOPEi Vo TIapEpPoUY
T GUTOUOTO GUCTAHOTO BEPUIKAG TTPOCTOOING TG GUCKEUNG (00§
TIPOTEIVOUIE VO TIEPIPEVETE VI 60 GEUTEPOAETTTR, TOUAKKIOTOV, TIPIV TN
Olevepyelo HIG véaq oppayiong).

« ZuvioTOTON N Xprion ookouhidv kevou a€pog oaype LAICA 1 avTioToixng
TIOIOTr]TO(Q I'Ipoooxr] N XxPnon okardMnAwv oakouliav Oev eExadailel To
(PIOTO KEVO GEPOG.
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MHN amoBnkeUeTe TO PNXGVNHUO CUCKEUGDIOG KEVOU OEPT e KOTERRTHEV
N Ao aTaBepomoinong.

20iq oupBouleUoupe Vo arioeTe [mepimou | 8 pe 10 ekaTOOTH KEVO aVPEDH
OTIQ AKPEG TNG OOKOUAO KOl TO TIPOIOV.

H mopouoa GUoKeUr TIPOOPIZETON VIO OIKIGKI KOt OX1 VIO ETTORYYEALIOTIKI Xprion.

NEPIFPA®H TOY MPOIONTOZ (3site eik.1)

Komai

MAAkTpo “SET” (standard - strong )
MAnkTpo “Seal”

Evdei€n LED koTaaToong mpowbnaong
MAAkTPO “Automatic / STOP”

MAAkTPo “PULSE vacuum”

MAAkTpO “Canister”

OwTeveg Auyvieg

Mopoxn Yo cwAnva doxeinv

. ZwAvog doxeiwv

. Nopn epmAokig

. PaBoog appdryiong

. O&Aapog avappddnong / amoommpevo doxeio GUMOYNG Uypwv
. O avappodnong

. ZTEYaVOdOKTUAIOI

. OAGVTIo op&yIoNG

. AiTo€n korng

. ©¢on oTAPIENG JIGTOENG KOTING

NMEPIFPA®H ZTOIXEIQN KAI AEITOYPTIEX

1.
2.

Koméki: dnpioupyei To eppNTIKO KAEIOIJO TIOU €ivai omoipaiTnTo Vi TN

ONUIOUPYIC TOU KEVOU OTO GOKOUAGIKI.

MAAKTPO “SET”: emTp£Tel TV €MAOYI TOU XpOVoU 0dpayIong avaAoya pe TO

TPOILO TIOU BENETE VOX CUOKEUGDETE:

« “Standard” yiot Enpd TROGING OMTWG YW, LUPOPIKE, PTTIOKOTO KOl TTOPOHOICK
TTOU XPeICovVTal GUVTOHO XpOvo appdyiong,

« “Strong” yIot TOOIUO HE UYPOION TIOU TIEPIEXOUV UYP& KO UYPOOicy, OTTwg
OpoUTH, AaVIKG, OAOVTIKG KOI KPEXTa TToU XpeldlovTal PeyohUTEPO
Xpovo appdyiong.
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3. MARkTpo “Seal”:
* 1 OUOKEUN eKTeel POvo TN appayion,
* KOG TN OIGOKEIN TOU QUTOHOTOU KUKAOU UTTAOKGIPE! TV avappodnan Tou
Q€A KOl TO GOKOUAXKI OPaYIZETON QUTOUOTOL.

4, Evdeign LED kartdoToiong mpowdnong: dwreiv) evdeiEn mou deixvel Ty
KOTGOTOON TTPOMBNONG TNG MAEYHEVNG DIGOIKAGIOG.

5. MAnkTpo “Automatic/STOP”:

* EVEPYOTTOIEl TOV QUTOLOTO KUKAO Gvappodnang kol appayiong.
* UmAOK&IpE! N AeIToupYiaK TToU €ixe emAeyel TOONYOUHEVAG.

6. MARkTpo “PULSE/vacuum”: evepyomolei TO Kevo pe ToAUOUG, TOTOVTOG
TO TIARKTPO EEKIVGK N avaippodnon TOU PO 1 OTOI UTTAOKOIPE! HONIG
omeheubepwOei.

7. MARKTpO “Canister”: evepyorolei Tov KUKAO KevoU aépog yio T doxeiar (ev
nepIApBAvovTal oTov eEOMAIOO).

8. dwreiveg Auyvieg: deiyvouv TIG epyaoieq mou eivar oe EENEN Ko TIG
AeiToupyieg Tou €xouv emmAeyel.

9-10.Maxpoxn yi cwARva doxeiwv: yiax T GUVOEDN TOU PNXOVAUKTOS pE Tl
doyelo XpNOILOTOIRVTOG TOV GWANV TIOU TTEXETON.

11. Aapry EPTAOKRG: yIot TN GUVOEON KOl OTIOCUVOEDN TOU KamokioU 0T Bdon
TOU UNXOVALOTOG.

12. P&Bd0g oppayiong: ektehei Tn appdryion.

13-14.0&Axp0G avapPODNONG / ATTOCTIWHEVO BoXEI0 GUANOYHG UYPWV TIoU
pmopei voe MAUBEI: TiepIoX) TNV OToiCk TOTTOBETEITAI TO QVOIXTO GKPO TNG
OOKOUAOG ()OTE VO Yivel N avoppodnon Tou oepat kal 1 omahoipry TUxOv
TIEPIOOINV UYPWV.

15. ZTEYaVOOXKTUAIOI: ONpIoupyolv To KXAUTEPO BUVATO KAEIOILO aTov B&AaL0
QVOPPOPNONG WOTE VO UTTOPE! VO EKTEAEDTEI TO KEVO OTO GOKOUAGKIOK.

16. DAGVTIX odpdyiong: eEXOPOAIlEl TNV TPOCKOMNON TNG OGKOUAGS OTN
p&BOO appdyiong.

17. Aira€n KOTG: KOBE! TO POAO € GOKOUAGKIX Tou peyeBoug mou emBupeiTe.

TEXNIKA ZTOIXEIA
Taon: AC 220-240V 50Hz
Kotavéhwon: 110W
MepiBoovTikeg ouvBrkeg Aerroupyiog: +10°C +40°C, OxeTIKN) Uypadiat
<85%

MepiBaovTikEG ouvBnkeg ouvThpnong: +10°C +50°C, oeTikn uypaoia <RH
85%
METIZTO mAdmog ookoUAaG: 300 mm

QIP To PO TTOU TTOPEXETON TIPOOPIZETON VI TOOPIHOK
OAHIIEZ XPHZHZ

NPOETOIMAZIA

 Mpiv omo k&Be Xpron koBapioTe €MUEADS T OUCKEUN OUPOWVO e TnV
TIEQIYPOPT) OTNV TTRPAYPAPO «OUVTHPNAN>.

+ TomoBeTNOTE T GUOKEUN TGV O€ EMIMEdN Kol OkANPEN EMOAVEIX GPOVTIZOVTOG
1| TIEPIOXT| EQYOIOING PTTPOOT OO Tr GUOKEUN VO PNV EXEI EUTTODI KOt VO €IV
CPKETA EUPUXWPN WOTE VO UMOPOUV VO OTNPIXTOUV TON OOKOUAGKIO pE T
TPODIUG TIPOG CUOKEURTIOL.

+ BeBaiwBeite 0TI To Goyeio GUMOYNG UypwV ivai TomoBeTnpévo aTn BEan Tou.

+ 2UvdéoTe TN Ouokeun oe TPICa TPododooiag ko Befaiwbeite OTI N prAe
dwrev Auyvio Tou mARkTpou “SET” avdBel.

+ EioGyeTe OpOIOLOPOO TO TPOGIUO TPOG OUVTAPENON HESK OTO OGKOUAGKI.
BeBauwBeite 011 T0 P0G TG OOKOUAG Eivan TIEPITIOU 8 €K. HEYOAUTEPO QIO
T0 TPOQIKO TIPOG GUVTHPNGN.

* AVOONKWOTE TO KATTOKI.

A Mmopeite vor emAeEeTe TO XPOVO ODPAYIONG TG OUCKEUNS Bdoel Tou
TPOOILOU TIPOG GUCKEUNTIR (DeiTe TOXPAYPOPO «IepIypaidr AeITOUpYIDV»).
To pnx&vnua éxel pubpioTel auTopaTa oTn Aerroupyia “SET - Standard”.
MOAIG oMGEel n emhoyr Tou XpOvou OOp&YIoNG, OUTH TOPOPEVEl
ommoBnKeUPEVn £wG OTOU ) cUCKEUN amoouvdeBel amod Tnv TPIlar pelpaTog.

XPHZH ME ZAKOYAEZ

1. TomoBeToTE TO AVOIXTO GKPO TNG OGKOUAGG OTO E0WTEPIKO ToU Bodpou
ovoipPOYNONG OMWG aiveTal 0TNV eIkOva 2. TomoBeTNOTE T OOKOUAQ,
N omoiot €xel POVO pic TAEUPK YKODPE, e TN Aeiok TIAEUP OTPOUPEVN
TPOG T& Tavw. BePanwbeite OTI TO €0WTEPIKO TNG COKOUAGG -0TO ONpeio
omou 6o paypoTomoinBei N GUykOANoN- eivar KOO Ki OTI eV TIEPIEKE!
uroAeippoTa Tpodrg. H ookoUAa Bo péTTel var omAwBel KOAX Kol Vo pnv iva
TOOAGKWHEVN.

2. XopnA®oTe TO KAMAIKI Kol GOPaNIOTE TO GTH BAON TOU UNXGVIHATOG TOTOVTOG
™ Ao mpog Ta k&Tw. To mpwTo TURHG TnG évoeigng LED Tng kardoTaong
mPowBnong dwriteTou.

3. Motote To mMANkTpo “Automatic/STOP” yiat vor Eekivioel n quTOpOTN
diodIkaior avappodnang kot odpdyiong. To TuRpoTa TG evdelgng LED Tng
KaTGoTOONG MEOWBNoNg dpwtifovTan aTaOIKE. KaTd Tn d&an TG oppayiong
ovaiBel n Auyvio Tou TAAKTpoU “Seal”.

4. MepipéveTe ewg OTOU oPnoel N dwTevh Auxvia Tou MAkTpou “Seal”. Avoi€Te
TO KOMIOKI ONK@VOVTaG TN Ao

5. ENéyEte Tnv moIOTNTO GUYKOAANGNG TNG GOKOUAGS KI ETEITO TOTIOBETAOTE TV
0TO Yuyeio, 0TV KATAWUEN 1} e GANO XWPO amobrkeuong.

XPHZH ME POAA

To poAd 00Q SﬂlTpSTTSI Vo smmaosn OOKOUAEG Pe TO emBUPNTO pNKOG,

KaTGANAES yio T TPODILO TTPOS GUVTHPNON.

1. Em)\s&s TO PKOG TNG oaKou)\aq AXpBGVOVTOG UTIOYN TO HAKOS TOU TPOGILOU
TIOU TIPOKEITQ VOt GUOKEURDETE, TPOGHETOVTOG TOUAGXIOTOV 8 EK.

2. Koyte To poAd 0TO emBUPNTO péYeBOG XPNOILOTIOIWVTOG Tr OIGTOEN KOG
TTOU TIOREXETONI.

3. TormoBeT0TE TO Eva MO TOX DUO AVOIXTA GKPG TG OOKOUAXG 0Tn p&iBd0
oppdyiong. ZTor poA TIoU BIGBETOUV POVO Hick ykodEeE TIAEUPE, TOToBETHOTE
N Aeiot TAEUP& OTPOPEVN TTPOG TOK TIAVA.

4. Mnv aprveTe T 0oKOUAG Vo TTpoeEgxel 0To Baapo avappodnong / doxeio
OUNOYAS UypwV 1) TOV OTEYAVODKTUAIO.

5. BePouwbeite 011 n ookoUAa exel amAwBel KoK KI OTI eivan kaBopr Ko
OTOOAXKWTN.

6. XapnAmoTe TO KAMAIKI Ko 60PaNIOTE TO 0T BAGN TOU PNXOVIHOTOG TOTOVTOG
N AP TPog Ta K&Tw. To MpwTo TPRpa TG €voeigng LED Tng karaToong
TPowbnong dwTileTa.

7. Motnote To MAKTPO “Seal” yio va Eekiviiael n adpadryion. Otav 10 MARKTPO
oproel N oppayion £xer ohokAnpwBEi.

8. Avoi€Te TO KOTTOKI or]vaoqu ™ Ao,

9. EmpeBouwote ™ 0dEAYION TG ORKOUAGS.

10. MpoywpnoTe oUpdwva pe Ty TepIypadn Tng mapaypadou «XPHEIH ME
YAKOYNEZ».

EAMnNvLKA E
XEIPOKINHTO KENO AEPA

H owuTopam diadikaoior amopGKEUVONG ToU OEpa EXEl TNV T&aN Vo GUVBAIRel
TIG euaioemsq TPOGES (OTTWG TLY. TIq q>p<'xou)\sq, T GPOUTA TOU 6<'xoouq, T
KPITOIVIOX, Tt AaXQVIKG, K.TA) KATOOTPEQOVTAG TEG. ZTNV TPOKEIPEVT TIEPITTWON
UITOPEITE VOL XPNOILOTIOINOETE TN Xapomvnm [D0dIKaOiIa] OmopaKEUVONG 0ERC,
5|0(KonTwVTO(q TNV TV KXTOAANAN olepr]

1) TomoBetoTe TN OGKOUAX KI OUECWG METK KAeioTeE TO KOAUPHG TOU
UNXOVALOTOG -0mWG TepIypddeTal oTa onpeia 1 Kai 2 NG mopaypddou
“Xprion pe ooKoUAeg ™.

Mo Vo TIPOYHOTOTOINOETE TN XeIPOKIvNTn JIGDIKOGI OMOPAKPUVONG Bépat

uropeite va akohouBrioeTe 6UO TPOTOUG:

o. Mamiote To MANKTPO “Automatic/STOP” yia Tnv evepyoroinon Tng
DlodIKOGIG AMOPGKPUVANG ToU aépat. MapakohoudnaTe mMPOGEXTIKG TNV
ev Aoyw diodIkaaion Kot TV KATGAMNAN oTIyun dIkOWTE TNV TATWVTOS TO
TAnKTPO “Seal”.

B. MigaTe To MARKTPO “Pulse/Vacuum” yio TNV omOpPGKEUVON TOU BEPX KOl TV
KaT&ANAN aTiypn SlokoyTe TV mamavTog To mARKTPO “Seal”.

2) Avoonkmote TO KOGAUPHG Koo eAeyETE TNV TOIOTNTON OUYKOANONG Tng

OOKOUAOG.

XPHZH ME AOXEIA (3ev miepiAapBavovTon oTov eE0mAIGHO)

XpnoipomoinaTte amokAeloTIkG doeia Laica pe kwdikd VT3304.

Mpiv omo k&Be xpnon BeBoiwdeite OTI TO KOMAKI, TO JOXEI0 KO N GAGVTIX TOU

doxeiou eival evTEADS KABOPK Kot TEYVA.

1. TepioTe TO dOXEI0 EWG 2 €K. TO PEYIOTO KATW OO TO XEIAOG.

2. TomoBeTrioTe TO KAMOKI Ko OTPEWTE TN BoABIOS EEXEPWANG TOU KAMTOKIOU
otn 6éan ““SEAL".

3. ZuvdEaTe TO owAVar yior doyeior EI0RYOVTOC TO EVa Ao Tar OUO AP aTNV

untodoy[) TIoU BPICKETOI GTO KOTIAKI TOU INYOVAHOTOS KOl To GAAO &KPO aTNV

TIOPOXT) TOU KOTTOIKIOU TOU OOXEIOU.

AcGONOTE TO KOTIOKI OTO PNYOVNHG XOXUNAGVOVTOG T AXBH EUTTAOKNAG.

MoToTe T0 MANKTPO “Canister” yior va EEKIVAGE! N AUTOUNTN BIXOIKOGIOK

avoppPOdNoNG: N dwtelvh Auyvia Tou TANKTPOU avaBel. Tor TUAPOTA TNG

évdeleng LED tng kardaTaong mpowdnong dpwtilovTon oTadIoK. Mepipévere

€wg OTou ofrioel N dwreivr Auxvict Tou MARkTpou “Canister”.

6. ApaipéaTe Tov GWARVOL OTTO TO DOXEI0 KOl GTTO TO PNXAVNLOK Kol OTToBnKeuaTe

o~



E EAANVLKA

T0 JOXEI0 OTO WPUYEID, OTOV KATAWUKT 1) OTO VTOUAGITI.

KENO AEPOZ lA YT'PA

Mo voo TOMoBETAOTE UYp& 0 KEVO GEPOg Bar TIPEMEI TIPONYOUHEVWS VoL Tl
kaTowuEeTe. TomoBeTroTe TNV UYpr TPOdN 0 Eva 1IBaVIKO OOXEID KI EMEITQL
TOMOBETNOTE TO OTNV KATAYUEN yiok 12-18 dhpeg TTePIMou. TN OUVEXEIX APAIPEDTE
TNV TR0 OO TO JOXEID KOl TOMOBETAATE TNV 0€ EVO GOKOUAGIKI KEVOU OEPOG.
AdaipéaTe TOv aEpa Kol odpayioTe TV OMWG UTODEIKVUEL N TIOPAYPOIDOG
“o0nyieg Xpriong — Xpnon pe oakoUAeS” Kail, TEAOG, TOTTOBETNAOTE TN GOKOUAX 0TV
KOTOWUEN.

EPrAZIEZ ZYNTHPHZHZ

¢ TTINUvTE TO XEIOt OOIG KOG TTPIV TTIPOXWPHOETE OTOV KXBXPIOUO TNG CUOKEUNG.

¢« TpIv Kau PETG OO TN XPHON TNG OUCKEUNG auTh Bax Tpeel var KaBapiZeTan
HE Eva aTEYVO 1) eV EAAPPA UYPO TTOWVI, HIE TIPOCOXT YICK VXX NV EI0XWPNO0UV
UYP& OTO E0WTEPIKO TNG.

¢« MeTa amo k&Be ¥pron adaIpEDTE, e EVa omaho TIavi, TUXOV ixvn VAIAov
(0GKOUAGIG) OTTO TV UG GPAYIONG, e TPOCOYXN Yo TNV amoduyr mBavng
an(xq. H pné&pa odppdyiong O mPEMel Vo KXBAPIZETAI HOVO OTAV Eivall
KpUa.

+ Metd amo K&Be xpnon apoupeaTe To d0XEI0 GUAOYNG UYPWY Kal TIAUVETE TO
KOG € TPEXOULEVO VEPO VIO VO OPAIPETETE OOIOONTIOTE UTTOAEILLIOL UYPWV.
Mpotou To TomoBeTrioeTe o B€0n Tou, BeBaiwbeiTe OTI eivo EVTEAWS OTEYVO.

¢ Mn xpnoiporoleiTe TOTE XNUIKS 1) DIBPWTIKK TIPOTOVTOL.

¢ AnoBnkeuoTe TN oUoKeur| o€ 0p00EPO KAl OTEYVO TTEPIBAAAOV.

+ Mnv amoBnkeUeTE TN GUCKEU e TN AXBH EUTTAOKIG XOMNAWHEVN VIO Vet
MNV TREOHOPPWOOUV N AGVTIX OHPAYIONG KXI Ol GTEYAVOOKKTUAIOL.

AIAGEZIMA ANTAAAAKTIKA
+ 0TeyavodOKTUNIOI Kol GAGVTO 0dpdryiong: Kwd. AHI26,
+ owhvag yio doyeio: AHI020.
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NPOBAHMATA KAI AYZEIZ

MpoBANp Meavn auTic Meavn aiTic
H ouokeun dev To Buopa dev Exel ToroBeTi0TE TO BUHK TOU
AeiToupyei ToroBeTnOei TNV MPIla npmowoq oTnV MPIZX TXEOXNS

ToPOXNG NA. PEUPATOG.

nA. peUPOTOG.

Exel evepyoroinbei o
BeppooTaTNG.

AQNoTE TN CUOKEUN V& KPUWOEI
yi 30 AETIT& KOl EVEQYOTTOINOTE
v &ova.

H ouokeur) bev priopei
Vo oAokAnpwoel gvov
TARPN KUKAO EKKEVWONG
NG OOKOUAX.

H oakoUAar prtopei vor eivai
TPUMIQ.

E)\sygTa ™myv O(Kspouomm ™Mg
OOKOUAOG 1 QVTIKATOOTAOTE TNV
pe piot KXIVOUpYIQK.

H oakoUAa dev Exel
TormoBeTnOei CWOTK OTO
€0WTEPIKO TOU BaA&poU
avappOGNoNng Kol
GUNOYNG UYpWV.

TomoBETAOTE TN OAKOUAX OTTWG
UTTOdEIKVUETAI OTNV TTPXYPOPO
“Odnyieg- Xpron pe ooKOUAES”.

H pndpa odparyiong
UTTopEl Vax EXEl
urnepBeppavOei:

QUTO OUBaivEl OTaV
TPQyHaTomoleiTal

EVOIg PeYahog apIBpog
odpayioewv oe GUVTOUO
XPOVIKO DIOTNHAK.

MepipéveTe yio pePIK& AeTT&
PEXPI VO KPUMOEI N PTTOPO
oppayiong. MeTa&U duo
obpayioewv Bo mpérel var
TIEPIUEVETE YIO TOUAXXIOTOV 60
deuTePOAETTA.

H ookoUAa dev
SITNPEI TO KEVO OEP
HETA TNV OAOKANPWON
NG Siodikaciog
odpayiong.

H ookouhat pmmopei vor
EIval TpUTlI(X.

E)\SY§T8 v CXKSp(XIOTr]TO( ™mg
OOKOUAGKG M) OVTIKOTOOTHAOTE
TNV HE Hic KXIVOUpYICK.

H oakoUAx Sev
6|0(Tr]p8| TO KEVO QP

To MAaioIo TNG OOKOUAGG
dev eival TeAeiwg

ENéyETE Qv N ypoppng
GQ)p(xylor]q TEPIEXE! |xvr]

peT& Ty oAokApwon | KaBapo. TPOPNG OTWG TT.X.: TPIHHOTE,

™G JINGIKOGIoG Nimog, K.TA. Z& eToUTn TNV

odpAyIoNG. TEPIMTWON AVOIETE K VEOU
TN OOKOUAGK KOXI BOKIUGOTE VX
TIDOYHGTOTIOINOETE picX VEXK
odpayion.

H oakoUAx H ookoUAx BeBanwbeite 0TI TO E0WTEPIKO

KOTOOTPEDETON Kol eV
oppayiCeTan OWOT

KOTOOTPEDETA Kol Bev
oppayiCeETON OWOTX

NG OOKOUAGG Eiotvi KABAPO Kol
OWOTH TEVTWHEVO.

EAMnNvLKA E

AIAAIKAZIA ATIOPPIYHZ

TNV EeXWPLOTH amokopL6 TV NAEKTPLKWOV KAL NAEKTPOVLK@Y NYavnHATwV

(Dir. 2012/19/Eu-WEEE). 10 TéAoC TNC WQEALUNG ZWAC TNG CUOKEUNC,

pnv TV TeTAEETE WG BNPOOLO OTEPED PELKTO amOPPLUUa, OANG TETAETE
TN o710 €L6LKO KEVTPO amokouLénc Tou PplokeTal oTnv TePLOXA 0ag
EMOTPE"TE TNV OTOV QVTLTPOOWTO KATA TV ayopd LLAC KaLvoUpLag GUOKEUNC
(6Lou Tumou kal pe TLC (6leg AeLToupyiec.
Av n ouokeur pog 1GBeon eivol SIOTAOEWY LIKPOTEPWV TWV 25 K. UMOPEITE VOX
TO IXPODWOETE € VO ONpigio MOANGNG e dIGOTGOEIS Gve Twv 400 TY. Xwpig
UIoXPEWATN AYOP&S VEXS Mapdpoiag diTaEng.AuTr n SLadikacia Tng EexwpLoTAG
amoKOpLONG TWV NAEKTPLKWY KaL NAEKTPOVLKWOV unyavnudTwv yiveTal e tnv
TPOOTITLKA MLAC KOLvAC TEPLBAANOVTLKAC TOALTLKAG e OKoTd Tnv TpoaTacia,
™ @povTi6a katL TN BeATiwan TN moLdTNTAC Tou TEPLRGANOVTOC KaL yLa TV
amopuyn mBavay emevepyeLdv aTnv uyela Twv avBpwmmwv ou Ba mpokahouvTat
amd Tnv mapoucia emkivéuvwv ouoLwv oTa nxaviuata autd f amd uia
€0(ONUEVN XPAON QUTAV 1 Hepwv Toug. Mpogoxh! H un owoTh amdppl’n Twv
NAEKTPLKWV KAL NAEKTPOVLK@V pnyavnudTey pmopel va em@épel KUPWOELC.

E To oUuBolo ou BplokeTal 0TO KATW UEPOC TNG CUCKEUNC UTTOSELKVUEL

AuTG TO TIPOi v EvBEiKVUTAL YLO OLKLAKT XPrON.
c € H ouppGpeuon, mou TekunpLdveTaL amo To ofjua Tng EE mve ot

ouokeun, €xel oxéan pe Tnv obnyia 30/2014/Eu Tng yLa mv
nAekTpopayvnTLkr cupBaTéTnTa Kat Tnv 06nyia 35/2014/Eu Tng ava@opLkd e
TO NAEKTPLKO UALKS TrOU TTpoop(ZeTaL va xpnatpomoLnBel evrdg opLopévy oplwv
TAoewc. Autd To TPOLOV elval Eva nAekTpovikd epyaleio Kal €xel eheyxBel €Tal
woTe va eEaoPalileTal, e To TWPLVO eTITESO TWV TEXVLKOV YWHGEWY, TOTO TO
6TL 8¢ Ba mapeumobilel dAa pnxavipata mou BpiokovTal KovTd
(nAekTpopayvnTikA cuppatdTnTa) 600 Kal To OTL Ba eival ac@aiéc av
xpnotuomote(Tal oUpewva pe TG evleitelg mou avagEpovtal aTLg odnyieg
XpAong. Le meplmTWON TOU N OUCKEUN EXEL N QVAUEVOUEVN CUUTIEPLPOPG,
OTAUATACTE Th XPAON TG KA, av efval amapalTnTo, emKoLvwvAaTe KaTeuBelav
HE TOV KOTAOKEUQOTH.
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ErFCYHZH

H mopouoa guoKeun €xel eyyUnaon 2 TV OO TV NUEPOUNVICL TG otyopdS TTou
TIPETIEN VOU TEKUNPIQVETOI e OPPAYION | UTTOYPAdH) TOU RVTITIPOCWITOU KAl
pe TNV amodeIgn MANPWHNAG TIOU Bt GPOVTIOETE VO EXETE CUVNHHEVN £DW.
H mepiodog auTn eival oUPGWVN pe TNV I0XUOUOK VopoBesiar Kol I0XUEI OVO 0€
mepITTWOon 1010 KaTovehwTr. Ta mpoiovTa Laica £xouv oxedInaTel yio OIKIOKT
XPron Ko dev EMTPEMETAI N XPNHON TOUG 08 KOTROTNUAT. H eyyunon KoUmTel
HOVO EAOTTRUOTO KATAOKEUNG KOl DeV 1ayUel 6Tawv ol BAKBES Exouv TpokAnBei amo
TUYX OO YEYOVOG, EhaAPEVN XPrion, aEAeInt 1) akaTGAANAN XPrion Tou TTPOIoVTOG.
Not XpnGILoTIOIEITE HOVO Tor EEXPTNUATA TTOU TTOPEXOVTAL. H Xprion SichopeTiKav
eEQPTNUATWY pITOPEi VoL EMOEPEI OKUPWON TNG eyyUnong.

Mnv owoiysrs ™m ouoKsur'] VIO KOVEVDX )\(')yo. Av owoiEeTs r} okxNiGETE TN GuoKeur),
1 £YYUNON GKUPWVETONI OPIOTIKA. H gyyunon dev 10Ue! yiot pépn mou ugioTavTal
$Bop& Adyw XPrioNG Katl YI UTITAIPIEG TTOU TXPEXOVTCN HOGH pg Tn OUOKEUN.
Otowv mepaoouy 2 XpOviar oMo TNV ayopa, 1} €YYUNON GKUPGVETQI. Z& QTR TNV
mepinTwon ol emepPaaeig Texvikig Boribelag yivovtar pe mnpwpr. Mrmopeite va
{nmoeTe MAnpodopies yior emePPAOEIS TEXVIKAG PONBEING, eiTe eival PEoa aTNV
eyyunon eite yivovTal pe mAnpwpn, EMKOIVOVOVTAG pe To info@laica.com. Agv
XPEIGCETON Kook GUMBOAN VIO ETTIOKEUES KO QVTIKATOOTAOEIG TIPOIOVTWY TTOU
EUTINTOUV 0TOUG OPOUG TNG eyyUNong. Z¢ mepinTwaon PA&PNG ameubuvBeite aTov
avTimpoowro. MHN amoaTeileTe kameuBeiav otn LAICA. Oheg o1 emeuBaioeiq eviog
NG eyyunong (6mou oupmepINXBAVOVTaI KO N VTIKATROTGON TOU TIPOIOVTOG 1
£v0Q eEXPTAPATOC TOU) O B MAPATEIVOUV Tr DIGPKEIX TNG TTEPIOOU TNG KPXIKNG
svvt’monq TOU TPOIOVTOG TTOU (XVTIKO(TO(OTfX@ﬂKS. H KO(TO(OKSUO(OTIKﬁ ETRIPEIR
oToppInTel K&BE €UBLVN Yok TUXOV B)\O(Bsq TIOU Pmopei, GPeaa N spusoa Vol
TPOKANBOUV OE ATOPC, QVTIKEIPEVD 1} KATOIKIOION (ot EEAITIOG TNG pn THPNONG
OAWV TV npoélowpaq)wv TToU UmodelkvUovTal 0TO EIBIKO q>u)\)\0(6|o odnyInv Kol
TTOU GpopoUY, EIBIKK, TIG TIPOEIOOTOINCEIS OXETIKG e TNV EYKATRATOON, TN XPAoN
KOl T OUVTAPNON TNG OUKeUnq. H emyeipnon Laica, epoaov aayoeiTan ouvexms
e BeATiwon Twv mEoIOVTWY TNG, 6|cxmpsi TO JIKAWPOK VO Tporrorrow']oel X0piq
Kook npoméonomoq Ko’ 0)\0K)\I’]pIO( N €V UEPEI T TIPOIOVTG TG OE OXEDN pE
TIG QVAYKEG TOPAYWYNG, XWPIG OUTO Vo GUVETIAYETaN EUBUVN €K pEPOUG TNG
EMIYEIPNONG 1 TWV QVTIMPOCHTIWY TNG.
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[ ]3] MASINA DE VIDAT - INSTRUCTIUNI S| GARANTIE

Stimate client, societatea Laica va muliumeste pentru ca ati ales acest
produs, realizat conform unor criterii de fiabilitate si calitate, pentru
deplina satisfactie a clientilor nostri.

IMPORTANT
CITITI CU ATENTIE INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL
PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU A LE PUTEA CONSULTA PE VIITOR

Manualul de instructiuni reprezintd o parte integrantd a produsului
si trebuie pastrat pe toata perioada de utilizare a acestuia. In cazul
in care aparatul este cedat unui nou proprietar, predati-i acestuia
si intreaga documentatie aferentd. Pentru o utilizare sigurd si
corectd a produsului, utilizatorul are obligatia de a citi cu atentie
|!L.IJ| instructiunile si avertismentele din cuprinsul manualului, deoarece
acestea reprezintd informatii importante cu privire la siguranta,
instructiuni de utilizare i intretinere. In cazul pierderii manualului de
instructiuni, sau dac& doriti sa obtineti informatii suplimentare sau
explicatii, contactati societatea noastra, la adresa de mai jos: Laica
S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) — Italy
Tel. +39 0444.795314 - 795321-Fax +39 0444.795324 www.laica.com
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LEGENDA SIMBOLURI

A Avertisment ® Interzis

Q? Pentru alimente

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

+ Inainte de a utiliza produsul, verificati ca aparatul sa fie intact,
fara defectiuni vizibile. Daca aveti dubii, nu utilizati aparatul si
contactati vanzatorul de la care I-ati cumparat.

O Nu lasati ambalajul din plastic la indeméana copiilor: pericol de
sufocare.

+ Inainte de conectarea aparatului, asigurati-va ca datele tensiunii
de retea inscrise pe placuta de pe spatele produsului corespund
retelei electrice utilizate.

» Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii Tn scopul pentru
care a fost proiectat si in modul indicat in instructiunile de
utilizare. Orice alta utilizare se va considera improprie si asadar
periculoasa. Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru
eventualele daune provocate de utilizarea necorespunzatoare
sau gresita a aparatului.

 Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 14 ani sau
mai mari.

+ Utilizarea si intretinerea acestui aparat pot fi efectuate de catre
persoane cu capacitdti fizice, senzoriale si mentale reduse sau de
de cétre persoane fara experienta doar sub stricta supraveghere a
unui adult. Nu |asati copiii sa se joace cu aparatul.

O NU lasati niciodatd aparatul sa functioneze fara sa fie
supravegheat; opriti-l si deconectati-l de la reteaua electrica
dupa utilizare.

* Incaz de defectiune si/sau functionare necorespunzatoare, opriti
aparatul fara a incerca s il reparatl Pentru reparatii, adresati-va
intotdeauna vanzatorului aparatului.

O NU conectati sau deconectati aparatul si NU il utilizati cu mainile
ude sau umede.

O NU trageti cablul de alimentare sau aparatul pentru a scoate
stecherul din priza.

+ Manipulati aparatul cu grija, protejati-l de lovituri, variatii extreme
de temperaturda, umiditate, praf, lumina directa a soarelui sau
surse de caldura.

Romana Eﬂ

+ Scoateti stecherul din priza imediat dupa utilizare si intotdeauna
inainte de a-l curata.

- In cazul in care un aparat electric cade in apa, nu incercati sa il
scoateti ci decuplati imediat stecherul din priza de curent.

. Atentle' NU interveniti sub nicio form& asupra cablului electric. In
caz de deteriorari, contactatl vanzatorul aparatului.

+ Desfagurati cablul pe toata Iungimea, si tineti-| departe de surse
de caldura.

© Nu folositi niciodatd adaptoare pentru tensiuni de alimentare
diferite de cea specificatd pe placuta cu datele tehnice aplicata
pe spatele aparatului.

+ Carcasa aparatului nu este prevazuta cu protectie impotriva
penetrarii lichidelor.

O NU atingeti bara de sigilare cand aparatul este in functiune:
pericol de arsuri.

© NU introduceti niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

‘ A ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT

* In conditii extreme de utilizare (tensiune egald cu 10% mai
mare decét tensiunea nominala si temperaturi in jur de 40°C)
utilizarea intensiva a aparatului poate duce la_declansarea
dispozitivelor automate de protectie termica. In acest caz
trebuie s agteptati ca aparatul sd se rdceasca pentru a-l putea
folosi din nou.

© Nu efectuati mai mult de 10 cicluri de vidare consecutiv;
la depasirea acestei limite este posibil sa se declan§eze
sistemele automate de protectie termica ale aparatului (va
recomandam sa asteptati cel putin 60 de secunde intre
doua sigilari).

+ Se recomanda utilizarea cu pungi de vidare gofrate LAICA
sau de aceiasi calitate. Atentie: utilizarea unor pungi
necorespunzatoare nu garanteaza o vidare adecvata.

O NU pastrati masina de vidat cu manerul de blocare coborat.

+ V& recomandam s |&sati o distanta de aproximativ 8/10 cm intre
locul unde se termina produsul de vidat si deschiderea pungii.

Acest aparat nu este indicat pentru uz profesional, ci doar
pentru uz domestic.

DESCRIEREA PRODUSULUI (Vezi fig. 1)

Capac

Butonul ,SET" (standard - Strong)
Butonul ,Seal"

Indicator LED progres

Butonul ,Automatic / STOP"
Butonul ,PULSE/Vacuum”
Butonul ,Canister”

Indicatoare luminoase

Priza pentru furtunul recipientelor
10 Furtun pentru recipiente

11. Maner de blocare

12. Bara de etansare

13. Camera de aspirare/tava colectare lichide detasabila
14. Orificiu de aspiratie

15. Garnituri de etansare

16. Garnitura de sigilare

17.Cuter

18. Locas cuter

DESCRIERE COMPONENTE SI FUNCTII

1. Capac: creeaza etanseitatea necesara pentru a genera vid in punga.

2. Butonul ,,SET": va permite sa selectati timpul de sigilare in functie
de alimentele pe care le ambalati:

« ,Standard” pentru alimentele uscate, cum ar fi painea, pastele,
biscuitii si alte asemenea, care necesitd un timp scurt de sigilare;

« ,Strong” pentru alimentele umede care contin lichide si umiditate,
cum ar fi fructe, legume, salam si carne care necesita mai mult timp
de sigilare.

3. Butonul “Seal”:
« aparatul efectueaza numai sigilarea;
« in timpul ciclului automat, se blocheaza aspirarea aerului si punga

©CONOO RN~
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este sigilata automat.

4. Indicator LED progres: indicator luminos care afiseaza progresul
procesului selectat.

5. Butonul ,,Automatic/STOP":
« activeaza ciclul automat de aspirare si sigilare.
» blocheaz4 functia selectata anterior.

6. Butonul ,,PULSE/Vacuum": activeaza vidul cu impulsuri, apasand
tasta incepe aspirarea aerului care se blocheaza la eliberarea sa.

7. Butonul ,,Canister”: activeaza ciclul de vidare pentru recipiente (nu
sunt furnizate).

8. Indicatoare luminoase: indica operatiunile in desfasurare si functiile
selectate.

9-10.Priza furtunului pentru recipiente: pentru a conecta masina la
recipiente folosind furtunul furnizat.

11.Maner de blocare: pentru a atasa si a fixa capacul la baza maginii.

12.Bara de etansare: efectueaza sigilarea.

13-14.Camera de aspirare/tava colectare lichide detasabila si
lavabila: zona in care este asezata extremitatea deschisa a pungii,
pentru a permite aspiratia aerului i eliminarea eventualelor lichide
in exces.

15.Sigilii de etansare: acestea creeaza o etanseitate optima in camera
de aspirare pentru a putea genera vid in pungi.

16.Garnitura de sigilare: garanteaza aderenta pungii pe bara de
etansare.

17.Cuter: taie rola in pungi de dimensiunea dorita.

DATE TEHNICE
Tensiune: AC 220-240V 50Hz

- Consum electric: 110W

- Conditii ambientale de utilizare: +10°C +40°C; umiditate
relativa <85%

- Conditii ale mediului de pastrare: +10°C +50°C; umiditate
relativda <RH 85%

- Latime MAX pungi: 300 mm
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I
Qf Rola furnizata este pentru produse alimentare

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

PREGATIRE

+ Inainte de fiecare utilizare, curatati cu atentie aparatul conform
descrierii din paragraful ,intretinere”.

+ Asezati aparatul pe o suprafata plana si rigida, avand grija
sa |&sati zona de lucru in fata dispozitivului fara obstacole si
suficient de larga pentru a permite sprijinarea pungilor cu
alimente care trebuie ambalate.

 \Verificali dacd tava de colectare a lichidelor este introdusa in
locasul sau.

» Conectali aparatul la o prizd de alimentare si verificati daca
indicatorul luminos albastru al tastei ,SET" se aprinde.

« Introduceti in mod omogen alimentele care trebuie pastrate in
punga. Verificati daca lungimea pungii este cu aproximativ 8 cm
mai mare decét alimentele care trebuie pastrate.

* Ridicati capacul.

& Puteti sa selectati timpul de sigilare al aparatului in functie
de alimentele care sunt ambalate (consultati paragraful
"Descrierea functiilor"). Aparatul este setat in modul automat
cu functia ,SET" - Standard".

Odata ce s-a schimbat selectia timpului de sigilare, acesta
ramane memorat pana cand aparatul este scos din priza.

UTILIZAREA CU PUNGI

1. Asezati capatul deschis al pungii in interiorul camerei de vidare
asa cum este indicat in figura 2. Agezati punga, care are doar
o laturd in relief, cu partea neteda orientata in sus. Asigurati-va
ca punctul din interiorul pungii in care urmeaza sa se efectueze
sigilarea este curat si nu contine nicio particula de aliment.
Acesta trebuie sa fie intins si fara pliuri.

2. Coborati capacul si cuplati-l la baza maginii apdsand ménerul in
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jos; primul segment al indicatorului LED de progres se aprinde.

3. Apésati butonul ,Automatic/STOP" pentru a initia procedeul
automat de aspirare si de sigilare. Segmentele indicatorului
LED de progres se vor aprinde progresiv. In timpul fazei de
sigilare, se aprinde indicatorul luminos al butonului ,Seal”.

4. Asteptati pana cand indicatorul luminos al butonului ,Seal" se
stinge. Deschideti capacul ridicand manerul.

5. Verificati dacd punga este sigilata si puneti-o in frigider,
congelator sau camara.

UTILIZAREA CU ROLE

Rola permite pregatirea pungilor la lungimea dorita, adecvata
alimentelor ce trebuie conservate.

1. Stabiliti lungimea pungii ludnd Tn considerare lungimea
alimentelor ce trebuie conservate, adaugand minim 8 cm.

2. Taiali rola la dimensiunea dorita utilizadnd cuterul furnizat.

3. Asezali una dintre cele doua extremitati deschise ale pungii
pe bara de etansare. Cu rolele care au doar o parte in relief,
asezali partea neteda orientata in sus.

4. Nu lasati punga sa iasa in afara camerei de aspirare / tavii de
colectare a lichidelor sau a garniturii de etansare.

5. Asigurati-va c& punga este intins& bine, curata si fara pliuri.

6. Coborati capacul si cuplati-l la baza masinii apasand manerul
in jos; primul segment al indicatorului LED de progres se
aprinde.

7. Apasati butonul ,Seal” pentru a incepe sigilarea. Cand
indicatorul luminos de pe buton se stinge, sigilarea este
finalizata.

8. Deschideti capacul ridicand manerul.

9. Verificali sigilarea pungii.

10. Contlnuatl asa cum este descris In paragraful "UTILIZAREA
CU PUNGI".

VIDAREA MANUALA
Aspiratia totald a aerului cu metoda automata are tendinta
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de a sfardma alimentele cu consistenta mai delicatda (cum

sunt capsunile, fructele de padure, grisinele, legumele, etc.),

deteriorandu-le; de aceea, n aceste cazuri puteti utiliza vidarea
manuald, adica intreruperea aspirafiei aerului in momentul in
care considerati ca este necesar.

1) Agezati punga si cuplati capacul la masind, asa cum este
descris la punctele 1 si 2 din sectiunea “Utilizarea cu pungi”.
Pentru a efectua vidarea manuala puteti proceda in doua
moduri diferite:

a. Apasati tasta “Automatic/STOP” pentru a initia aspiratia
aerului. Observati cu atentie aspiratia aerului din punga
si cand considerati necesar, blocati procesul de vidare
apasand tasta “Seal”.

b. Apasati tasta “PULSE/Vacuum” pentru aspiratia aerului
si cand considerali necesar, blocati procesul de vidare
apasand tasta “Seal”.

2) Ridicati capacul si verificati sigilarea pungii.

UTILIZAREA CU RECIPIENTE (nu sunt prevazute)

Utilizati doar recipiente Laica cod VT3304.

Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca capacul, recipientul i

garnitura recipientului sunt complet curate si uscate.

1. Umpleti recipientul pana la maximum 2 cm sub marginea
superioara.

2. Puneti capacul si rotiti supapa de aerisire a capacului in pozitia
,*SEAL".

3. Conectali furtunul pentru recipiente introducand unul din capete
in mufa care se afla pe capacul masinii si cealalta parte in mufa
capacului recipientului.

4. Cuplati capacul maginii coborand ménerul de blocare.

5. Apasati butonul ,Canister" pentru a initia procedura automata de
aspiratie: indicatorul luminos al butonului se aprinde. Segmentele
indicatorului LED de progres se vor aprinde progresiv. Asteptati
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pana cand se stinge indicatorul luminos al butonului ,,Canister".
6. Scoateti furtunul din recipient si din masina, depozitati recipientul
in frigider, congelator sau camara.

VIDARE PENTRU LICHIDE

Pentru a vida lichide acestea trebuie congelate in prealabil.
Puneti alimentul lichid intr-un recipient potrivit si puneti-l in
congelator pentru circa 12-18 ore, apoi scoateti-l si introduceti-|
intr-o punga pentru vidare. Scoateti aerul si sigilati punga conform
instructiunilor din paragraful “instructiuni de folosire — utilizare cu
pungi”; apoi puneti punga in congelator.

INTRETINERE

» Spalati-va bine pe méini inainte de a incepe sa curatati aparatul.

+ Curatati aparatul nainte si dupa folosire cu o carpa uscata sau
usor umezitd si aveti grijd sa nu lasati lichidele sa patrunda in
interiorul aparatului.

 Eliminaii eventualele reziduuri de nylon (pungd) de pe bara de
sigilare dupa fiecare utilizare cu o carpd moale si aveti grija sa nu
o deteriorati. Curéatati bara de sigilare doar dupa ce s-a racit.

» Dupa fiecare utilizare, scoateti tava de colectare a lichidelor si
spalati-o bine cu apa de la robinet pentru a indeparta orice lichide
reziduale. Inainte de a o introduce n locagul sau, asigurati-va ca
este perfect uscata.

* Nu utilizati niciodata produse chimice sau abrazive.

+ Pastrati aparatul in loc racoros si uscat.

* Nu reagezati aparatul cu manerul de blocare coborat pentru a nu
deforma garnitura de sigilare si garniturile de etansare.

Piese de schimb disponibile
« garnituri de etansare si garnitura de sigilare: cod. AHI026,
 furtun pentru recipiente: AHI020.
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PROBLEME $1 SOLUTII

Problema

Cauza posibila

Cauza posibila

Aparatul nu
functioneaza.

Conectorul nu este
introdus in priza.

Introduceti conectorul in priza.

Aparatul nu
functioneaza.

Siguranta termic a fost
declangata.

L&sati aparatul s& se raceasca
timp de cel putin 30 de minute si
porniti-I din nou.

Aparatul nu | Este posibil ca punga s& | Verificati dacd punga este intacta
videaza fie gaurita. sau Tnlocuiti-o cu una noud.
punga . —
complet. Punga nu este Puneti punga conform descrierii
pozitionat& corect in din paragraful "Instructiuni -
interiorul camerei de utilizare cu pungi”.
aspirare si colectare
lichide.
Este posibil ca bara Asteptati cateva minute pana cand
de sigilare sa fie se raceste bara de sigilare. Va
supraincalzitd: aceasta |recomanddm sa asteptati minim
situatie apare cand se 60 de secunde intre o sigilare si
efectueaza mai multe urmatoarea.
sigilari consecutiv la
intervale foarte scurte
de timp.
Punga nu Este posibil ca punga sa | Verificati daca punga este intacta
mentine fie gaurita. sau Tnlocuiti-o cu una noua.
vidul dupa Marai - Verificati s& — o
sigilare. arginea pungii nu este | Veri |ca§| sa nu e>§|§te |rr.1p.u.r|t§1;| .
perfect curata. pe lungimea de sigilare: firimituri,
grasimi, etc. Redeschideti punga
si incercatli s& efectuati sigilarea.
Punga se Zona de sigilare a pungii | Asigurati-va ca interiorul pungii
topeste si nu | este murdara sau nu este curat si ca aceasta este
este sigilata | este intinsa bine. ntinsa bine.
corect
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PROCEDURI DE DEPOZITARE

Simbolul de pe partea inferioara a aparatului indica colectarea

separata a echipamentelor electrice sau electronice (Dir.
mmm 2012/19/Eu-WEEE). Cand aparatul nu mai este utilizat, nu il
depozitati impreuna cu celelalte deseuri, ci duceti-l la un centru de
colectare din zona sau la distribuitor atunci cand achizitionati unul nou
din aceeasi gama.
In cazul in care aparatul care trebuie casat are dimensiuni mai mici
de 25 cm, acesta poate fi predat unui punct de vanzare cu suprafata
mai mare de 400 mp fara a fi obligati s& cumparati un aparat nou
similar. Procedura de depozitare a deseurilor electrice si electronice
respecta politica de mediu europeana care face referire la protejarea,
pastrarea si imbunatatirea calitatii mediului, precum si la evitarea
efectelor potentiale asupra sanatatii oamenilor datorita prezentei
substantelor periculoase sau datorita utilizarii necorespunzéatoare.
Atentie! Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau electronice
duce la sanctiuni.

Acest produs este destinat folosirii domestice, atestat de marcajul
c E CE-marking de pe dispozitiv, se referd la directive 30/2014/Eu

despre compatibilitatea electromagnetica si 35/2014/Eu. Acest
produs este un dispozitiv electronic care a fost testat pentru a asigura, in
functie de cunostintele tehnice curente, ca nu intervine cu alt echipament
agezat in apropiere (compatibilitate electromagnetica) si e mai sigur daca
este folosit conform sfaturilor date in instructiunile de folosire. In caz de
anomalii de operare.

GARANTIE

Prezentul aparat are garantie 2 ani de la data cumparaérii, data ce
trebuie demonstratd de catre stampila sau semnatura vanzatorului
si de bonul fiscal, pe care trebuie sa il pastrati, atagat aici.
Aceasta perioada este In conformitate cu legislatia in vigoare si se
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aplica numai in cazul in care consumatorul este persoana fizica.
Produsele Laica sunt proiectate pentru uz casnic si nu este permisa
utilizarea acestora pentru servicii publice. Garantia acopera numai
defectele de productie si nu este valabila dacd daunele sunt produse
de un eveniment accidental, utilizare gresitd, neglijenta sau folosire
incorectd a produsului. Utilizati numai accesoriile furnizate; utilizarea
unor alte accesorii poate duce la anularea garantiei.

Nu desfaceti aparatul din niciun amotiv, daca il desfaceti sau daca
il manevrati, garantia se anuleaza automat. Garantia nu se aplica
pieselor supuse uzurii din cauza utilizarii si din cauza bateriilor cand
acestea sunt furnizate din dotare. Dupa 2 ani de la cumparare,
garantia expird; in acest caz interventiile de asistenta tehnica vor fi
efectuate contra cost. Puteti obtine informatii despre interventiile de
asistenta tehnica, chiar daca sunt in garantie sau contra cost,
contactand info@laica.com. Nu este necesara nicio contributie
pentru reparatiile si inlocuirile de produse care se incadreaza in
termenul de garantie. In caz de defectiuni adresati-va vanzatorului;
NU expediati direct catre LAICA.

Toate interventiile in garantie (inclusiv cele de inlocuire a produsului
sau a unei componente) nu vor prelungi durata initiald a garantiei
produsului inlocuit. Fabricantul neaga orice responsabilitate pentru
eventualele daune care pot fi cauzate, direct sau indirect,
persoanelor, lucrurilor si animalelor de companie din cauza
nerespectarii tuturor indicatiilor date in manualul de instructiuni
corespunzator gi care privesc in mod special instructiunile pe tema
instaldrii, utiliz&rii si Tntretinerii aparatului. Compania Laica, fiind
mereu implicatd in imbunatatirea propriilor produse, are dreptul de
a modifica fara niciun preaviz, complet sau partial, propriile produse
n raport cu nevoile de productie, fard ca acest lucru sa implice o
responsabilitate din partea companiei Laica sau din partea
vanzatorilor acestora.
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[]}] VAKUOVA BALICKA POTRAVIN-NAVOD K POUZITi AZARUKA

Vazeny zakazniku, spole¢nost Laica Vam dékuje za to, Ze jste
zvolil tento vyrobek, navrzeny podle kritérii spolehlivosti a kvality
s cilem plného uspokojeni zédkaznika.

DULEZITE
PRED POUZITIM VYROBKU S| POZORNE PRECTETE
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Navod k pouziti je tfeba povazovat za souCast vyrobku
a uchovavat ho po celou dobu jeho Zivotnosti. V pripadé
poskytnuti vyrobku jinému vlastnikovi je tfeba pfedat i veskerou
dokumentaci. Pro bezpecné a spravné pouZivani vyrobku
Je uzivatel povinen si pozorné precist pokyny a upozornéni
obsazene v této pfiruéce, nebot poskytuji dilezité informace o
bezpecnostl pouZiti a tdrzbé vyrobku. V pfipade ztraty navodu
k pouziti nebo pro podrobnéj$i informace i vysvétleni se obratte
na nize uvedenou adresu spolecnosti:

La|ca S. f) .A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano

- Italy - Tel. +39 0444.795314 - 795321
ax +39 0444.795324 - www.laica.com

OBSAH
VYSVETLENi SYMBOLU strana 52
BEZPECNOSTNI UPOZORNENI strana 52
POPIS VYROBKU | strana 53
NAVOD K POUZITI strana 54
UDRZBA oL strana 56
PROBLEMY A RESENI strana 56
POSTUP PRO LIKVIDACI strana 57
ZARUKA strana 57

VYSVETLENi SYMBOLU

& Upozornéni ® Z&kaz
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BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

» Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte, ze je pfistroj neporuseny
bez viditelnych znamek poskozeni. V pfipadé pochybnosti
pristroj nepouZzivejte a obratte se na svého prodejce.

« Udrzujte plastovy sacek, ktery je sou€asti obalu, mimo dosah
déti: nebezpedi uduseni.

» Prfed pfipojenim pfistroje se ujistéte, ze se Udaje o napéti
na typovém Stitku na spodni strané vyrobku shoduji s udaji
pouzité elektrické sité.

» Tento pfistroj musi byt pouzivan vyhradné k ucelu, k némuz
je uren, a v souladu s pokyny uvedenymi v navodu k pouZziti.
Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné a tudiz
nebezpetné. Vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné
Skody vzniklé v disledku nevhodného &i chybného pouziti.

» Tento pfistroj mGze byt pouzit détmi ve véku od 14 let.

* Provoz a udrzba tohoto pfistroje mohou byt provadény
osobami s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo nezku$senymi osobami, pouze pokud
jsou pod fadnym dohledem dospélé osoby. Déti si nesmi s
pfistrojem hrat.

O NIKDY nenechavejte pfistroj v provozu bez dozoru, po pouziti
jej vypnéte a vytahnéte z elektrické sité.

» V pfipadé poruchy a/nebo Spatné funkénosti pfistroj vypnéte
a nemanipulujte s nim. Pro opravy se obracejte vzdy na svého
prodejce.

© NEZAPOJUJTE nebo neodpojujte piistroj, a NEPOUZIVEJTE
jej, pokud mate mokré nebo vihké ruce.

O P¥i odpojovani zastréky z elektrické zasuvky NETAHEJTE za
pfivodni kabel ani za pfistroj.

« Zachazejte s vyrobkem opatrng, chrante jej pred narazy,
extrémnimi zménami teplot, vlhkosti, prachem, pfimym
slune¢nim zarenim a zdroji tepla.
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« Okamzité po pouziti vyjméte zastrcku ze sité napajeni —
zasadné zafizeni odpojujte ze sité vzdy pfed jeho &isténim.

» Spadne-li elektricky pfistroj do vody, nepokouSejte se jej
vylovit, ale odpojte jej okamZzité z elektricke sité.

© Pozor!l NEZASAHUJTE z zadného diivodu na elektrickém
kabelu. V pfipadé poskozeni se obratte na prodejce.

+ Odvinte kabel po celé jeho délce a udrzujte jej daleko od
zdrojl tepla.

O Nikdy nepouzivejte adaptéry pro napdjeci zdroje odlisné od
téch, které jsou uvedené na typovém Stitku umisténém na
spodni strané pfistroje.

+ Pfistroj neni opatfen ochrannym krytem pfed prosakovanim
kapalin.

© NEDOTYKEJTE se svareci listy, kdyz je pfistroj zapnuty:
nebezpeci popaleni.

© NIKDY neponofujte pfistroj do vody ani jinych tekutin.

\ /\ POZOR! PRED POUZITIM TOHOTO PRISTROJE \

« V extrémnich podminkach pouziti (napéti rovnajici se vice
nez 10% jmenovitého napéti a teplota kolem 40 °C), muze
intenzivni pouZzivani pfistroje aktivovat pojistku tepelné
ochrany. V tomto pfipadé musite pfed opé&tovnym pouzitim
vycCkat, nez pfistroj vychladne.

O Neprovadéjte vice nez 10 po sobé jdoucich vakuovacich
cykla; nad tuto hranici mohou zasahnout automatické
systémy tepelné ochrany pfistroje (doporucuje se vyckat
alespoi 60 sekund mezi jednotlivymi svarenimi).

» Doporu€ujeme pouzivat vakuové drazkované sacky LAICA
nebo sacky stejné kvality. Upozornéni: pfi pouziti nevhodnych
sackl se nezarucuje optimalni vakuovani.

© NESKLADUJTE vakuovou bali¢ku se zajisfovaci packou dole.

» DoporuCuje se ponechat asi 8-10 cm mezi koncem vyrobku,
ktery ma byt uchovan pomoci vakua, a otevienim sacku.
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« Tento pfistroj neni uren pro profesionalni vyuziti, ale pouze
pro domaci pouziti.
POPIS VYROBKU (viz obr.1)

Kryt

Tla¢itko “SET” (Standard - Strong)
Tlacitko “Seal™

LED ukazatel priibéhu

Tlagitko “Automatic/STOP”
Tlacitko “PULSE vacuum”
Tlagitko “Canister”

Svételné kontrolky

Zasuvka pro trubiCku nddobek

10 Trubic¢ka pro nadobky

11. Zajistovaci packa

12. Svérfeci lista

13. Odsavaci komora/vyjimatelna sbérna vanicka kapalin
14. Odsavaci otvor

15. Hermetické tésnéni

16. Tésnéni svaru

17. Rezacka

18. UloZeni fezaCky

CONDUTAWND

POPIS KOMPONENT A FUNKCE
1. Viko: vytvarii hermetické utésnéni nezbytné k vytvoreni vakua
v sacCku.
2. Tlaéitko “SET”: umoznuje zvolit dobu zatavovani v zavislosti
na baleném jidle:
« "Standard" pro suché potraviny jako chléb, téstoviny, suSenky
a podobné, které vyzaduiji kratSi dobu zatavovant;
« “Strong” pro vihké potraviny, které obsahuji tekutiny a vihkost,
jako je ovoce, zelenina, salamy a maso, které vyzaduji delsi
dobu zatavovani.
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3. Tlacitko “Seal”:
* pfistroj provadi pouze zataveni;
* béhem automatického cyklu blokuje odsavani vzduchu a
sacek je automaticky zataven.

4. LED ukazatel priubéhu: kontrolka ukazujici priibéh zvoleného
postupu.

5. Tlacitko “Automatic/STOP”:

« aktivuje automaticky cyklus odsavani a zataveni.
* blokuje dfive vybranou funkci.

6. Tladitko “PULSE/vacuum”: aktivuje impulzni vakuum,
stisknutim tlacitka spustite odsavani vzduchu, které se zastavi
pfi jeho uvolnéni.

7. Tlacitko “Canister”: aktivuje vakuovy cyklus pro nadobky
(neni soucasti dodavky).

8. Svételné kontrolky: indikuji probihajici operace avybrane funkce.

9-10.Zasuvka trublcky pro nadobky: pro pfipojeni pfistroje k
nadobce pomoci dodané trubicky.

11.Zajistovaci packa: pro zahaknuti nebo uvolnéni vika k
zakladné pfistroje.

12.Svarovaci lista: provadi zataveni.

13-14.0dsavaci komora/vyjimatelna a omyvatelna sbérna
miska kapalin: oblast, ve které je umistén otevieny konec
sacku, aby bylo umoznéno odsavani vzduchu a odstranéni
pfipadnych pfebyteCnych kapalin.

15.Hermeticka tésnéni: vytvareji optimalni vzduchotésnost v
odsavaci komore, aby bylo mozné vytvofit vakuum v saccich.

16.Tésnéni svaru: zarucuje pfilnavost satku na svafovaci liStu.

17.Rezacka: feze rolku na sacky o pozadované velikosti.

TECHNICKE UDAJE

- Napéti: AC 220-240V 50Hz

- Elektricka spotfeba: 110W

- Okolni podminky pro provoz: +10°C +40°C; relativni vihkost <85%
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- Okolni podminky pro skladovani: +10°C +50°C; relativni
vihkost <RH 85%

- MAX délka sackud: 300 mm
QT Dodana rolka je ur€ena pro potraviny

NAVOD K POUZITi

PRIPRAVA

+ Pred kazdym pouZzitim pfistroj peclivé vyCistéte, jak je popsano
v odstavci "Udrzba".

« Umistéte pfistroj na rovny a pevny povrch, pficemz davejte
pozor, abyste nechali pracovni prostor pfed pfistrojem volny
bez prekdzek a dostate¢né prostorny k poloZzeni sackl s
potravinami, které maji byt zabaleny.

» Zkontrolujte, zda je sbérna miska kapalin vlozena do svého
ulozeni.

» Pfipojte pfistroj k napajecimu zdroji a zkontrolujte, zda se
rozsviti modré tlacitko "SET".

» Vlozte potraviny uréené k uchovani rovnomérné do sacku.
Ujistéte se, ze hrana sacku presahuje o cca 8 cm potraviny,
které budete vakuovat.

Zvednéte horni kryt.

AJe mozné zvolit dobu zatavovani pfistroje v zavislosti na
baleném jidle (viz odstavec "Popis funkci”). Pfistroj je
automaticky nastaven na funkci "SET - Standard".

Po zméné volby ¢asu zatavovani volba zlstane uloZena,
dokud neni pfistroj odpojen od elektrické zasuvky.

POUZITi SE SACKY

1. Umistéte otevieny konec sacku do odsavaci komory podle
obrazku 2. Umistéte sacek, ktery ma pouze jednu vyrazenou
stranu, hladkou stranou smérem nahoru. Ujistéte se, ze vnitfni

Czech B

Gast sacku v misté, kde bude proveden svar, je Cista a bez
zbytkUl jidla. Sacek musi byt dobfe roztazeny a bez zahybd.

2. Sklopte viko a zahaknéte jej ke spodni bazi pfistroje
zatlaGenim rukojeti smérem doll; rozsviti se prvni segment
LED ukazatele prabéhu.

3. Stisknéte  tlacitko  "Automatic/STOP"
automatického odsavani a zatavovani. Segmenty LED
ukazatele pribéhu se postupné rozsviti. Béhem faze
zatavovani se rozsviti kontrolka "Seal".

4. Pockejte, dokud kontrolka "Seal" nezhasne.
zvednutim packy.

5. Zkontrolujte zataveni saCku a umistéte ho do lednice, mrazaku
¢i spize.

VAKUOVANI S ROLKAMI

Rolka umozriuje pfipravit s&€ky o pozadované délce, odpovidajici
skladovanym potravinam.

1. Zvolte délku sacku s ohledem na délku potraviny, ktera ma
byt vakuovana, a pfipocitejte alesporn 8 cm.

2. Pomoci dodané fezacky ufiznéte rolku na pozadovanou velikost.

3. Umistéte jeden z obou otevienych konct sacku na svarovaci
liStu. S rolkami, které maji pouze jednu vytlacenou stranu,
polozte hladkou ¢ast smérem nahoru.

4. Nedovolte, aby sacéek vyénival do odsavaci komory/sbérné
misky kapalin nebo na hermeticka tésnéni.

5. Ujistéte se, Ze sacek je dobfe roztazeny, Cisty a bez ohyb(.

6. Sklopte viko a zahaknéte jej k zakladné pfistroje stisknutim
rukojeti smérem dol0; rozsviti se prvni segment LED
ukazatele pribéhu.

7. Stisknéte tlaitko “Seal” pro spusténi zatavovani.
tlacitko zhasne, zataveni je dokonceno.

8. Otevrete kryt zvednutim packy.

9. Zkontrolujte zataveni sacku.

pro  spusténi

Otevfete kryt

Kdy?
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10. Postupuite podle odstavce “POUZITI SE SACKY”.

RUCNIi VAKUOVANI
Celkové odsavani vzduchu automatickym zplsobem ma
tendenci stlacit potraviny jemnéjSi konzistence (napfiklad
jahody, lesni plody, ty€inky, zelenina, atd.) a ponicit je; proto je v
téchto pfipadech mozné pouzit ruéni vakuovani, tedy preruseni
odsavani vzduchu v okamziku, ktery povazujete za vhodny.
1) Umistéte saek a pfipojte kryt k pfistroji podle popisu v bodech
1 a 2 odstavce “Vakuovani se sacky”.
Pro provedeni ru¢niho vakuovani je mozné postupovat dvéma
riznymi zplsoby:
a.Stisknéte tlacitko “Automatic/STOP” pro spusténi odsavani
vzduchu. Peclivé sledujte odsavani vzduchu ze sacku a az
usoudite, Ze je vzduch jiz dostate¢né odsaty, mizete proces
vakuovani prerusit stisknutim tlacitka "Seal".
b.Stisknéte tlaCitko “Pulse/Vacuum” pro odsavani vzduchu
a az usoudite, Ze je vzduch jiz dostate¢né odsaty, mlzete
proces vakuovani prerusit stisknutim tlaCitka "Seal".
2) Zvednéte kryt a zkontrolujte zataveni sacku.

VAKUOVANI S NADOBKAMI (nejsou souéasti vybaveni)

Pouzivejte pouze nadobky Laica kod VT3304.

Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, ze viko, nadobka a tésnéni

nadobky jsou zcela Cisté a suché.

1. Naplnte nadobku az do maximalni hladiny 2 cm pod okraj.

2. Nasadte viko a otoéte ventil odvzdusnéni vika do polohy
"eSEAL".

3. PFipojte trubi¢ku pro nadobky tak, ze jeden jeji konec zasunete
do zasuvky umisténé na krytu pfistroje a druhy konec do
zasuvky krytu sklenice.

4. Pripojte kryt k pfistroji posunutim zajistovaci packy dol(.

5. Stisknéte tlaCitko "Canister" pro spusténi automatického
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odsavani: svételna kontrolka na tlacitku se rozsviti. Segmenty
LED ukazatele prubéhu se postupné rozsviti. Pockejte, dokud
kontrolka "Canister" nezhasne.

6. Odstrante trubi¢ku z nadobky a z pfistroje, nadobku umistéte
zpét do chladni¢ky, mrazniCky nebo spize.

VAKUOVE BALENi TEKUTIN

Pro vakuové baleni tekutin je nutné je pfedmrazit.

Tekuté potraviny ulozte ve vhodné nadobé na zhruba 12-18

hodin do mraznicky. Poté je vyndejte z nadoby a viozZte do sacku

pro vakuové baleni. Odstrafite vzduch a sacek zatavte, jak je
popsano v odstavci "Navod k pouziti - vakuovani se sacky"; poté
umistéte sacek do mraznicky.

UDRZBA

» Pred provadénim ¢isténi pfistroje si peclivé umyijte ruce.

* Pfed a po pouziti olistéte pfistroj suchym nebo lehce
navihéenym hadfikem. Pozor! Zabraiite vniknuti jakychkoliv
kapalin do pfistroje.

» Po kazdém pouziti odstrarite jakykoli zbytek nylonu (sa¢ku) ze
svareci listy pomoci mékkého hadfiku. Postupujte pfitom se
zvysenou opatrnosti, aby nedoslo k poskozeni svareci liSty.
Cistéte svareci listu pouze po jejim vychladnuti.

* Po kazdém pouZiti vyjméte sbérnou misku kapalin a dikladné ji
umyijte pod tekouci vodou, abyste odstranili zbytky kapalin. Pfed
zasunutim do jejiho uloZeni se ujistéte, Ze je dokonale sucha.

» Nikdy nepouzivejte chemické nebo abrazivni vyrobky.

» Skladujte pfistroj na vétraném a suchém misté.

« Neuchovavejte pFistroj se zajistovaci packou dole, aby se
nedeformovalo tésnéni svaru a hermeticka tésnéni.

Disponibilni nahradni dily

« hermetickéa tésnéni a tésnéni svaru: kéd AHI026,
- trubicka pro nadobky: AHI020.
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PROBLEMY A RESENI

Problém Mozna pficina Mozna pri¢ina
Pristroj Zastrcka neni Zapojte zastrCku pfistroje do
nefunguje. zasunuta do elektrické | elektrické zasuvky.
zasuvky.
Zaséahla ochranna Nechte pfistroj vychladnout po
tepelna pojistka. dobu 30 minut a znovu zapnéte.
Pristroj Sacek muze byt Oveéfte neporusenost sacku
neprovadi déravy. nebo jej vymeénte za novy.
kompletni = — — .
vakuovani v | Sacek neni spravné | Umistéte sacek, jak je popsano
SACKU. umistén v komore v Casti "Navod k pouZiti -
odsavani a sbéru vakuovani se sacky".
kapaliny.
Svareci lista mize Pockejte nékolik minut, nez
mit pfehfata: k tomu |svareci lista vychladne. Mezi
dojde pfi provadéni | jednotlivymi svafovanimi se
mnoha svafovacich |doporucuje vyckat nejméné 60
cykll za sebou sekund.
ve velmi kratkych
intervalech.
Sacek po Sacek muze byt Ovérte neporusenost sacku
zataveni déravy. nebo jej vyménite za novy.
neudrzi
vakuum.
Okraj sacku neni Zkontrolujte, zda se podél
dokonale Cisty. svarovaci plochy nenachazi
zadné necistoty: drobky,
mastnota, atd. Sac¢ek znovu
otevrete a opakujte svarovani.
Sacek se Svarovaci plocha Ujistéte se, ze vnitfek sacku
roztavi a sacku je znecCisténa |je Cisty a Ze je saCek dobre
neni spravné | nebo neni dobie roztazeny.
zataven roztazena.

POSTUP PRO LIKVIDACI

Symbol na spodni strané pfistroje oznacuje povinnost

tfidéného sbéru odpadu elektrickych a elektronickych
mmm 7afizeni (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Na konci zivotnosti
pristroje jej nelikvidujte jako pevny smésny komunalni odpad,
nybrz ve sbérném dvofe ve své oblasti, nebo jej vratte
distributorovi pfi ndkupu nového pfistroje téhoz typu slouziciho
ke stejnému Ucelu. V pfipadé, ze ma spotiebi¢ uréeny k likvidaci
mensi rozméry nez 25 cm, je mozné zaslat jej zpét do prodejniho
mista s pudorysnou plochou nad 400 m2 bez povinnosti nakupu
nového podobného spotfebice.
Tento postup oddéleného sbéru elektrickych a elektronickych
zafizeni vychazi z politiky Spolecenstvi, kterd ma za cil zachovat,
chranit a zlepSovat Zivotni prostfedi a vyhnout se potencialnimu
dopadu nebezpecnych latek v téchto zafizenich na lidské zdravi
a nepatficnému pouziti téchto zafizeni i jejich ¢asti. Upozornéni:
Nespravna likvidace elektronickych a elektrickych zafizeni mize
mit za nasledek postih.

C Tento vyrobek je ur€en pro domaci pouziti.
Vyrobek je v souladu se smeérnici 30/2014/Eu o
elektromagnetické kompatibilité a 35/2014/Eu, tykajici
se materialu elttrico ur€enych pro pouzivani v uréitych mezich
napéti, coz potvrzuje znatka CE na pfistroji. Jednd se o
elektronicky pfistroj, u néhoz bylo na zakladé soucasného
stavu technickych znalosti ovéfeno, ze neovliviiuje funkci jinych
zafizeni umisténych v blizkosti (elektromagneticka kompatibilita)
a ze je bezpeclny, je-li pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi
v navodu.
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ZARUKA

Na tento pfistroj se poskytuje zaruka 2 roky od data zakoupeni,
které je nutné prokazat razitkem a podpisem prodejce a
dokladem o zaplaceni. Ten laskavé uschovejte spole¢né se
zaruénim listem. Tato lhita je v souladu s platnou legislativou a je
pouzitelna pouze v pfipadech, kdy spotfebitel je soukromy subjekt.
Vyrobky Laica jsou ureny pro domdci pouziti a neni povoleno
jejich vyuzivani ve vefejnych zafizenich. Zaruka se vztahuje pouze
na vyrobni vady a nevztahuje se na Skody zplusobené nehodou,
zanedbanim nebo nespravnym ¢i nevhodnym pouzitim vyrobku.
Pouzivejte pouze dodavané pfisluSenstvi. Pouziti jiného
prisluSenstvi mlze mit za nasledek zanik zaruky. Pfistroj z
zadného dlvodu neotvirejte. V pripadé otevreni ¢i zasahu do
pfistroje zaruka s kone¢nou platnosti zanika.

Zaruka se nevztahuje na dily podléhajici opotfebeni a na baterie,
pokud byly dodany v pfisluSenstvi. Po uplynuti 2 let od nakupu
zaruka zanika a pfipadné opravy v technickém servisu budou
provedeny za Uhradu. Informace o opravach v technickém
servisu, af jiz se jedna o opravy pokryté zarukou ¢i za Ghradu, si
muZete vyzadat na adrese info@Ilaica.com. Za opravy a nahrady
vyrobkud, na které se vztahuje zaruka, nic neplatite. V pfipadé
poruchy kontaktujte svého prodejce. NEZASILEJTE pfistroj
pfimo spole¢nosti LAICA. Jakékoli zaruéni prace (v€etné vymény
vyrobku nebo jeho ¢&&sti) neprodluzuji puvodni zaruéni dobu
nahrazeného vyrobku. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost
za pfipadné Skody, které mohou pfimo nebo nepfimo vzniknout
osobam, na majetku a domacich zvifatech v disledku nedodrzeni
veskerych pozadavkl uvedenych v pfislusném navodu, zejména
pak vystrah tykajicich se instalace, pouzivani a udrzby pfistroje.
Spole¢nost Laica neustéle vylepSuje své vyrobky a vyhrazuje si
pravo bez pfedchoziho upozornéni Uplné &i ¢asteCné upravovat
své vyrobky podle potfeb vyroby, aniz to zaklada odpoveédnost ze
strany spolecnosti Laica Ci jejich prodejca.
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[ ]3] STROJ NA VAKUOVE BALENIE — NAVOD A ZARUKA

Véazeny zakaznik, Laica touto cestou by Vam chcela pod'akovat za
Vas vyber tohto produktu, ktory bol navrhnuty na zaklade kritérii
spolahlivosti a kvality pre vasu plnd spokojnost.

DOLEZITE o -
POZORNE PRECITAT PRED POUZITIM
UCHOVAT PRE BUDUCE POTREBY

Navod na pouzitie musi byt povazovany za stcast vyrobku a musi
byt uchovavany po celli dobu Zivotnosti samotného vyrobku.

Pri predaji zariadenia inému vlastnikovi, bude potrebne odovzdat
mu aj cell dokumentéciu. Pre bezpe¢né a spravne pouZzivanie
vyrobku, je uzivatel povinny pozorne si precitat pokyny a varovania

|!L_|J| uvedené v navode, pretoze poskytuju dblezité informéacie o
bezpecnosti, prevadzke a udrzbe. V pripade straty tohto navodu
na pouzitie, alebo v pripade dodatocnych informécii, kontaktujte
prosim spolo¢nost na nizsie uvedenej adrese: Laica S.p.A. Viale
del Lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) — Italy - Tel. +39
0444.795314 - 795321 - Fax +39 0444.795324 www.laica.com
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BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

+ Pred pouzitim produktu skontrolujte, i zariadenie je celistvé
bez viditelnych poskodeni. V pripade pochybnosti zariadenie
nepouzivajte a obrafte sa na svojho predajcu.

» Plastovy obalovy safok skladujte mimo dosahu deti:
nebezpec€enstvo zadusenia.

« Pred pripojenim zariadenia sa usitite ¢i iidaje o siefovom napati
uvedené na Udajovom Stitku nachadzajucom sa na spodnej
Gasti produktu zodpovedaju Udajom pouzitej elektrickej siete.

 Toto zariadenie sa mdéze pouzit vyhradne na Gcely, pre ktoré
bolo uréené, a spbsobom, ktory je uvedeny v navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nevhodné a
teda nebezpeéné. Vyrobca nie je zodpovedny za pripadné
8kody spdsobené nevhodnym alebo nespravnym pouzitim.

 Toto zariadenie mozu pouzivat deti vo veku od 14 rokov.

« Pouzitie a udrZzbu tohto zariadenia mézu vykonavat osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi
schopnostami alebo neskisené osoby iba pod pozornym
dozorom dospelej osoby. Deti sa so zariadenim nesmu hraf.

O NIKDY nenechavajte zariadenie v prevadzke bez dozoru, po
ukonéeni pouzitia ho vypnite a odpojte od elektrickej siete.

+ V pripade poskodenia a/alebo chybnej prevadzky zariadenie
vypnite bez poskodenia. Za Gc¢elom oprav sa vzdy obratte na
svojho predajcu.

© NEPRIPAJAJTE ani neodpéjajte zariadenie a NEPOUZIVAJTE
ho, ak mate mokré alebo vihké ruky.

© NETAHAJTE za napajaci kabel alebo samotné zariadenie, ak
chcete vytiahnut zastréku zo zasuvky.

» S produktom zaobchadzajte opatrne, chrante ho pred narazmi,
extrémnymi zmenami teploty, vlhkostou, prachom, priamym
slne¢nym svetlom a tepelnymi zdrojmi.

Vytiahnite zastrCku zo zdsuvky okamzite po pouziti a vzdy pred
vyCistenim.

Slovensky m

« Ak elektrické zariadenie spadne do vody, nesnazte sa k nemu
dostat, ale hned vytiahnite zastréku zo zasuvky.

© Pozor! NEVYKONAVAJTE za ziadnych okolnosti zdsah na
elektrickom kabli. V pripade poskodenia sa obrafte na predajcu.

* Rozmotajte kabel po celej dizke a uchovavajte ho mimo
tepelnych zdrojov.

O Nikdy nepouzivajte adaptéry pre napajacie napatia iné ako tie,
ktoré su uvedené na etikete Gdajov na Stitku umiestnenom na
spodnej Casti zariadenia.

« Zariadenie s obalom nechranenim proti prenikaniu kvapalin.

© NEDOTYKAJTE SA zvaracej tyce, ked je zariadenie zapnuté:
nebezpecenstvo popalenin.

O© Zariadenie nikdy NEPONARAJTE do vody, ani inych kvapalin.

‘ /\ UPOZORNENIE! PRED POUZITIM TOHTO ZARIADENIA

« V extrémnych podmienkach pouzitia (napatie na drovni o 10%
vy$8ej ako menovité napatie a teplota okolo 40° C), by intenzivne
pouZitie zariadenia mohlo vyvolaf zasah automatickych zariadeni
tepelnej ochrany. V takomto pripade je potrebné pockaft, kym
zariadenie nevychladne, aby sa mohlo pouzif znova.

O Nevykonavajte vakuové cykly viac ako 10-krat po sebe;
nad tento limit by mohli zasiahnut automatické systémy
tepelnej ochrany zariadenia (odporuéa sa pockat aspon 60
sekund medzi jednym a druhym zvaranim).

» Odporu¢ame pouzitie so sackami na vakuum znacky LAICA
alebo podobnej kvality. Pozor: pouZitie nevhodnych sackov
nezaruci optimalne vakuum.

® Stroj na vyrobu vakua NEUCHOVAVAJTE s blokovacou
rukovatou v spodnej polohe.

 Odportca sa nechat priblizne 8 - 10 cm medzi koncovou ¢astou
produktu, ktory sa mé véakuovo konzervovat, a otvorom sacku.

« Toto zariadenie nie je uréené na profesionalne pouzitie, ale iba
na pouzitie v domacnosti.
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10.
1.
12.
13.

14

POPIS VYROBKU (pozri obr. 1)

Kryt

Tlagidlo ,SET* (standard - strong)
Tlacidlo ,Seal’™

LED indikator priebehu

Tlagidlo ,Automatic/STOP*
Tlagidlo ,PULSE vacuum®
Tlacidlo ,Canister”

Svetelné kontrolky

Zastr€ka na hadi¢ku na nadoby
Hadi¢ka na nadoby

Uzamykacia rukovaft

Zvaracia ty¢

Nasavacia komora/vyberatefnd nadoba na zachytavanie
kvapalin

. Odsavaci otvor
15.
16.
17.
18.

Tesnenia

ZapecCatenie
Orezavacka
Umiestnenie orezavacky

OPIS KOMPONENTOV A FUNKCIi
1. Kryt: vytvara hermetické utesnenie potrebné na generovanie

N

véakua v sacku.

. Tla¢idlo ,,SET*: stlacenim zvolite dobu zvarania na zaklade

potraviny, ktora sa bali:

»otandard” je vhodné pre potraviny ako su chlieb, cestovina,
susSienky a podobné, ktoré si vyzaduju kratSiu dobu zvarania,
.otrong” je vhodné pre potraviny, ktoré obsahuju tekutiny a
vihkost, ako napriklad ovocie, zelenina, masové vyrobky a
masa, ktorési vyzaduju dlhSiu dobu zvarania.



Eﬂ Slovensky

3. Tlacidlo ,Seal“:
« zariadenie vykona iba zvaranie,
» Pocas automatického cyklu zablokuje sa nasavanie vzduchu
a sacok sa automaticky zapecati.

4. LED indikator priebehu: svetelny indikator, ktory signalizuje
priebeh zvoleného procesu.

5. Tlacidlo ,,Automatic/STOP“:

« aktivuje automaticky cyklus odsavania a zvarania.
« zablokuje predtym zvolend funkciu.

6. Tlacidlo ,,PULSE vacuum®: aktivuje impulzové vytvaranie
vakua. Po stlageni tlacidla zane odsavanie vzduchu a zastavi
sa po jeho uvolneni.

7. Tlac¢idlo ,,Canister”: aktivuje vakuovaci cyklus pre nadoby
(nie su sucastou dodavky).

8. Svetelné kontrolky: oznacuji prebiehajuce operacie a
zvolené funkcie.

9-10. Zastrcka na hadi¢ku na nadoby: sl(zi na prepojenie stroja
a nadob pomocou dodanej hadicky.

11. Uzamykacia rukovat: na prichytenie a uvolnenie krytu od
zakladne stroja.

12. Zvaracia ty€: vykonava zvaranie.

13-14. Nasavacia komora/vyberatelna umyvatelnda nadoba na
zachytavanie kvapalin: zéna, v ktorej sa nachadza otvorena
koncova Gast sacku na umoZnenie nasdvania vzduchu a
elimin&ciu pripadnych nadmernych tekutin.

15. Tesnenia: Vytvaraju optimalne hermetické uzavretie v odsavacej
komore, aby bolo mozné v sackoch vytvorit vakuum.

16. Zapecatenie: zaruGuje prifnavost sac¢ku na zvarace;j ty¢i.

17. Orezavacka: reze rolku na sacky pozadovanej velkosti.

TECHNICKE UDAJE
- Napatie: AC 220 - 240 V 50 Hz
- Elektricky prikon: 110 W

- Pracovné podmienky prostredia: +10 °C az +40 °C, relativna
vihkost <85 %

- Podmienky prostredia pri skladovani: +10 °C az +50 °C,
relativna vihkost <RH 85 %

- Maximalna Sirka vreciek: 300 mm

Q? Rolka vo vybave je uréena na potraviny

NAVOD NA POUZITIE

PRIPRAVA

» Pred kazdym pouzitim zariadenie starostlivo vycistite podia opisu
v odseku ,udrzba“.

+ Zariadenie umiestnite na rovnu a pevnu plochu, pricom zabezpecte
protifahli pracovnu oblast bez prekazok a dostatoéne Siroku na to,
aby sa mohli podoprief sacky s potravinami na zabalenie.

+ Skontrolujte, ¢i je nadoba na zachytavanie kvapalin vloZzena na jej
mieste.

 Pripojte zariadenie do elektrickej zasuvky a overte, Ci sa rozsvieti
modré kontrolka tlacidla ,SET".

* Konzervovanu potravinu rovnomerne rozlozte v saCku. Skontroluite,
¢i dizka sacku je priblizne 8 cm nad konzervovanou potravinou.

* Zdvihnite kryt.

& Je mozné zvolif dobu zvarania zariadenia na zaklade potraviny,
ktora sa bali (pozri odsek ,Opis funkcii®). Stroj je nastaveny v
automatickom rezime na funkciu ,SET - Standard*.

Po zmene vyberu doby zvarania zostane tato doba ulozena v
pamati, az dokym sa zariadenie neodpoji z elektrickej zasuvky.

POUZITIE SO SACKAMI

1. Otvoreny koniec sacku vlozte dovnutra nasavacej komory, ako
je znazornené na obr. 2. Vrecko, ktoré ma potlacenu iba jednu
stranu, umiestnite hladkou stranou smerom nahor. Uistite sa,
¢i vnutro sacku v bode, kde sa vykona zvaranie, je Cisté a bez

akychkolvek Ciastoéiek potraviny. Musi byt dobre rozlozené a
bez z&hybov.

2. Zatvorte kryt a uchytte ho k zakladni stroja zatlaéenim rukovate
smerom nadol. Rozsvieti sa prvy segment LED indikatora stavu
priebehu.

3. Stlacte tlacidlo ,Automatic/STOP“ a spusti sa automatické
odséavanie a zvaranie. Segmenty LED indikatora stavu priebehu
sa postupne rozsvietia. Poas zvarania sa rozsvieti kontrolka
tlacidla ,Seal™.

4. Pockajte na vypnutie kontrolky tlagidla ,Seal. Nadvihnutim
rukovate otvorte kryt.

5. Skontrolujte zvar sac¢ku a ulozte do chladni¢ky, mraznicky alebo
komory.

POUZITIE S KOTUCMI )

Rolka umozriuje pripravit sacky v pozadovanej dizke, primerane k
skladovanej potravine. ]

1. Stanovte dizku sa¢ku bertc do Gvahy dizku potraviny, ktora sa
ma skladovat a pridajte aspon 8 cm.

2. Nastrihajte kotu¢ na pozadovany rozmer pomocou dodane;
orezavacky.

3. Jeden z otvorenych koncov sacku polozte na zvaraciu tyc.
Rolky, ktoré maju potlacent iba jednu stranu, umiestnite
hladkou stranou smerom nahor.

4. Nenechajte sa¢ok vyénievat do nasavacej komory/nadoby na
zachytavanie kvapalin alebo na tesnenie.

5. Uistite sa, Ci je sacok dobre rozlozeny, Cisty a bez ohybov.

6. Zatvorte kryt a uchytte ho k zakladni stroja zatladenim rukovate
smerom nadol. Rozsvieti sa prvy segment LED indikatora
stavu priebehu.

7. Stlacte tlacidlo ,Seal“ na spustenie zvarania. Ked sa tlacidlo
~Seal” vypne, zvaranie je dokonéené.

8. Nadvihnutim rukovate otvorte kryt.

Slovensky m
9. Overenie zvarenie sacku.

10. Postupujte podra pokynov v odseku ,POUZITIE SO SACKAMI*.

VAKUUM V RUCNOM REZIME

Celkové odsavanie vzduchu automatickou metédou ma tendenciu
roztlacif alebo rozmliazdif krehkejSie potraviny (ako sl jahody,
lesné plody, ty€inky grissini, zelenina atd.), pri¢om ich poskodi,
preto je v takychto pripadoch mozné pouzit vakuum v rué¢nom
rezime, Cize prerudenie odsavania vzduchu v momente, ked sa to
povazuje za najvhodnejsie.

1) Umiestnite safok a zatvorte kryt stroja podfa pokynov

uvedenych v bodoch 1 a 2 v odseku "PouZitie so sackami*.

Pri ruénej vyrobe véakua je mozné postupovat dvoma spésobmi:

a. Stlacte tlacidlo "Automatic/STOP“ a spusti sa odsavanie
vzduchu. Pozorne sledujte odsavanie vzduchu zo sacku a
ked to povazujete za vhodné, zablokujte proces vakuovania
stlacenim tlaCidla "Seal*.

b. Stlacte tladidlo "Pulse/Vacuum® na odsavanie vzduchu a
ked' to povazujete za vhodné, zablokujte proces vakuovania
stlacenim tlacidla "Seal".

2) Zdvihnite kryt a skontrolujte zvarenie sacku.

POUZITIE S NADOBAMI (nie su sué¢astou dodavky)

Pouzivajte iba nadoby Laica kéd VT3304.

Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze veko, naddoba a tesnenie

nadoby su Uplne Cisté a suché.

1. Né&dobu napliite na maximélne 2 cm pod okraj.

2. Zalozte veko a otoCte odvzdu$novaci ventil veka do polohy
LSeal.

3. Pripojte hadi¢ku na nadoby zaloZenim jednej strany do zasuvky
na kryte zariadenia a druhu stranu zasurite do zasuvky veka
nadoby.

4. Zatvorenim uzamykacej rukovate prichyfte kryt k stroju.
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5. Stladte tlacdidlo ,Canister” a spusti sa automatické odsavanie.
kontrolka tladidla sa rozsvieti. Segmenty LED indikatora
stavu priebehu sa postupne rozsvietia. Pockajte na vypnutie
kontrolky tlacidla ,Canister*.

6. Vytiahnite hadicku z nadoby a zo spotrebi¢a. Nadobu vlozte
odlozte do chladni¢ky, mraznicky alebo komory.

VAKUUM PRE TEKUTINY

Aby sa tekutiny dostali pod vakuum, je potrebné ich predzmrazit.

Tekutd potravinu umiestnite do vhodnej nadoby, ulozte ju do

mrazni¢ky na priblizne 12 - 18 hodin, potom vyberte z nadoby

a vlozte ju do vakuového sacku. Vypustite vzduch a zapecatte

sacok podla odseku "navod na pouzitie — pouzitie so saCkami,

nasledne znova ulozte sa€ok do mraznicky.
UDRZBA

* Pred vykonanim operécii Cistenia zariadenia si starostlivo
umyte ruky.

* Pred a po pouziti zariadenie vycistite suchou alebo jemne
navlhéenou handrou, priCom dajte pozor, aby sa tekutiny
nedostali dovnutra zariadenia.

» Po kazdom pouziti odstrante akékolvek zvysky nylonu (sacku)
zo zvaracej ty¢e makkou handrou, pri€om dajte pozor, aby ste
ju neposkodili. Zvaraciu ty¢ cCistite len, ked’ vychladla.

» PokaZdom pouziti vyberte von nadobu na zachytavanie kvapalin
a riadne ju umyte pod te¢lcou vodou, aby ste odstranili zvySky
kvapalin. Pred odloZzenim nadoby na jej miesto sa uistite, Ze je
Uplne sucha.

« Nikdy nepouZivajte chemikélie alebo abrazivne Cistiace
prostriedky.

» Uchovavajte zariadenie na chladnom a suchom mieste.

« Zariadenie neukladajte s uzamykacou rukovatou zatlaéenou
nadol, aby sa nedeformovalo zapecatenie a tesnenia.
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Dostupné nahradné diely
 tesnenia a zapecatenie: kéd AHI026,
+ hadiCka na nadoby: AHI020.

PROBLEMY A RIESENIA

Problém Mozna pric¢ina Riesenie
Zariadenie Zastrcka nie je Zastrcku produktu zapojte do
nefunguije. zapojena do zastrcky. | zasuvky.
Zasiahla tepelna Zariadenie nechajte vychladnit
ochrana. aspof 30 mindt a znovu zapnite.
Zariadenie Séacok by mohol byt | Skontrolujte celistvost sacku
nevykona predierovany. alebo ho vymerite za novy.
Uplné vakuum | Sagok nie je spravne |Sadok ulozte podfa opisu v
v sacku. umiestneny vnutri odseku "Navod na pouzitie —
nasavacej komory a | pouzitie so sakami*.
komory zberu tekutin.
Zvéracia ty¢ by Pockajte niekolko minut
mohla byt prehriata: | a nechajte zvaraciu ty¢
k tomuto dobjde, ked | vychladnif. Medzi jednym a
sa vykona niekolko | druhym zvéaranim sa odporica
zvarani za sebou v | pockat aspori 60 sekind.
rychlych intervaloch.
Séacok po Sacok by mohol byt | Skontrolujte celistvost sacku
zvarani predierovany. alebo ho vymerite za novy.
neobsahuje Okraj sacku nie je | Skontrolujte, &i pozdiz zvaru
vakuum. dokonale vygisteny. |nie su necistoty: omrvinky,
tuk atd. Sac¢ok znovu otvorte
a znovu skuste vykonaf
zvaranie.
Sacok sa Zéna zvarania je Uistite sa, &i vnatro sacku
rozpusta a znedistend alebo nie | je vycistené a i je dobre
nezvara sa dobre rozlozena. rozlozené.
spravne

Slovensky Eﬂ

POSTUP LIKVIDACIE

Symbol umiestneny na spodnej strane pristroja oznacuje
gseparovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni (Dir.

2012/19/Eu-WEEE). Po ukonceni zivotnosti sa zariadenie
nesmie likvidovat ako komunalny pevny odpad, ale umiestnite
ho v zbernom dvore vo vasom okoli alebo ho vréatte predajcovi pri
kipe nového pristroja rovnakého typu s rovnakymi funkciami. V
pripade, ak je velkost pristroja, ktory sa ma zlikvidovat, mensia ako 25
cm, je mozné ho odovzdaf v obchodnom mieste s metrazou vacsou
ako 400 m2 bez povinnosti kiipy nového podobného zariadenia. Tento
postup separovaného zberu elektrickych a elektronickych pristrojoch
sa uskutocnuje vo vizii obecnej politiky zivotného prostredia s ciefmi
zachrany, ochrany a zlepSenia kvality Zivotného prostredia a aby sa
zabranilo potencialnym G¢inkom na ludské zdravie sp6sobenym
pritomnostou nebezpecnych latok v tychto pristrojoch alebo
nevhodnym pouzivanim tychto pristrojov alebo ich ¢asti. Upozornenie!
Nespravna likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni méze byt
postihovana.

Tento produkt je uréeny na domace pouzivanie.
c € Znatka CE umiestnend na zariadeni potvrdzuje zhodu
podrfa smernice 30/2014/Eu tykajucej sa elektromagnetickej
kompatibility a 35/2014/Eu, tykajuce sa materialu elttrico uréeného na
pouzivanie v rdmci urCitych limitov napétia.
Tento produkt je elektronicky pristroj otestovany za Gc€elom
zabezpeCenia toho, ze za suCasného stavu technickych
znalosti neovplyviiuje dalSie pristroje umiestnené v jeho okoli
(elektromagneticka kompatibilita) a je bezpe€ny, ak sa pouziva v
sulade s podmienkami uvedenymi v navode na pouzivanie. V pripade
anomalneho spravania sa zariadenia nepredizujte jeho pouzivanie a
pripadne sa skontaktujte priamo s vyrobcom.
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ZARUKA

Na tento pristroj sa vztahuje zaruka 2 roky od datumu kdpy, ktory musi
byt potvrdeny pecéiatkou alebo podpisom predajcu a dolozeny
pokladniénym blokom, ktory je potrebné si uschovat. Toto obdobie
je v sulade s platnou legislativou a aplikuje sa iba v pripade, ak spotrebitel
je sukromnym subjektom. Vyrobky Laica su vyrobené pre domace
pouZzivanie a nie je dovolené ich pouZivat vo verejnych prevadzkach.
Zaruka pokryva iba vyrobné chyby a nie je platna, ak by poskodenie bolo
spdsobené nahodnou udalostou, chybnym pouzivanim, nedbanlivostou
alebo nevhodnym pouzivanim vyrobku. Pouzivajte iba prisluSenstvo
ur¢ené pre vyrobok; pouzivanie iného prislusenstva moze mat za
nasledok neplatnost zaruky. V Ziadnom pripade pristroj neotvérajte; v
pripade otvorenia alebo poskodenia zaruka definitivne straca platnost.
Zaruka sa nevztahuje na Casti podliehajlice opotrebeniu pocas
pouzivania a na batérie, ak su k pristroju dodané. Po uplynuti 2 rokov
od kipy zéruka straca platnost; v tomto pripade st zasahy uskutoénené
technickym servisom spoplatnené. Informacie o poskytovani technického
servisu, €i uz v ramci zaruky alebo za poplatok, ziskate na emailovej
adrese info@laica.com. Na opravy a vymenu vyrobkov, kioré spadaju
do zaruénej lehoty, sa nevztahuju ziadne poplatky. V pripade portch sa
obrétte na predajcu; NEPOSIELAJTE pristroj priamo spolo¢nosti LAICA.
VSetky zasahy v rdmci zarucénej lehoty (vratane vymeny vyrobku alebo
jeho Casti) nepredlzuju trvanie pbvodnej zaru€nej lehoty vymeneného
vyrobku. Vyrobca odmieta aklkolvek zodpovednost za pripadné
8kody, ktoré mozu vzniknut, priamo alebo nepriamo, na osobach,
veciach a domécich zvieratach nasledkom nedostato¢ného dodrzania
vSetkych predpisov uvedenych v tomto navode na pouzivanie a
tykajlce sa obzvlast upozorneni vzhfadom na instalaciu, pouZivanie
a udrzbu pristroja. Firma Laica je vzhladom na neustéle zlepSovanie
vlastnych vyrobkov opravnena zmenit bez akéhokolvek predbezného
upozornenia celkom alebo scasti vlastné vyrobky vzhladom
na nevyhnutnost vyroby bez toho, aby tym vznikla akakolvek
zodpovednost firme Laica alebo jej predajcom.
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[]i] VAKUUMFOLIAZO GEP - UTASITASOK ES GARANCIA

A BIZTONSAGRA VONATKOZO UTASITASOK

Magyar m

csatlakoz6dugét a fali csatlakozdébdl .
Ha egy elektromos készilék vizbe esik, ne prébaljak meg kivenni,

A TERMEK LEIRASA (lasd az 1. abrat)

Tisztelt Ugyfél! A Laica szeretné megkdszénni, hogy ezt a terméket + Atermék hasznalata el6tt ellenérizzék, hogy a késztiléken nincsenek hanem azonnal hizzék ki a csatlakozédugét a fali csatlakozobdl. 1. Fedél
vélasztotta, amelyet megbizhatésagi és mindségi kritériumok lathato sérlilési nyomok. Ha kétségiik mertl fel, ne hasznéljak a © Figyelem! Semmilyen esetben NE végezzenek beavatkozast a 2- SET"gomb (Standard - Strong )
alapjan terveztiink a telies megelégedésének céljabol. készileket és forduljanak a viszonteladohoz. tapkabelen. Annak sériilése esetén forduljanak a viszonteladéhoz. ~ 3- "Seal" gomb o
FONTOS + Tartsdk acsomagolas részétképez6 miianyag zacskét gyermekektdl - Tekerjék fel a kabelt annak teljes hosszaban és héforrasokidl tavol 4 ElOrehaladasi allapotot jelz6 LED
HASZNALAT ELSTT FIGYELMESEN OLVASSA EL tavol: fulladast okozhat. taroljak. 5. "Automatic / STOP" gomb
BRIZZE MEG KESOBBI HIVATKOZAS CELJABOL * Akesziilék csatlakozasa el6tt gy6zédjenek meg arrdl, hogy a termek © Soha ne haszndljanak a készillék aljan elhelyezett adattabla - ::PUL.SE \'/Iacuum" gomb
hatuljan elhelyezett adattablan feltlintetett halozati fesziltség adatok cimkeéjén feltiintetettdl eltérd tapfesziiltségli adaptereket. 7. "Canister" gomb

Az utasitasok a termék részét képzik, ezért a termék teljes megfelelnek a hasznalt villamos hélézati értékeknek. . A készilék csomagolasa nem ny(jt védelmet a folyadékok 8- KeémlelGfények

élettartama alatt 6rizze meg. Ha a készilléket eladjavagy masik  * Ez a készlilék kizardlag arra a célra hasznalhato, amelyre tervezték behatolasaval szemben. 9. Csdcsatlakoz6 tarolé dobozokhoz

tulajdonosnak atadja, akkor adja at vele a teljes dokumentéaciot és a hasznalati utmutatéban leirt médon. Minden ettdl eltér6 hasznalat 10. Cs6 tarol6 dobozokhoz

O NE érjen a hegeszt6szalaghoz, amikor a késziilék be van kapcsolva:

is. A termék biztonsagos és helyes hasznalata érdekében a helytelen, tehat veszélyes. A gyarté nem vonhat6 felel6sségre a égési veszély all fenn. 11. Zarokar
felhasznalé gondosan olvassa el a kézikonyvben tartalmazott helytelen vagy hibas hasznélatbél eredd esetleges karokert. © SOHA ne meritsék a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. 12. Hegeszt6szalag
|le—|!| utasitasokat és figyelmeztetéseket, mivel fontos biztonsagra « A késziiléket csak 14 éves vagy annal idésebb gyermekek - — - - 13. Szivokamra / kivehet6 folyadékgydijt6 télca
vonatkozé informaciokat, hasznalati és karbantartasi hasznalhatjak. ‘ /\ VIGYAZAT! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT 14. Szivélyuk
utasitasokat tartalmaznak. Ha az utasitdsokat elvesztené . Jelen készilék hasznalatat és karbantartasat csokkent fizikai, érzéki 15. Zarétomitések

illetve tovabbi informéaciora vagy adatokra lenne sziksége,
keresse fel a céget az aldbbi cimen: Laica S.p.A. del Lavoro,
10 utca — 36048 Barbarano Mossano (VI) - ltaly

Tel. +39-0444795314 - 795321 Fax +39-0444795324 - www.laica.com

vagy szellemi képességld vagy nem megfeleld tapasztalattal és
tudassal rendelkezd személyek is végezhetik, ha a biztonsagukért
felelds személy felligyelete alatt vannak. Gyermekek ne jatsszanak
a készilékkel.

Széls6séges hasznalati korlilmények kozott (a névlegesnél 10%-
kal nagyobb feszlltség és 40°C koruli h6mérséklet), a készilék
intenziv hasznalata kdvetkeztében beavatkozhatnak az automata
h6évédd berendezések.

llyen esetben az Ujbdli hasznalat el6tt varjanak, amig a készulék kihil.

. Légmentesitd tdmités
. Vagoeszkdz
. Vagéeszkoz tarolohelye

TARTALOMJEGYZEK © SOHA NE hagyjak a m(kods késziléket feligyelet nélkil, a © Ne végezzenek egymas utan tiznél tobbszor vakuumfoliazast; ALKOTORESZEK ES FUNKCIOK LEIRASA

. hasznalat befejeztével kapcsoljak ki és hlizzak ki a csatlakozédugét. ezen a hataron tul beavatkozhatnak a késziilék automata; 1. Fedél: a zacskéban a vakuum létrehozasahoz szlikséges légmentes
SZIMBOLUMOK OLVASATA . oldal64 . Meghibasodas és/vagy helytelen miikddés esetén kapcsoljak ki a h6védS berendezései (javasoljuk, hogy legalabb 60 teret hoz létre.
A BIZTONSAGRA VONATKOZO UTASITASOK oldal 64 készlléket annak médositasa nélkul. Javitasi igényikkel forduljanak masodpercet varjanak a két hegesztés kdzott 2. "SET" gomb: lehet6vé teszi a hegesztési id6 kivalasztasat a
A TERMEK LEIRASA oldal 65 a viszonteladohoz. . Javasoljuk dombornyomasos LAICA vagy hasonld min6ségi csomagolands ételtél fliggGen:
HASZNALATI UTASITAS oldal66 © NE csatlakoztassak vagy aramtalanitsak a késziiléket vizes vagy vakuumozhatd zacskok hasznalatt. Figyelem: a nem megfelelé «"Standard" a szaraz ételekhez, mint pl. kenyér, tészta, kekszek
KARBANTARTAS ] oldal 68 nedves kézzel. zacskok hasznalata nem garantal obtimélis vakuumozast és hasonld élelmiszerek, amelyek rdvidebb hegesztési id6t
PROBLEMAK ES MEGOLDASOK oldal 68 O NE hlzzak a tapkabelt vagy magét a késziiléket a csatlakozddugd © NE taroliak a vakuumfoliazé gépet a leengedett sarékarokkal igényelnek;
ARTALMATLANITAS oldal 69 fali csatlakozobdl térténd kihtizasahoz. . Javasoljuk, hogy a vakuumfliazott termék és a zacské nyildsa «"Strong" a nedves ételekhez, melyek folyadékot és nedvességet
GARANCIA oldal69 - Nagy gonddal banjanak a késziilékkel, (tésektdl, szélsGséges k6z6tt hagyjanak 8-10 cm tavolsagot tartalmaznak, mint pl. gyimalcs, zoldség, felvagottak és hlsok,

SZIMBOLUMOK OLVASATA hémérséklet ingadozastdl, nedvességtdl,
napfénytél és héforrasokidl dvjak.

® Tiltas QP Elelmiszerekhez « Hasznalatot kévetéen azonnal és tisztitas el6tt mindig huzzak ki a
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portél, kdzvetlen . amelyek hosszabb hegesztési id6t igényelnek.
3. "Seal" gomb:

* a készlilék csak hegeszt;

Jelen készilék nem alkalmas profi hasznalatra, kizarolag otthoni

& ! , hasznélatra tervezték.
Figyelmeztetés
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« az automatikus ciklus soran blokkolja a levegé elszivast és a
zacsko lezarasa automatikusan térténik.

4. Elérehaladasi allapotot jelz6 LED: a kivalasztott folyamat
el6rehaladési allapotat jelz6 fény.

5. "Automatic / STOP" gomb:

« aktivalja az automatikus elsziv6 és hegeszt6 ciklust.
« blokkolja az el6zetesen kivalasztott funkciot.

6. "PULSE/vacuum” gomb: aktivalja az impulzus vakuumot, a
gombot megnyomva megkezdi a levegd elszivasat, mely a gomb
elengedésekor megszakad.

7. "Canister" gomb: aktivalja a vakuumoz6 ciklust a tarol6 dobozokhoz
(nincsenek készletben).

8. Jelz6fények: a folyamatban 1év6 miveleteket és a kivalasztott
funkciokat jelzik.

9-10.CsOcsatlakoz6 a tarol6 dobozokhoz: a gépnek a tarold
dobozokhoz val6 csatlakoztatdsdhoz a készletben 1évd cs6
felhasznalasaval.

11. Zarokar: a fedélnek a gép aljara torténé be- és kiakasztasahoz.

12 Hegeszt6szalag: elvégzi a hegesztést.

13-14.Szivokamra/kiveheté6 és moshato folyadék Osszegylijtd
tartaly: az a teriilet, ahova a zacsko nyitott vége kerdil, hogy lehet6vé
tegye a levegd elszivasat és az esetleges felesleges folyadék
eltavolitasat.

15. Zarotomitések: optimalis Iégmentes teret hoznak létre az elszivo
kamraban a zacskok légmentes zarasa érdekében.

16.Légmentesitd tomités: biztositja a zacskénak a hegesztészalagra
valo tapadasat.

17.Vagoeszkoz: a tekercset a kivant méretli zacskokra vagja.

MUSZAKI ADATOK

- Fesziiltség:AC 220-240V 50Hz

- Energiafogyasztas: 110W

- Kornyezeti feltételek a mikoédéshez: +10°C +40°C; relativ
paratart. <85%

- Kérnyezeti feltételek a tarolashoz: +10°C +50°C; relativ paratart. <RH 85%
- Zacskok MAX szélessége: 300 mm

Il
Qf A készletben 1évé tekercs élelmiszerekhez alkalmas

HASZNALATI UTASITASOK

ELOKESZITES

« Minden egyes hasznalat el6tt alaposan tisztitsdk meg a késziiléket
a "karbantartas" szakaszban leirtak szerint.

* Helyezzék a készuléket egy sik és merev fellletre, Ggyeljenek
arra, hogy a készllék el6tti terllet akadalymentes legyen és béven
legyen hely a csomagolandé élelmiszeres zacskok lerakasara.

+ Ellendrizzék, hogy a folyadékgy(ijté talca a helyére van-e téve.

« Csatlakoztassak a késziléket egy csatlakozbaljzathoz és
ellen@rizzék, hogy a "Set" gomb kék jelzéfénye felgyullad-e.

+ Egyenletesen tegyék be a taroland6 élelmiszert a zacskdba.
Ellenérizzék, hogy a zacské hossza kb. 8 cm-rel meghaladja a
tarolandé élelmiszer hosszat.

+ Emeljék fel a fedelet.

Ki lehet vélasztani a készilék hegesztési idejét az éppen
csomagolando ételtdl fliggéen (lasd a "Funkciok leirasa" szakaszt).
A gép automatikusan "SET - Standard" funkciéra van Aallitva.
A hegesztési id6 kivalasztasa utdn ez a memdridban marad
mindaddig, amig a készlléket ki nem hlzzak a csatlakozo6aljbol.

HASZNALAT ZACSKOKKAL

1. Helyezzék a zacskd nyitott végét a szivokamra belsejébe a
2. abran &brazoltaknak megfelel6en. Helyezzék el a zacskét,
melynek csak egy bordazott oldala van, a sima felével felfelé
forditva. Gy6z&djenek meg arrol, hogy a zacské belseje tiszta és
ételrészecskéktdl szabad legyen azon a ponton, ahol hegesztésre
kerQl. A zacsko legyen kiteritve és rancoktél mentes.

2. Engedjék le a fedelet és akasszak a gép aljahoz a kart lefelé
nyomva; felgyullad az elérehaladasi allapotot jelz6 LED elsd
szegmense.
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3. Nyomjak meg az "Automatic/STOP" gombot az automatikus
elszivé és hegeszt§ eljaras elinditdsahoz. Az el6rehaladasi
allapotot jelz6 LED szegmensei egymas utan felgyulladnak. A
hegesztési szakasz soran felgyullad a "Seal" gomb jelz6fénye.

4. Varjanak, amig a "Seal" gomb jelz6fénye kialszik. Nyissak fel a
fedelet a kar emelésével.

5. Ellenérizzék a zacskd hegesztését és tegyék a h(itészekrénybe,
fagyasztoba vagy a spajzba.

HASZNALAT TEKERCCSEL

A tekercs lehet6vé teszi a tarolandé ételnek megfeleld hosszusagu

zacskok készitését.

1. Hatarozzak meg a zacskd hosszat, az élelmiszer hosszat
figyelembe véve és adjanak hozza legalabb 8 cm-t.

2. Vagjak a zacskot a kivant méretiire a készletben 1év6 vagoeszkdz
segitségével.

3. Helyezzék a zacsko két nyitott végét a hegesztészalagra. Azokkal
a zacskokkal, amelyeknek csak egy bordazott oldala van,
helyezzék el ugy, hogy a sima felik felfelé nézzen.

4. Ne hagyjak, hogy a zacské tullégjon az elszivé kamran / a
folyadékgydijt6 talcan vagy a zarotdmitésen.

5. Gy6z6djenek meg arrdl, hogy a zacsko ki van teritve, tiszta és
rancmentes.

6. Engedjék le a fedelet és akasszak a gép aljahoz a kart lefelé
nyomva; felgyullad az elérehaladasi allapotot jelz6 LED elsd
szegmense.

7. Nyomjdk meg a "Seal" gombot a hegesztés megkezdéséhez.
Amikor a gomb kialszik, a hegesztésnek vége.

8. Nyissak fel a fedelet a kar emelésével.

9. Ellendrizzék a zacsko hegesztését.

10.Folytassak a HASZNALAT ZACSKOKKAL" szakaszban leirtak
szerint.

KEZI VAKUUMCSOMAGOLAS
A levegd telies, automata mddszerrel t0rténd elszivasa
kévetkeztében a térékenyebb ételek (mint pl. eper, erdei gylimolcsok,

grissini, zéldség, stb.) megsérllhetnek; ezért ezekben az esetekben

hasznalhatjak a kézi vakuumcsomagolast, vagyis a légelszivas 6nok

altal legmegfelelébb pillanatban térténd megszakitasat.

1) Helyezzék el a zacskét és akasszak a fedelet a géphez a
"Zacskokkal torténé hasznalat" c. szakasz 1. és 2. pontjaiban
leirtak szerint.

A kézi vékuumcsomagolas két kiildnbdz6 médon végezhetd:

a. Nyomjak meg az "Automatic/STOP" gombot a légelszivas
megkezdéséhez. Figyeljék meg a zacskéban |év6 levegd
elszivasat és amikor célszerlinek talaljak, szakitsak meg a
vakuumcsomagolast a "Seal" gomb megnyomasaval.

b. Nyomjak meg a "Pulse/Vacuum" gombot a leveg6
elszivasahoz és amikor célszerlinek talaljak, szakitsak meg a
vakuumcsomagolést a "Seal" gomb megnyomasaval.

2) Emeljék fel a fedelet és ellen6rizzék a zacskd hegesztését.

TAROLO DOBOZOKKAL TORTENO HASZNALAT (nincsenek

készletben)

Csak VT3304 kédszamu tarol6 dobozokat hasznaljanak.

Minden egyes hasznalat el6tt gy6z&djonenek meg arrél, hogy a

fedél, a tarolé doboz és a tarol6 doboz tdmitése teljesen tisztak és

szarazak legyenek.

1. Toltsék fel a tarol6 dobozt a perem alatt max. 2 cm-ig.

2. Tegyék ra a fedelet és forgassak a fedél légtelenit§ szelepét
"sSEAL" pozicioba.

3. Csatlakoztassak a csévet Ugy, hogy annak egyik végét a gép
fedelén talalhaté csatlakozéba, a masikat pedig a tarol6 doboz
fedelének nyilasaba illesztik.

4. Akasszak a fedelet a géphez a zardkart leengedve.

5. Nyomjak meg a "Canister" gombot, hogy elinditsak az automatikus
elszivast: a gomb jelz&fénye felgyullad. Az elérehaladasi allapotot
jelz86 LED szegmensei egymas utan felgyulladnak. Varjanak, amig
a "Canister" gomb jelzéfénye kialszik.

6. Hlzzak ki a csévet a tarold dobozbdl és a gépbdl, tegyék a tarold
dobozt a h(it6szekrénybe, a fagyasztéba vagy a spajzba.
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VAKUUMCSOMAGOLAS FOLYADEKOKHOZ

Folyadékok vakuumcsomagoldsdhoz azokat el6zetesen le
kell fagyasztani. Tegyék a folyékony élelmiszert egy megfeleld
taroloedénybe, kb. 12-18 6rara tegyék a fagyasztoba, majd vegyék
ki a taroléedénybdl és tegyék egy vakuumozhatd zacskdba. Szivjak
ki a levegét és légmentesen zarjak a zacskot a "hasznalati utasitasok
- hasznalat zacskokkal" szakaszban leirtak szerint; ezt kdvetéen
tegyék a zacskét a fagyasztéba.

KARBANTARTAS

« Alaposan mossdk meg a kezuket, miel6tt megkezdik a készulék
tisztitasat.

* Hasznalat el6tt vagy utan a készlléket szaraz vagy enyhén
benedvesitett kenddvel tisztitsdk meg, ugyelve arra, hogy ne
keriljon folyadék a készilék belsejébe.

* Minden egyes hasznalatot kdvet8en tavolitsanak el barmilyen
nylon (zacskd) maradvanyt a hegeszt6szalagrél egy puha
torl6kendd segitségével, ligyelve arra, hogy ne okozzanak benne
sériilést. A hegesztdszalagot csak akkor tisztitsak meg,
amikor mar kihdilt.

« Minden egyes haszndlat utan ki kell venni a folyadéktarté talcat
és alaposan el kell mosni foly6 viz alatt a folyadék maradvanyok
eltavolitdsa érdekében. Miel6tt visszateszik a talcat a helyére,
gy6z8djonenek meg arrdl, hogy tokéletesen szaraz legyen.

» Soha ne haszndljanak vegyi vagy suroléanyagokat.

* A késziléket hiivds és szaraz helyen taroljak.

- Tarolaskor ugyeljenek arra, hogy a készilék zarokarja ne
legyen leengedve, nehogy deformalddjon a légmentesit6- és
a zaro6témités.

Rendelkezésre allo potalkatrészek

+ zarétomitések és légmentesit6 tomités: kod AHI026,

+ cs6 tarolé dobozokhoz: AHI020.
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PROBLEMAK ES MEGOLDASOK

Probléma | Lehetséges ok Megoldas
A készllék |A csatlakozddugo nincs | Dugja a termék
nem a fali csatlakozoba csatlakozdédugojat egy fali
mUkaodik. illesztve. csatlakozdba.
Kozbelépett a Hagyjak legalabb 30 percig
hévédelem. hdlni készlléket, és azt
kévetéen kapcsoljék be.
A készilék |Lehet, hogy a zacskd Ellen6rizzék a zacské épségét
nem végez | kilyukadt. vagy cseréljék ki egy masikra.
teljes

légtelenitést
a zacskdban.

A zacsko légelszivo- és
folyadékgydijté kamraban
vald elhelyezkedése nem
megfeleld.

A zacskoét az "Utasitasok
- hasznalat zacskokkal"
szakaszban leirtak szerint
helyezzék el.

Lehet, hogy a
hegeszt6szalag
tdlmelegedett: ez akkor
fordul el6, amikor
egymas utan, nagyon
rovid sziinetekkel sok
hegesztésre kerll sor.

Varjanak néhany percet, hogy
a hegesztészalag kihdljon. Ket
hegesztés kdzott javasoljuk,
hogy legaldbb 60 masodpercet
varjanak.

A zacsk6 a |Lehet, hogy a zacskd Ellendrizzék a zacské épségét

hegesztés | kilyukadt. vagy cseréljék ki egy masikra.

utan nem — — -

marad A zacsko széle nem Ellen6rizzék, hogy a hegesztés

légmentes. | tOkéletesen tiszta. mentén nincs-e szennyezddés:
morzsa, zsir, stb. Ismét nyissak
ki a zacskot és probaljak meg
Ujra a hegesztést.

A zacsko A zacsko hegesztési Gy6z6djenek meg arrél, hogy

elolvad és a |terlilete koszos a zacsko belseje tiszta és

hegesztés  |vagy a zacské nincs megfelel6en ki van teritve.

nem megfelelen kiteritve.

megfeleld.
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ARTALMATLANITAS

A készllék aljan 1év8 szimbblum az elektromos és elektronikus

készllékek szelektiv gy(jtését jelzi (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
mmm A készllék élettartama végén ne artalmatlanitsa azt a vegyes

haztartasi hulladékokkal, hanem adja at egy megfelel§ helyi
hulladékgyjté kdzpontnak vagy szolgéaltassa vissza a viszonteladénak
Amennyiben az artalmatlanitandé késziilék mérete 25cm-nél kisebb,
lehet8ség van annak 400 nm-nél nagyobb alaptertiletl viszonteladdnal
torténd leadasara, hasonlé késziilék vasarlasi kdtelezettsége nélkal.
Az elektromos és elektronikus készilékek szelektiv gylijtése
a koOzosségi kornyezetvédelmi politikdnak megfelel6en kerdl
végrehajtasra, melynek célja a kdérnyezet védelme és a kdrnyezet
minéségének a javitdsa, valamint annak az elkeriilése, hogy a
készilékben talalhatd esetleges veszélyes anyagok, ezek vagy
ezek részeinek a helytelen felhasznalasa karos hatassal legyenek
az emberi egészségre. Figyelem! Az elektromos és elektronikus
készllékek helytelen artalmatlanitdsa blntetést vonhat maga utan.

c € Ez a termék haztartasi hasznalatra késziilt.
A késziiléken 1év6 CE jelzéssel tanusitott megfeleléség az
elektroméagneses kompatibilitasrél sz616 30/2014/Eu iranyelvre
vonatkozik és 35/2014/Eu kapcsolatos targyi elttrico haszndlatra
tervezték Meghatérozott feszlltség hatarokon belll. Ez a termék
egy elektronikus eszkdz, mely a jelenlegi mlszaki ismereteknek
megfeleléen ellendrizve lett, hogy ne zavarja a koézelben lév6
tobbi készlléket (elekiromagneses kompatibilitas), és biztonsagos
legyen, ha a haszndlati utasitasban foglaltaknak megfelel6en ker(l
hasznalatra. Abban az esetben, ha a késziilék rendellenesen m(ikodik,
ne folytassa a hasznalatat és szlilkség esetén forduljon kdézvetlenil a
gyartéhoz.
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GARANCIA

A készliléket a vasarlastol szamitott 2 éves garancia fedi. A vasarlas
datumat a viszontelado bélyegzéjének vagy alairasanak és a
szamlanak kell tanusitania, ezért a mellékelt szamlat gondosan
megkell 6rizni. Ezazid6szak megfelel az érvénybenlévé elirasoknak
és csak akkor alkalmazhatd, ha a vasarlé maganszemély. A Laica
termékek haztartasi hasznéalatra készliiltek és ezért nem hasznalhatok
kdzszolgalatokban. A garancia csak a gyartasi hibakra érvényes és
nem alkalmazhat6 akkor, ha a hibat véletlen esemény, helytelen
haszndlat, hanyagsag vagy a termék nem megfelel§ hasznalata
okozta. Csak a mellékelt kiegészit6ket hasznalja. Az ezektdl eltérd
kiegésziték a garancia érvényvesztését okozhatjak. Semmilyen okbdl
ne nyissa ki a mérleget. Kinyitas vagy mddositas esetén a garancia
véglegesen érvényét vesziti. A garancia nem érvényes a kopasnak
kitett alkatrészekre és a mellékelt elemekre. A vasarlas utan 2 évvel
a garancia lejar. Ezutdn a MUiszaki tdmogatds beavatkozasaiért
fizetni kell. A Mdlszaki tamogatds beavatkozdsaival kapcsolatos
informaciokért, érvényes garancia vagy fizetés esetében is, kildjon
e-mailtazinfo@laica.com cimre. Ervényes garancia esetén atermékek
javitasaért vagy cseréjéért nincs szikség semmiféle hozzajarulasra.
Hiba esetén forduljon a viszonteladéhoz, NE kuldje el a terméket
kodzvetlenil a LAICA cimére. A garancialis beavatkozasok (beleértve
atermék vagy annak egy alkatrészének a cseréjét) nem hosszabbitjak
meg a kicserélt termék eredeti garancidjanak az id6tartalmat. A
gyarté nem véllal semmiféle felel6sséget sem az esetleges karokert,
melyek kdzvetlenill vagy kdzvetetten a személyeket, targyakat vagy
haziallatokat érintik a megfelel6 hasznélati utasitasban foglalt 6sszes
utasités, és elsésorban a készilék telepitésével, hasznalataval és
karbantartasaval kapcsolatos utasitdsok be nem tartasa esetén.
Mivel folyamatosan a termékek javitasan dolgozik, a Laica fenntartja
maganak a jogot a termékek vagy azok részeinek az elGzetes
értesités nélklli médositasara, anélkil, hogy ez barmiféle felel6sséget
jelentene a Laicara vagy a viszonteladdkra nézve.
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EEJ APARAT ZA VAKUUMSKO PAKIRANJE - NAVODILA IN
GARANCIJA

Spostovani kupec, Laica se vam zeli zahvalliti za vasSo izbiro izdelka,
zasnovanega po kriterijih zanesljivosti in kakovosti za vase popolno
zadovoljstvo.

POMEMBNO
PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO

Priro&nik z navodili predstavlja sestavni del izdelka in se ga mora
hraniti ves ¢as uporabe slednjega. V primeru prenosa aparata
a drugega lastnika, slednjemu izroCite tudi vso dokumentacijo.
Za varno pravilno uporabo izdelka mora uporabnik pozorno
prebrati navodila in opozorila, ki so vsebovana v tem priro¢niku,

|_|L!| saj nudijo pomembne informacije v zvezi z varnostjo, napotki za
uporabo in vzdrzevanie. V primeru izgube priroénika z navodili ali
potrebe po dodatnih informacijah oziroma pojasnilih se obrnite
na spodnji naslov: Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 — 36048
Barbarano Mossano (VI) — Italy - Tel. +39 0444.795314 - 795321
Fax: +39 0444.795324 - www.laica.com

KAZALO
LEGENDA SIMBOLOV stran 70
VARNOSTNA OPOZORILA stran 70
OPIS IZDELKA stran 71
NAVODILA ZA UPORABO stran 72
VZDRZEVANJE stran 74
TEZAVE IN RESITVE stran 74
POSTOPEK ODSTRANJEVANJA stran 75
GARANCIJA stran 75
LEGENDA SIMBOLOV
/N opozorilo © Prepoved Ul za zivila

VARNOSTNA OPOZORILA

» Pred uporabo izdelka preverite, Ce je aparat brezhiben in brez vidnih
poskodb. V primeru dvoma aparata ne uporabljajte in se obrnite na
prodajalca.

Plasticno vrecko ovojnine hranite otrokom nedosegljivo: nevarnost
zadusitve.

 Pred priklapljanjem aparata se prepri¢ajte, da je na tablici s podatki,
ki se nahaja na dnu, navedena omrezna napetost skladna z
omrezno napetostjo v uporabi.

« Taaparat se mora uporabljati izkljuéno samo za namene, za katere
je zasnovan, in na nacin, ki je opisan v navodilih za uporabo. Vsaka
drugagna uporaba se smatra za neprimerno in zato nevarno.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, ki bi
nastala z neprimerno ali napacno rabo izdelka.

 Ta aparat lahko samostojno uporabljajo otroci starosti 14 in ve€ let.

+ Uporabo in vzdrzevanje tega aparata lahko opravljajo osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ter
neizkuSene osebe samo pod ustreznim nadzorom odrasle osebe.
Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

O Nikoli NE pustite vklopljen aparat brez nadzora, po kon€ani uporabi
ga izklopite ter izkljucite iz elektricnega omrezja.

» V primeru okvare oziroma nepravilnega delovanja aparat ugasnite
in ga ne spreminjajte. Za popravilo se vedno obrnite na prodajalca.

O Aparata NE priklapljajte in odklapljajte ter NE uporabljajte z mokrimi
ali vlaznimi rokami.

O© Za odklop vti¢a iz omrezne vti€nice NE vlecite za kabel ali samega
aparata.

« Z izdelkom ravnajte skrbno, varujte ga pred udarci, ekstremnimi
temperaturnimi nihanji, vlago, prahom, neposredno sonéno
svetlobo in toplotnimi viri.

+ Takoj po uporabi in v vsakem primeru pred ¢is¢enjem odklopite vti¢
iz omrezne vticnice.

+ Ce vam aparat pade v vodo, ga ne poskuSajte izvledi, ampak
nemudoma izklopite vti¢ iz omrezne vti€nice.

Slovenski E

© Pozor! V nobenem primeru NE posegajte na elektricnem kablu. V
primeru poSkodovanja se obrnite na prodajalca.

+ Kabel odvijte po celotni dolZini in ne priblizujte ga toplotnim virom.

O Nikoli ne uporabite adapterjev za drugacno napetost napajanja od
navedene na etiketi, ki se nahaja na dnu aparata.

* Aparat z ohi§jem brez zascite proti vdiranju vode.

O© Ko je aparat vkloplien, se NE dotikajte varilne letve: nevarnost
opeklin.

© Aparata nikoli NE potopite v vodo ali druge tekoCine.

‘ /\ POZOR! PRED UPORABO TEGA APARATA

 V ekstremnih pogojih uporabe (napetost za 10% vi§ja od nazivne
napetosti ter temperatura okrog 40°C) se med uporabo aparata
lahko sprozijo avtomatske naprave termi¢ne zasScite. V tak§nem
primeru morate pocakati, da se aparat ohladi, in ga Sele potem
lahko znova uporabite.

O Ne opravite ve¢ kot 10 zaporednih ciklov vakuumskega
pakiranja; nad to omejitvijo se lahko sprozijo avtomatski
sistemi termicne zascite aparata (med dvema zaporednima
varjenjema je priporo¢ljivo poc¢akati vsaj 60 sekund).

+ Priporodljiva je uporaba narebrenih vreck za vakuumsko pakiranje
LAICA ali enakovredne kakovosti. Pozor: uporaba neustreznih
vreCk ne zagotavlja optimalnega vakuumskega pakiranja.

O Aparata za vakuumsko pakiranje NE shranjujte z vklopljenimi
zapornimi rogicami.

+ Priporodljivo je pustiti 8/10 cm med koncem izdelka za vakuumsko
pakiranje in koncem vrecke.

+ Taaparat ni primeren za profesionalno, ampak le za gospodinjsko
uporabo.

OPIS IZDELKA (glejte sliko 1)

1. Pokrov
2. Tipka “SET” (Standard - Strong )

3. Tipka “Seal”

4. Napredni pokazatelj LED napreduje
5. Tipka "Automatic/STOP"

6. Tipka “PULSE vacuum”

7. Tipka “Canister”

8. Signalne lucke

9. Vti¢nica za cevko vsebnika

10. Cevka za vsebnik

11. Zaporni ro¢a;

12. Varilna letev

13. Sesalna komora /posoda za zbiranje tekoc€ine, lahko se izvlee
14. Sesalna odprtina

15. Tesnila

16. Zaporno tesnilo

17. Rezilo

18. Sedez rezila

OPIS SESTAVNIH DELOV IN FUNKCIJ

1. Pokrov: ustvari potrebno tesnjenje za doseganje vakuuma v
vrecki.

2. Tipka “SET”: omogoc€a izbiro €as varjenja glede na vrsto hrane,
ki pakiramo:

« "Standard" za suha zivila, kot so kruh, testenine, piskoti in
podobno, za katere je ¢as varjenja krajsi;

« "Strong" za vlazna zivila, ki vsebujejo teko€ino in vlago, kot so
sadje, zelenjava, suhomesnati izdelki in meso, s katerimi je
potreben dalj$i ¢as varjenja.

3. Tipka "Seal":

* aparat izvede samo varjenje;

+med avtomatskim ciklom blokira sesanje zraka, vre¢ka se
samodejno zatesni.

4. Napredni pokazatelj LED: svetlobni pokazatelj, ki prikazuje
stanje napredka izbranega procesa.
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5. Tipka "Automatic/STOP":

« aktivira samodejni cikel sesanje in varjenja.
* blokira predhodno izbrano funkcijo.

6. Tipka “PULSE/vacuum”: aktivira vakuum na impulze, s pritiskom
na tipko se zacne sesanje zraka, ki se prekine, ko spustimo tipko.

7. Tipka “Canister”: aktivira cikel vakuuma za vsebnike (niso v
dobavi).

8. Kontrolne lu¢ke: nakazujejo tekoCe postopke in izbrane funkcije.

9-10. Vtiénica za cevko vsebnika: za povezovanje stroja na
vsebnike s cevko v dobavi.

11.Zaporni ro¢aj: za priklop in odklop pokrova na ohisje aparata.

12.Varilna letev: izvaja varjenje.

13-14. Sesalna komora / pladenj za zbiranje teko€ine, ki jo lahko
izvleCemo in operemo: podrocje, v katerega polozimo odprti
konec vrecke, da omogoCimo izsesavanje zraka in odstranitev
morebitnih odvecnih tekoCin.

15.Tesnila za tesnjenje: omogocijo optimalno tesnjenje sesalne
komore, da bi dobili vakuum v vreckah.

16.Tesnilo za oprijem: zagotavlja oprijem vrecke na varilno letev.

17.Rezilo: odrece zvitek vreck v Zeleni velikosti.

TEHNICNI PODATKI

- Napetost: AC 220-240V 50Hz

- Odjem modi: 110W

- Okoljski pogoji delovanja: +10°C +40°C; relativna vlaznost <85%

- Okoljski pogoji shranjevanja: +10°C +50°C; relativha vlaznost
<RH85%

- Najvecja Sirina vre¢k: 300 mm

U
Qf Zvitek v dobavi je primeren za Zivila
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NAVODILA ZA UPORABO

PRIPRAVA

+ Pred vsako uporabo skrbno odistite aparat, kot je opisano v
odstavku o vzdrzevanju.

« Aparat postavite na ravno in togo podlago, obmocje pred aparatom
naj bo brez ovir in dovolj obsezno, da vam bo omogocalo polaganje
vreCk s hrano za pakiranje.

+ Preverite, ali je pladenj za zbiranje tekoCine vstavljena v svoj
sedez.

« Povezite aparat na napajalno vti¢nico in preverite, ali je modra
kontrolna lu¢ka tipke "SET" prizgana.

+ Hrano za shranitev enakomerno razporedite v vrecko. Preverite,
da je dolzina vrecke za priblizno 8 cm daljSa od hrane za shranitev.

+ Dvignite pokrov.

A MoZna je izbira ¢asa varjenja aparata glede na vrsto hrame, ki
jo pakirate (glejte poglavje "Opis funkcij"). Stroj je samodejno
nastavljen na funkcijo “SET - Standard”.

Ko ste spremenili izbiro ¢asa varjenja, bo ta ostal v spominu
dokler aparat ostane povezan na elektri€no omrezje.

UPORABA Z VRECKAMI

1. Odprto stran vreCke postavite v sesalno komoro kot prikazano na
sliki 2. Postavite vre€ko, ki ima samo eno nabrano stran, z gladko
stranjo obrnjeno navzgor. Prepri€ajte se, da je notranjost vrecke
na mestu, kjer bo izdelan zvar, Cista in brez vsakega dela hrane.
Biti mora ploska in brez gub.

2. Spustite pokrov in ga pritrdite na podnozje stroja tako, da pritisnete
na ro¢ko navzdol; prvi segment naprednega LED pokazatelja
stanja se prizge.

3. Pritisnite na tipko "Automatic/STOP", da bi zagnali samodejni
postopek sesanja in varjenja. Segmenti naprednega LED
pokazatelja se postopoma prizgejo. Med fazo varjenja se prizge
kontrolna lu¢ka "Seal".

4. PoCakajte dokler se kontrolna Iucka tipke "Seal" ne ugasne. Z
dvigom rocaja odprite pokrov.

5. Preverite, ali je vrecka pravilno zavarjena, ter jo spravite v hladilnik,
zamrzovalnik ali shrambo.

UPORABA Z ROLAMI

Zvitek omogoca pripravo vreCk Zeljene dolZine, primerne hrani, ki jo

Zelimo shraniti.

1. Dolzino vreCke dolocite tako, da upostevate dolzino Zivila in temu
dodate Se vsaj 8 cm.

2. Zvitek odrezite na zeljeno dolzino s pomocjo rezila v dobavi.

3. Enega od dveh odprtih koncev vrecke postavite na varilno letev.
Pri vreCkah, ki imajo samo eno nabrano stran, obrnite gladko
stran navzgor.

4. Ne pustite, da vrecka sega v sesalno komoro / pladenj za zbiranje

tekoCine ali na tesnilo.

Prepricajte se, da je vrecka pravilno poravnana, Cista in brez gub.

6. Spustite pokrov in ga pritrdite na podnozje stroja tako, da pritisnete
na ro¢ko navzdol; prvi segment naprednega LED pokazatelja
stanja se prizge.

7. Pritisnite tipko "Seal", da se zazene varjenje. Ko se tipka ugasne
je varjenje zaklju¢eno.

8. Z dvigom rocaja odprite pokrov.

9. Preverite zvar na vrecki.

10. Nadaljujte kot je opisano v poglavju "UPORABA Z VRECKAMI".

o
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Slovenski E
ROCNO VAKUUMIRANJE

Pri popolnem sesanju zraka z aviomatsko metodo se najbolj
obcutljiva in krhka Zivila (kot so jagode, gozdni sadezi, grisini,
zelenjava itd.) lahko poskodujejo; v teh primerih lahko uporabite
roéno vakuumiranje, s katerim prekinete sesanje zraka, ko smatrate,
da je to najprimernejse.

1) Namestite vrec¢ko in pokrov priklopite na aparat, kot je opisano v
1. in 2. toCki odstavka "Uporaba z vreckami".Ro¢no vakuumiranje
lahko opravite na dva razli¢na nacina:

a. Pritisnite tipko "Automatic/STOP" za zaletek sesanja zraka.
Pozorno spremljajte izsesavanje zraka iz vreke in ko smatrate
za potrebno, prekinite proces vakuumiranja s pritiskom na tipko
"Seal".

b. Pritisnite tipko "PULSE/Vacuum" za izsesavanje zraka in
ko smatrate za potrebno, prekinite proces vakuumiranja s
pritiskom na tipko "Seal".

2) Dvignite pokrov in preverite zvar vrecke.

UPORABA Z VSEBNIKI (niso prilozeni)

Uporabite samo vsebnike Laica s kodo VT3304.

Pred vsako uporabo preverite, ali so pokrov, vsebnik in tesnilo

vsebnika popolnoma isti in suhi.

1. Vsebnik napolnite do najve¢ 2 cm pod robom.

2. Postavite pokrov in zavrtite izpustni ventil pokrova na polozaj
"eSEAL".

3. Prikljucite cevko za vsebnike tako, da vstavite enega od dveh
koncev na prikljuek na pokrovu naprave, drugi konec pa v
priklju¢ek pokrova vsebnika.

4. Pokrov pritrdite na aparat tako, da spustite zaporni ro¢a;.

5. Pritisnite na tipko "Canister", da bi zagnali samodejni postopek
sesanja: kontrolna lucka tipke se prizge. Segmenti naprednega
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LED pokazatelja se postopoma prizgejo. Pocakajte dokler se
kontrolna lu¢ka tipke "Canister" ne ugasne.

6. Odstranite cevko vsebnika in aparata, vsebnik postavite v hladilnik,
zamrzovalnik ali shrambo.

VAKUUMSKO PAKIRANJE TEKOCIN

Tekocine lahko vakuumsko pakiramo tako, da jih prej zamrznemo.
Teko€o hrano postavite v primeren vsebnik, slednjega postavite v
zamrzovalnika priblizno 12-18 ur, nato zamrznjeno tekocino vzemite
iz posode ter vlozite v vreCko za vakuumsko pakiranje. Izsesajte zrak
ter zavarite vrecko, kot je opisano v odstavku z "navodili za uporabo
- uporaba z vreCkami"; nato vreCko postavite v zamrzovalnik.

VZDRZEVANJE

» Pred priGetkom ¢iS€enja aparata si dobro umijte roke.

+ Aparat pred in po uporabi o€istite s suho ali rahlo navlazeno krpo;
pazite, da vam tekocCine ne prodrejo v notranjost aparata.

+ Po vsaki uporabi z varilne letve odstranite vse plastiCne ostanke
(vreCke), uporabite mehko krpo in pazite, da je ne poskodujete.
Varilno letev Cistite le, ko je hladna.

» Po vsaki uporabi odstranite pladenj za zbiranje teko€ine in ga
natanéno operite pod teko¢o vodo, da bi odstranili katero koli sled
tekocin. Preden ga ponovno vstavite v svoj sedez preverite, ali je
popolnoma suh.

+ Nikoli ne uporabljajte kemi¢nih ali grobih izdelkov.

+ Aparat hranite na hladnem in suhem mestu.

+ Aparata ne odlagajte z znizanim zapornim roCajem, ker bi se s
tem zaporno tesnilo in druga tesnila deformirala.

Razpolozljivi rezervni deli
+ tesnila za tesnjenje in oprijem: kod. AHI026
+ cevka za vsebnike: AHI020.

74

TEZAVE IN RESITVE

Tezava Mozen vzrok Resitev
Aparat ne | Vti€ ni vstavljen v Vti¢ izdelka priklopite v
deluje. elektriCni priklju¢ek. | elektriéni prikljuCek.
Sprozila se je Pocakajte vsaj 30 minut, da
termi¢na zascita. se aparat ohladi, nato ga
ponovno vklopite.
Naprava ne |VreCka morda pus€a. |Preverite brezhibnost vrecke
vzpostavi ali jo zamenjajte z novo.
zadosten  [\/regka ni pravilno Vregko postavite, kot je
podtiakv | postavljena v sesalni | opisano v odstavku "Navodila -
vrecki. komori in zbiralniku uporaba z vre¢kami".
tekoCine.
Varilna letev se je PocCakajte nekaj minut, da se
morda pregrela: to se | varilna letev ohladi. Med enim
zgodi, ko se v kratkin | varjenjem in naslednjim je
presledkih opravi vecje |priporoCljivo poakati vsaj 60
Stevilo zaporednih sekund.
zvarov.
Vre¢kapo | VreCka morda pud¢a. |Preverite brezhibnost vre¢ke
varjenju ne ali jo zamenjajte z novo.
zagrlzulie Rob vregke ni Preverite, da ob zvaru ni
podtlaka. | hopolnoma éist. neistod: drobtine, mast, itd.
Ponovno odprite vrecko in jo
ponovno zavarite.
VreCka se | Podrocje vreCke za PrepriCajte se, da je notranjost
stopiin se  |varjenje je umazano in |vrecke Cista in je slednja
ne zavari ni poravnano. pravilno poravnana.
pravilno

Slovenski E

POSTOPEK ODSTRANJEVANJA (Dir.2012/19/Eu-WEEE)

Simbol, ki se nahaja na dnu aparata, oznaduje lo¢eno zbiranje

elektri¢nih in elektronskih naprav. Ob koncu dobe koriS¢enja
=== gparata tega ne odstraniti kot meSan komunalni trden odpadek,
ampak ga izroCite posebnemu zbirnemu centru na vasem obmodju,
ali ga vrnite distributerju, ko kupite nov aparat iste vrste in namenjen
za isto uporabo. V primeru, da je aparat, ki ga odlagate, manjsi od
25¢m, ga lahko vrnete na prodajnem mestu z ve¢ kot 400m?2 povrsSine,
brez obveznosti za nakup podobne nove naprave. Ta postopek
loGenega zbiranja elektri¢ne in elektronske opreme se izvaja z vizijo
okoljske politike Skupnosti s ciliem ohranjanja, varstva in izboljSanja
kakovosti okolja in da bi se izognili morebitnim potencialnim u¢inkom
na zdravje ljudi zaradi prisotnosti nevarnih snovi v tej opremi ali
zaradi nepravilne uporabe slednje oziroma delov slednje.. Pozor!
Nepravilna odstranitev elektricne in elektronske opreme lahko
pomeni sankcije.

Ta izdelek je namenjen za domaco uporabo.
c E Na aparatu namescen znak CE potrjuje, da je aparat skladen

z ustrezno direktivo 30/2014/Eu o elektromagnetni zdruZljivosti
ter direktivo 35/2014/Eu o elektricni opremi, ki je namenjena za
uporabo znotraj doloCenih napetostnih mej. Ta izdelek je elektronski
instrument, preverjen za zagotavljanje, glede na trenutno stanje
tehniénega znanja, tako odsotnosti motenja drugih naprav v blizini
(elektromagnetna zdruzljivost) kot tudi varne uporabe v skladu z
napotki, ki so navedeni v navodilih za uporabo. V primeru nepravilnega
delovanja naprave ne uporabljajte in se po potrebi obrnite neposredno
na proizvajalca.
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GARANCIJA

Garancija za ta aparat velja 2 leti od dneva nakupa, kar potrjuje zig ali
podpis prodajalca in davéni raun, ki ju morate hraniti kot prilogo
tej publikaciji. Ta doba je skladna z veljavno zakonodajo in se lahko
uveljavlja samo, Ce je potroSnik zasebni uporabnik. Izdelki Laica so
zasnovani za uporabo v gospodinjstvu. Uporaba v javnih storitvah ni
dovoliena. Garancija krije samo pomanjkljivosti izdelave in ne velja v
primeru Skode, nastale zaradi nezgodnega dogodka, napacéne uporabe,
malomarnosti ali nenamenske rabe izdelka. Uporabljajte samo prilozeni
pribor; raba drugagnega pribora lahko vodi v razveljavitev garancije.
V nobenem primeru ne odpirajte ohigja izdelka; v primeru odprtja ali
spreminjanja se garancija dokonéno razveljavi. Garancija ne velja
za obrabi podvrzene dele in baterije, ¢e so te dobavljene v priboru.
Garancija preneha veljati po preteku 2 let od nakupa; po tem roku se
bo servisne posege zara¢unalo. Informacije o servisnih posegih, bodisi
v garancijskem roku kot tudi placljivih, lahko dobite z zahtevkom na
naslov info@laica.com. Za popravilo ali zamenjavo izdelka v skladu
z garancijskimi pogoji ni potrebno placati nobenega prispevka.
V primeru okvare se obrnite na prodajalca; NE posiljajte direktno v
podjetie LAICA. V primeru posegov v garancijskem roku (vkljuéno z
zamenjavo izdelka ali njegovega dela) se trajanje originalne garancijske
dobe zamenjanega izdelka ne podaljSa. Proizvajalec zavraca vsako
odgovornost za morebitno Skodo, ki bi bila neposredno ali posredno
povzroena osebam, predmetom ali domacim zivalim kot posledica
neupostevanja vseh doloCil, navedenih v ustrezni knjizici z navodili,
posebe;j tistih, ki se nanaSajo na opozorila 0 namestitvi, uporabi in
vzdrZevanju aparata. Podjetje Laica se nenehno trudi izbolj$ati svoje
izdelke, zato si jemlie pravico, brez predhodnega obves€anja, do
delnega ali celotnega spreminjanja svojih izdelkov v skladu s potrebami
proizvodnje, ne da bi to predstavljalo kakrsno koli odgovornost podjetja
Laica ali njenih prodajalcev.
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EEJ STROJ ZA VAKUUMIRANJE - UPUTE | JAMSTVO

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Hrvatsky m

+ Ako uredaj padne u vodi nemojte ga uzimati u ruke, ve¢ odmah
iskljucite utikac iz struje.

OPIS PROIZVODA (pogledaj s!.1)

Postovani korisnice, Laica Vam se zahvaljuje na odabiru ovog * Prije koristenja proizvoda uvjerite se da je uredaj bez vidljivih © Pozomost! Ni u kom slu¢aju NEMOJTE writi intervencije na - Poklopac
proizvoda, dizajniranoga sukladno standardima pouzdanosti i oStecenja. U slu¢aju nedoumice, nemojte Koristiti uredaj, vec se kabelu. Ako je odtecen, obratite se prodavadu. 2. Tipka "SET" (Standard - Strong)
kvalitete za potpuno zadovoljstvo. obratite ovlastenom zastupniku. - Odmotaijte kabel u cijelosti i drZite ga dalje od izvora topline. 3. Tipka "Seal
. * Drzite plasticnu vreicu za pakiranje izvan dohvata djece: © Nikad ne koristite adaptere za napajanje razliéite od onih 4. LED indikator napretka

VAZNO 5 opasnost od gusenja. navedenih na etiketi podataka koji se nalazi na dnu uredaja. 5. Tipka "Automatic / STOP
PRIJE UPORABE POZORNO PROCITATI « Prije prikljugivanja uredaja uvjerite se da podaci o mreznom - Kuiste uredaja nije zasticeno od prodiranja tekuine. 6. Tipka "PULSE vacuum"
SACUVATI ZA BUDUCE REFERENCE naponu koji se nalaze na plogici s podacima na dnu proizvoda © NE dodirujte traku za varenje dok je uredaj ukljuéen: opasnostod /- 11Pka "Canister” (spremnik)

Priruénik se smatra sastavnim dijelom proizvoda i mora se pohraniti odgovaraju podacima elekiricne mreZe koja se koristi. opekotina. 8. Signalna svjetla .

za buduée konzultacije, sve do kraja njegovog radnog vieka. U+ Ovajuredaj mora se koristiti isklju¢ivo u svrhu za koju je namijenjen © NIKAD ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekuéine. 9. Prikljucak cijevi za spremnike

slu¢aju prodaje proizvoda, prirucnik se mora predati novom viasniku. i na nacin naveden u uputama. Svaka druga upotreba smatra se 10. Cijev za spremnike

Za sigurnu i pravilnu uporabu proizvoda, korisnik mora pazljivo

nepravilnom i stoga opasnom. Proizvoda¢ se ne moze smatrati

‘ /\ OPREZ! PRIJE UPOTREBE UREDAJA

11.

Rucka za blokiranje

procitajte upute i upozorenja sadrzane u prirucniku, jer one pruzaju odgovornim za bilo kakvu $tetu uzrokovanu neodgovarajuéom ili 12. Traka za zavarivanje

|!L_I_J| vazne informacije o sigurnosti, upotrebi i uputama za odrzavanje. nepravilnom upotrebom. + U teSkim uvjetima rada (napon veci za 10% od nazivnog napona 13. Komora za usisavanje / odvojiva posuda za sakupljanje tekuéine
U slucaju gublienja prirucnika ili ako trebate dodatne informacije ili -, 54 redaj mogu koristiti djeca od 14 ili vide godina starosti. i temperature oko 40°C) intenzivno koridtenje uredaja moze 14. Otvor za usisavanje
pojasnjenja, obratite se proizvodacu na nize navedenoj adresi: + Upotreba i odrzavanje ovog uredaja mogu obavljati osobe s dovesti do intervencije automatske termicke zastite uredaja. U  15. Brive drzanja

Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 — Fraz. Ponte — 36048 Barbarano
Vicentino (VI) — Italy - Tel. +39 0444.795314 - 795321
Fax: +39 0444.795324 - www.laica.com

OZNAKE

smanjenim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
neiskusne osobe, samo pod odgovaraju¢im nadzorom od strane
odrasle osobe. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

O NIKADA ne ostavljajte da stroj radi bez nadzora; kada zavrsite s
upotrebom iskljucite ga iz struje.

tom slu¢aju morate ¢ekati da se uredaj ohladi kako bi se ponovno
mogao Koristiti.

O Nemojte izvoditi viSe od 10 ciklusa vakuumiranja uzastopce;
iznad ove granice mogu intervenirati automatski sustavi za
toplinsku zastitu uredaja (preporuca se pricekati najmanje

16.
17.

18.

Brtve brtvljenja
Rezac
Kuciste rezaca

OPIS KOMPONENATA | FUNKCIJA

JAMSTVO SIMBOLI stranica 76 e i) — ) o AL . Poklopac stvara hermeti¢nost potrebnu za stvaranje vakuuma u

SIGURNOSNA UPOZORENJA stranica7e ° U slu¢aju kvara i/ili neispravnog rada, odmah iskljucite uredaj. Za 60 sekundi izmedu zavarivanja). . . vreéici.

OPIS PROIZVODA stranica 77 popravke uvijek se obratite dobavljacu. * Preporucamo koristenje reljefnih vakuumskih vrecica LAICA 5 Tjpka "SET": omoguéuje odabiranje viemena zavarivanja prema

UPUTE ZA UPORABU stranica7s © NEMOJTE prikljucivati ili iskljucivati uredaj i NEMOJTE ga koristiti ili vrecica ekvivalentne kvalitete. Oprez: Uporaba neprikladnih - namimicama koje se pakiraju:

ODRZAVANJE stranica 80 s mokrim rukama. vrecica ne jamci optimalni vakuum. , « "Standard" (standardno) za suhe namirnice kao &to su kruh,

PROBLEMI | RUESENJA stranicago O NEMOJTE povladite strujni kabel ili sam uredaj kako bi iskljucili © NIKAD ne skladistite stroj za vakuum s zatvorenim polugama za tiestenina, keksi i sliéno, za koje je potrebno kratko vrijeme

POSTUPAK ODLAGANJA stranicag1 ~ utikac iz uticnice. blokiranje. N o ) zavarivanja;

JAMSTVO stranicagl ° Pazliivo postupajte s uredajem, zastitite ga od udara, ekstremnih * Preporucljivo je ostaviti oko 8/10 cm od kraja proizvoda koji se . "Strong" (jako) za viazne namirnice koje sadrze tekuéine i viagu,

promjena temperature, vlage, prasine, izravnog suncevog svjetla pakira i otvora vakuum vrecice. . ) ) kao Sto su voce, povrée i meso, koji zahtijevaju duze vrijeme
JAMSTVO SIMBOLI i izvora topline. + Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu, ve¢ sam za ku¢nu zavarivanja.
A Upozorenje ® Zabrana QF Za namirnice IskljuCite utika¢ iz struje odmah nakon upotrebe i, u svakom upotrebu. 3. Tipka "Seal" (brtvljenje):

slu€aju, prije ¢iséenja.
76 77

« uredaj vr8i samo zavarivanje;
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« tijekom automatskog ciklusa blokira se usis zraka i vrecica se
automatski zatvara.

4. LED indikator napretka: svjetlosni indikator koji pokazuje
napredak odabranog procesa.

5. Tipka "Automatic/STOP" (automatski/stop):

« aktivira automatski ciklus usisavanja i zavarivanja.
* blokira prethodno odabranu funkciju.

6. Tipka "PULSE/vakuum" (pulsiranje/vakuum): aktivira pulsno
stvaranje vakuuma: pritiskom pocinje usis zraka koje se prekida
njezinim otpustanjem.

7. Tipka "Canister" (spremnik): aktivira vakuumski ciklus za
spremnike (nisu isporuceni).

8. Signalna svjetla: ukazuju na operacije koje se izvode i na
odabrane funkcije.

9-10.Prikljucak cijevi za spremnike: sluZi za spajanje uredaja s
isporu¢enom cijevi.

11.Rucka za blokiranje: za postavljanje i odvajanje poklopca na
osnhovu stroja.

12.Traka za varenje: vrsi zavarivanje.

13-14.Komora za usisavanje/odvojiva posuda za sakupljanje
tekucéine: podrucje u kojem se nalazi otvoreni kraj vrecice i u
kojoj se vrSi usis zraka i uklanjanje bilo kojeg viska tekucine.

15.Brtve drzanja: stvara optimalnu zabrtvljenost usisne komore,
kako bi se ostvario vakuum u vreéicama.

16.Brtva brtvljenja: jamdi prianjanje vrecice na brtvene trake.

17.Rezac: reZe rolu vredice zeljene veli¢ine.

TEHNICKI PODACI

- Napon: AC 220-240V 50Hz

- Potrodnja energije: 110W

- Radni okoli§: +10°C +40°C; relativna vlaznost <85%

- Okolisni uvjeti za Guvanje: +10°C +50°C; relativna vlaznost <RH
85%

- Maksimalna Sirina vrecica: 300 mm
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Il
Qf Isporucena rola za namirnice
UPUTE ZA UPORABU

PRIPREMA

« Prije svake upotrebe, temeljito odistite uredaj kao Sto je opisano u
poglavlju "OdrZzavanje".

+ Postavite uredaj na ravnu i tvrdu povrdinu, pazeci da je radna
povrsSina ispred uredaja slobodna od prepreka i dovoljno Siroka
da omoguci podrsku za vrecicu s hranom za pakiranje.

+ Provjerite je li spremnik teku¢ine umetnut u kuciste.

 Spojite uredaj na zidnu uti¢nicu i provjerite da se plavo indikatorsko
svjetlo tipke "SET" ukljuéi.

« Umetnite hranu koju Zelite saCuvati ravnomjerno u vredicu.
Provijerite je li duljina vrecice 8 cm duZi od hrane koja se ¢uva.

+ Podignite poklopac.

A Mozete odabrati vrijeme zavarivanja uredaja prema namirnicama
koje se pakiraju (vidi poglavlje "Opis funkcija"). Uredaj je
automatski postavljen na funkciju "SET - Standard".

Nakon izbora vremena zavarivanja, ta promjena ostaje
pohranjena u memoriji sve dok se uredaj ne iskljuce iz utiCnice.

UPOTREBA S VRECICAMA

1. Stavite otvoreni kraj vreéice unutar usisne komore, kako je
prikazano na slici 2. Postavite vreéicu, koja ima samo jednu
reljefnu stranu, s glatkom stranom prema gore. Pobrinite se da
je unutradnjost vreéice na mjestu gdje ¢e se izvrsiti zavarivanje
Cista i bez prisustva Cestica hrane. Vrecica mora biti ravna i bez
nabora.

2. Spustite poklopac i pri¢vrstite ga za osnovu uredaja pritiskom
ruCke prema dolje; svijetli prvi segment LED indikatora napretka.

3. Pritisnite tipku "Automatic/STOP" za pokretanje automatskog

Hrvatsky m

procesa usisavanja i zavarivanja. LED segmenti napretka
progresivno se ukljuuju. Tijekom faze zavarivanja osvjetljava se
tipka "Seal".

4. PriGekajte dok se indikator "Seal" ne isklju¢i. Podignite rucku i
otvorite poklopac.

5. Provjerite var i odlozite vre€icu u hladnjak, zamrzivag ili ostavu.

UPOTREBA S ROLAMA

Rola omogucuije pripremu vrecica Zeljene duljine, pogodne za hranu

koja se Cuva.

1. Odredite duljinu vrecice s obzirom na duljinu hrane koju treba
sacduvati i dodajte jo§ najmanje 8 cm.

2. lzrezite rolu na Zeljenu duzinu pomodu isporu¢enog rezaca.

3. Postavite jedan od krajeva vreéice na traku za varenje. Kod rola
koje imaju samo jednu reljefnu stranu, postavite glatku stranu
prema gore.

4. Nemojte dopustiti da vre€ica str§i u za usisavanje / odvojiva
posuda za sakupljanje tekucine ili na brtvi za drzanje.

5. Uvjerite se da je vrecica ravna i bez nabora.

6. Spustite poklopac i pri¢vrstite ga za osnovu uredaja pritiskom
rucke prema dolje; svijetli prvi segment LED indikatora napretka.

7. Pritisnite tipku "Seal" za otpocinjanje zavarivanja. Kada se tipka
iskljuci, zavarivanje je zavrSeno.

8. Podignite rucku i otvorite poklopac.

9. Provjerite var vredice. ]

10. Nastavite kako je opisano u stavku "UPOTREBA S VRECICAMA".

RUCNI VAKUUM

Ukupni usis zraka pri automatskom nacinu rada tezi lomljenju
najdelikatnijin i lomljivih namirnica (kao $to su jagode, bobicasto
voce, grisini, povrce, itd.); u tim slu€ajevima moguce je koristiti
ruéni vakuum, tj. prekidanje usisa zraka u trenutku koji se smatra
najprikladnijim.
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1) Stavite vrecCicu i priCvrstite poklopac za uredaj kao $to je opisano

u koracima 1 i 2 stavka "Upotreba s vreéicama".

Za ru¢no izvodenje vakuuma mozete postupiti na dva razlicita

nacina:

a. Pritisnite tipku "Automatic/STOP" za pokretanje usisa zraka.
Pazljivo gledajte usis zraka iz vreCice i kada smatrate
prikladnim blokirajte proces vakuumiranja pritiskom na tipku
"Seal".

b. Pritisnite tipku "PULSE/Vacuum" za usis zraka i kada smatrate
prikladnim blokirajte proces vakuumiranja pritiskom na tipku
"Seal".

2) Podignite poklopac i provjerite zavarivanje vrecice.

UPOTREBA SA SPREMNICIMA (nisu isporuéeni)

Koristite samo spremnike Laica kod VT3304.

Prije svake upotrebe, provjerite da li su poklopac, posuda i brtva

posude potpuno Cisti i suhi.

1. Napunite spremnik do najviSe 2 cm ispod ruba.

2. Stavite poklopac i okrenite odzraéni ventil na poklopcu o poloZaju
"eSEAL".

3. Prikljucite cijev za spremnike umetanjem jednog od dva kraja u
priklju€ak na poklopac stroja, a drugi kraj u priklju¢ak na poklopcu
spremnika.

4. PriCvrstite poklopac uredaja spustanjem rucke za blokiranje.

5. Pritisnite tipku "Canister" za pokretanje automatskog procesa
usisavanja: indikator tipke se osvijetljava. LED segmenti napretka
progresivno se ukljuuju. Pri¢ekajte dok se indikator "Canister”
ne iskljuci.

6. lzvucite cijev iz spremnika i uredaja i odloZite spremnik u
hladnjak, zamrzivag ili ostavu.
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VAKUUMIRANJE TEKUCINA

Za vakuumiranje tekuéina prethodno ih je potrebno zamrznuti.
Stavite tekuéu hranu u prikladnu posudu i stavite u zamrziva¢ na oko
12 do 18 sati, a zatim je izvadite iz spremnika i stavite u vrecicu za
vakuumiranje. Uklonite zrak i zatvorite vrecicu kao $to je opisano u
poglavlju "UPUTE ZA UPOTREBU - UPOTREBA S VRECICAMA";
naknadno pohranite vreéicu u zamrzivac.

ODRZAVANJE

+ Prije CiS¢enja stroja temeljito operite ruke.

 Prije i nakon upotrebe o istite uredaj suhom ili vlaznom krpom
pazeci da ne dopustite prodor tekuéine u njegovu unutrasnjost.

+ Nakon svake upotrebe uklonite mekom krpom sve ostatke najlona
(vrecice) sa trake za zavarivanje, pazeci da je ne ostetite. Cistite
traku za zavarivanje samo kada je hladna.

* Nakon svake uporabe, uklonite spremnik tekuéine i temeljito ga
operite pod teku¢om vodom kako biste uklonili preostale tekucine.
Prije umetanja u kuéiste, pobrinite se da je savrSeno suha.

+ Nemojte nikada koristiti kemijske ili abrazivne proizvode.

+ Cuvajte uredaj na hladnom i suhom mjestu.

+ Ne pohranjujte uredaj sa spustenom ru¢kom kako ne bi
doslo do deformiranja brtvi.

Dostupni rezervni dijelovi
* brtve drzanja i brtva brtvljenja: kod AHI026,
* cijev za spremnike: AHI020.
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PROBLEMI | RIESENJA

Problem Mogu¢éi uzrok Rjesenje
Uredaj ne |Utikac nije uklju¢en u |Umetnite utikaC proizvoda u
radi. utiénicu. utiénicu.
Doslo je do intervencije | Neka uredaj da se hladi barem
termo Stitnika. 30 minuta, a zatim ga ponovno
ukljucite.
Uredaj ne Vredica je probuSena. Provjerite integritet vrecice ili je
izvodi cjelovit zamijenite novom.
vakuum u — — . = .
vredici. Vredica nije ispravno Stavite vrecicu kako je
postavljena u komoru za |opisano u stavu "UPUTE ZA
usisavanje i sakuplianje | UPOTREBU - UPOTREBA S
tekucine. VRECICAMA"
Traku za zavarivanje se | Pri¢ekajte nekoliko minuta da
pregrijala: to se dogada | se traku za zavarivanje ohladi.
kada se obavljaju brojna, | Izmedu dvaju zavarivanja
uzastopna zavarivanja u | preporuca se priCekati najmanje
vrlo kratkim intervalima. |60 sekundi.
VreCicane |Vrecica je probusena. Provjerite integritet vrecice ili je
odrzava zamijenite novom.
vakuum e T P < x
nakon &to je Rub vrecica nije Cist. Provijerite je duz Sava nema
zavarena nedistoce: mrvice, mast, itd.
' Ponovno otvorite vrecicu i
poku$ajte izvesti zavarivanje.
Vredica se Podrucje zavarivanja Pobrinite se da je unutradnjost
topi i nije vreéice je prljavo ili nije | vreCice Cista i da je ravna.
ispravno dobro poravnato.
zavarena.
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POSTUPAK ODLAGANJA (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Simbol na dnu oznaava odvojeno prikupljanje otpada

elektriCne i elektroniCke opreme. Na kraju korisnog vijeka
== trajanja uredaja, ne smije se odlagati kao kruti komunalni
otpad, ve¢ se mora odloziti u odredenom sabirnom centru u vasem
podrugju ili se mora vratiti distributeru prilikom kupnje novog uredaja
iste vrste i iste funkcije. U slu€aju u kojem je uredaj koji treba zbrinuti
veli¢éine manje od 25 cm, moguée ga je vrati na prodajno mjesto
povrSine vece od 400 Cetvornih metara, bez obaveze za kupnju
novog, sli¢énog uredaja.
Ovaj odvojeni postupak prikupljanja elektri¢ne i elektronicke opreme
provodi se u pogledu politike zastite okoliSa Eu, s ciljevima o€uvanja,
zastite i poboljSanja kvalitete okolisa i kako bi se izbjegle potencijalni
ucinci na ljudsko zdravlje zbog prisutnosti opasnih tvari u takvim
uredajima ili nepravilna upotreba istih ili njihovih dijelova. Pozornost!
Neispravno odlaganje elekiri¢ne i elektronitke opreme moze dovesti
do sankcija.

c € Ovaj proizvod je prikladan za kuénu upotrebu.

Uskladenost, dokazana CE oznakom na uredaju, se odnosi
na Direktivu 30/2014/Eu koja se odnosi na elektromagnetsku
kompatibilnost i na 35/2014/Eu koja se odnosi na elektri¢nu opremu
namijenjenu za upotrebu unutar odredenih naponskih granica. Ovaj
proizvod je elektronski instrument koji je provjeren za osiguravanje, u
trenutnom stanju tehni¢kog znanja, ne mijeSanja s drugim elektriénim
uredajima u blizini (EMC) i da je siguran ako se koristi prema
uputama za uporabu. U slu¢aju nenormalnog ponasanja uredaja,
prekinite upotrebu, a po potrebi se obratite izravno proizvodacu.
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JAMSTVO

Uredaj je zajam€en na 2 godine od datuma kupnje koja mora biti
potvrdena pecatom ili potpisom prodavaca i fiskalnim raéunom,
koji morate pazljivo, ovdje pohraniti. Taj period je sukladan s
vazec¢om legislativom a primjenjuje se samo u slu€ajevima kada
je potroSac privatna osoba. Laika proizvodi su dizajnirani samo za
kuénu uporabu i ne smiju se koristiti u javnim prostorima. Jamstvo
pokriva samo greske proizvodnje i ne primjenjuje se ako je Steta
uzrokovana nezgodom, nemarom ili zloupotrebom proizvoda.
Koristite samo isporu€eni pribor; koristenje drugih dodataka moze
ponistiti jamstvo. Ne otvarajte uredaj ni pod kojim okolnostima; ako
je uredaj otvoren ili neovlasteno mijenjan, jamstvo je definitivno
ponisteno. Jamstvo se ne odnosi na dijelove koji podlijezu troSenju
i na baterije kada se isporu€uju s uredajem. Nakon 2 godine
od kupnje, jamstvo istiCe; u ovom slu¢aju tehniCka pomo¢ ¢ée biti
izvedena uz naknadu. Informacije o tehni¢koj pomodi, bilo da je pod
jamstvom ili se plac¢a, mozete zatraziti kontaktiranjem info@laica.
com. Nije potrebna nikakva vrsta doprinosa za popravke i zamjene
proizvoda koje spadaju pod ovim jamstvom. U slu¢aju kvara obratite
se zastupniku; NIKADA ne Saljite proizvod direktno proizvodacu
LAICA._Sve popravke za vriieme jamstva (uklju€ujuéi i zamjenu
proizvoda ili njegov dio) nece produZiti trajanje razdoblja jamstva
proizvoda koji se zamjenjuje. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost
za bilo kakvu Stetu koja moze izravno ili neizravno, utjecati na
osobe, objekte i kuéne ljubimce kao posljedica neispunjavanja
svih uputa danih u knjizici s uputama, posebno, upozorenjima
u vezi instalacije, uporabe i odrzavanja. Iskljucivo je pravo tvrtke
Laica, koja kontinuirano nastoji poboljSati svoje proizvode, bez
prethodne obavijesti mijenjati sve ili dio svojih proizvoda u odnosu
na proizvodne potrebe, bez da to dovede do bilo kakve odgovornosti
tvrtke Laica ili njezinih zastupnika.




NOTE

NOTE
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